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УВОД
При анализа на семантичните отношения между английските и българските компаративни фразеологични единици (КФЕ) в дисертационния ми труд се открои една значителна група сравнения, основани на образа на животно (160 КФЕ в английския и 320 КФЕ в българския език). Сред тях са открити много на брой идентични по значение и форма сравнения (10%), а също така и много близки единици с малки структурни разлики или отсенки в семантиката (11%). Интересен е фактът, че при английските и българските КФЕ не са открити съществени разлики в подбора на символа-зооним. И при двата народа например свинята е символ на нечистотията, пълнотата; заекът - на бързината, страха, бързото размножаване; вълкът - на големия глад, големия апетит; лисицата – на хитростта, пчелата – на работливостта, бикът  - на силата, магарето – на глупостта и т. н. 

Съществуват, разбира се, и КФЕ, характерни само за единия от изследваните езици, т. е. национално-специфични. Защото:
 “… language is the means of representing and reproducing culture. In other words, culture is assumed to be implemented, one way or another, on the content plane of linguistic expressions, reproduced in an act of denomination and transmitted from generation to generation through linguistic and cultural norms of usage. Thus, language can be looked upon as a crucial mechanism contributing to the formation of a collective cultural identity” (Telya, Bragina et al: 1998:56)
.
Настоящият труд е посветен на съпоставителното изследване на  зоонимните фразеологични единици (ЗФЕ) в английския и в българския език, тъй като те представляват ярък елемент в езика на даден народ и отразяват в пълна светлина бита, културата, природата, ценностите и взаимоотношенията между хората. Корпусът включва не само компаративни единици, но и фразеологични единици (ФЕ) с некомпаративна структура, чиято семантика се определя от зоонимния компонент.
Целта на изследването е да се анализират приликите и разликите в съществуващите стереотипни представи, основани на ЗФЕ, както и да се установят случаите на изразена семантична близост, опозиция и полисемия между ЗФЕ в двата езика. С цел да се проследи взаимовръзката между семантиката и формата им се налага да се  изследва също и тяхната структурна организация.

От практическа гледна точка особено важен е въпросът за междуезиковата еквивалентност на изследваните единици, резултатите от които могат да се прилагат в процеса на чуждоезиковото обучение, при превод или при лексикографска обработка. Академичното обучение във филологическите специалности например отрежда твърде скромно място на въпросите на фразеологията на езика. Тя обикновено присъства в курсовете по лексикология или стилистика, а много често дори се пропуска. Студентите не са насърчавани да се замислят върху тази проблематика, а и малцина от тях осъзнават тази необходимост. Езикът им става все по-машинен. Дори лексикалните единици се използват предимно в основното си значение, а образното все повече се забравя. Вероятно това състояние донякъде е отражение и на действителността, в която живеем – условия на пазарна икономика, където отношенията стават все по-делови и комерсиални.
Обект и корпус на изследването. Обект на изследване в съпоставителен синхронен план е корпус от 320 ЗФЕ в английския език и 520 ЗФЕ в българския език.
 Под ЗФЕ в настоящето изследване се разбират единици със структурно-семантична устойчивост и възпроизводимост в готов вид, разделнооформена структура (т. е. те са свръхсловни), експресивност, дължаща се на частично преосмисляне на значението им, и семантика, която се определя от образа на животно.

С цел да се определят границите на настоящето изследване се налага да се сподели и разбирането относно проблема за семантичния център при ФЕ с компонент зооним.
В литературата по фразеология обикновено се говори за граматичен или семантичен център на ФЕ.

Под граматичен център най-често се определя онзи компонент от структурата, който е способен да изменя словоформите си в зависимост от употребата (Амосова:1963:155). Граматичният център на ФЕ определя и еквивалентността й с различните части на речта – глаголни, именни, адвербиални.
 Например фразеологичните единици  skin a flea for its hide / търся вълна под езика на бълхата могат да се определят като глаголни въз основа на граматично водещия компонент – глагол. ФЕ rare bird, early bird / горско пиле, вярно куче, див петел, рядка птица са именни, поради граматичната съотнесеност на ФЕ със съществителното име.

· Хубаво, че те застигнах да не съм самичък, зер сега из Балкана има и горски пилета – заключи той, като се подсмихваше в тъмнината (Ем. Станев).

Определянето на семантичен център (семантично ядро, смислов център, семантично господстващ компонент) съвсем не е лесна задача особено като се има предвид, че: 
„значението на фразеологичната единица съществува винаги като единство, което не произлиза пряко, конкретно от предметно-логическите отношения и връзки, означавани от отделните компоненти в съчетанието, а от тяхното цялостно преосмисляне” (Спасова-Михайлова:1979:334). 
Този въпрос несъмнено е свързан с въпроса за начините на възникване на ФЕ, с тяхната етимология и с цялостното им значение. Особено внимание заслужава изследването на В. Жуков по въпроса (Жуков:1978:91-102). Той определя семантичния център по следния начин:
„Под смысловым центром понимается такой знаменательный компонент, который выполняет в составе фразеологизма смыслообразующую функцию” (Жуков:1978:91)
.

Семантично доминиращ компонент на ФЕ е онзи компонент от структурата, който е с най-ниска степен на преосмисляне, има максимално прозрачна мотивираност на значението и участва в голяма степен във формирането на цялостното значение на единицата. Наличието на смислов (семантичен) център в състава на ФЕ говори за неравномерност във фразеологизацията на отделните й компоненти. С право някои фразеолози изразяват твърдението, че при ФЕ с напълно преосмисляне на значението, т.е. идиомите, е невъзможно да се определи семантичен център:

„Принципиально неверно наделять какой-либо элемент, формирущий целостное значение идиомы иллюзорно повышенным семантическим весом” (Амосова:1963:156)
.
Същото твърдение се открива и при В. Жуков:

„Так, нельзя выделить смысловой центр в составе фразеологизмов, утративших внутреннюю форму. У этих фразеологизмов происходит полная деактуализация компонентов  и как следствие утрата лексико-семантической и грамматической самостоятельности…” (Жуков:1978:96)
. 
Много често етимологията на ФЕ идиоми с компонент зооним може да има митологична основа. Ето как  Т. Балкански обяснява възникването на българската ФЕ идиом коля кучето – всевластен господар съм:

„Възможно е днешният фразеологизъм коля кучето да е от първобългарски израз със значение „аз, ханът, имам право да заколя кучето”, което ще да е значело, че кучето се е колело от легитимна личност” (Балкански:1983:412).

Произходът на такива единици и ситуациите, които лежат в основата им, се намират далеч във времето, което прави невъзможно да се разгадае вътрешната им форма в настоящия момент и те се възприемат именно като напълно преосмислени ФЕ, чиито компоненти са загубили връзката със значението на съответните свободни лексеми. Следователно ФЕ идиоми, които имат в състава си зооним, не са част от корпуса на настоящето изследване именно поради невъзможността при тях да се постави семантичен акцент (Ничева:1987:122). Например:
български език

      дера ярета – кашлям силно

      дера котки – повръщам

      дера лисици – повръщам

      одрах лисицата – повърнах от напиване

      одрах козите – повърнах от напиване

      орел, рак и щука – несговорни хора

 Именно по отношение на този вид ФЕ В. Жуков въвежда термина - „фразеологичен център”:

„Фразеологическим центром является такой знаменательный компонент фразеологизма, значение которого не вскрывается в современном русском языке даже потенциально. Так в рассмотренном выше фразеологизме белые мухи компонент муха выпадает из системы значений этого слова и служит фразеологическом центром. Фразеологический и семантический центры взаимообусловлены и составляют единство: смысловой центр сближает фразеологизм со свободным словосочетанием, фразеологический же центр функционально сближает фразеологизм со словом. Например, в составе фразеологизма белые мухи (в смысле „падающий снег”) первый компонент является смысловым центром, так как сосредоточивает в себе семантические оттенки всего фразеологизма и соотносится по смыслу со словом белый в свободном употреблении. Второй компонент выполняет функцию фразеологического центра, ибо в структуре фразеологизма этот компонент лишен какой-либо определенной содержательности и совпадает со словом свободного употребления лишь в категориальном отношении” (Жуков:1978:93-94)
.

Както в английския, така и в българския език поставянето на семантичен акцент при ФЕ с компонент зооним в състава си се оказа съвсем не лека задача. Първият спорен момент, с който несъмнено се сблъсква изследователят, е че не всички ФЕ, които съдържат в структурата си име на животно, представляват ФЕ със семантичен център зооним. С цел да се разреши възникналия спорен момент, е необходимо да се вземе предвид факторът „семантичен фразеологичен модел” (Ничева:1978:125, Ничева:1986). Например в много от случаите на фразеологични модели, съдържащи прилагателно име, именно прилагателното определя цялостното значение на фразеологичната единица и то трябва да се посочи като семантичен център.

прилагателно име + съществително име (зооним)

определение + определяемо

английски език

(компонент a dog / куче)

а clever dog – умен човек

а dead dog – ненужен човек

а dirty dog – мръсник

а gay dog – веселяк

а dull dog – скучен човек

а dumb dog – мълчаливец

а lame dog – неудачник

а sly dog – хитрец

а sad dog – мрачен, унил човек

а top dog – господар

the under dog – победен, подчинен човек; потиснат човек

a yellow dog – страхливец

A clever dog означава умен човек, a sad dog – мрачен, унил човек, a top dog – господар, влиятелен човек и т. н. В посочените примери именно прилагателното име е определящо за семантиката на фразеологизма, а значението на втория компонент зооним (dog) може най-общо да се определи като референт човек. Фактът, че 90% от фразеологията на езика е антропоцентрична, т. е. ФЕ характеризират качества и действия на човек, превръща вторият компонент от посочените примери донякъде в чисто граматичен елемент, чиято функция е да придаде именен характер на фразеологичното словосъчетание. Тези ФЕ също са поставени извън границите на настоящия корпус. Освен с компонент dog в английския език се откриват и други ФЕ от този вид:

a rare bird – рядка птица, странен човек

a queer (strange) bird – чудак

a dolly bird – хубаво момиче

an early bird – ранобудник

a gay (lively) bird – веселяк

В българския език също може да се направят подобни изводи относно смислообразуващата функция на прилагателното име в посочения семантичен модел:

лазаретски плъх – войник, който често лежи в лазарета

едра риба – богат, важен човек

дребна риба – незначителен човек

домашно пиле – човек, който обича да си стои вкъщи

горско пиле – разбойник

гърмян заек – хитър, опитен човек

Прилагателното име е семантичен център и в други модели. Например:

английски език
прилагателно име + зооним + предлог + прилагателно име + съществително име

а little (small) frog in a big pond – малък, незначителен човек

а big frog in a little (small) pond (puddle) – местно величие

български език

от + стар + съществително име (зооним / родител) + съществително име (зооним / рожба)

от стара коза яре – хитър, опитен човек

 от стара кокошка яйце – хитър, опитен човек

 от стара крава теле – хитър, опитен човек

В посочените английски ФЕ прилагателните имена little, small и big са не само семантични акценти, но при тях се открива противопоставяне по значение на елементите (антонимия) в рамките на вътрешната структура на фразеологизма. Това улеснява в голяма степен определянето на семантичен център. При българските ФЕ прилагателното име стар е носител на семантичния акцент като водещ компонент на фразеологизацията – старият родител е видял, преживял, патил, следователно е опитен, обигран, хитър. Тук отново зоонимът не се оказва семантичен център и подобен вид единици също не са включени в корпуса на изследване.
Възможно е също и при т. нар. глаголни ФЕ (единици с граматичен център глагол) прилагателното име да се окаже семантичен център. Например:

български език

         имам заешко сърце – страхлив човек съм

         имам пилешко сърце – страхлив човек съм

В тези случаи се извършва метафорично пренасяне на качествата на животни върху човек, а съответните животни се възприемат като символи, еталони за приписваните качества. Заекът и пилето традиционно се свързват със страхливостта (Ничева:1987:123). Освен това във фразеологията са регистрирани редица изрази, съдържащи именно тези компоненти (заек, пиле), които потвърждават традиционността на образа:

    страхлив като заек
    спотайвам се като заек в магданоз
    трепери ми сърцето като на пиле
В английския език образите на заека и пилето също са свързани със страхливостта (<аs> timid as a hare, <аs> scared as a rabbit). За разлика от предишните посочени примери този вид ФЕ отговарят на поставените критерии, а именно корпусът на изследването да се състои от единици, чиято семантика да се определя от зоонимния компонент. 
Съществителното име е най-често използваният лексикален елемент при изграждането на структурната организация на ФЕ, следвано от глагола и прилагателното име (Калдиева-Захариева:2005). Макар и по рядко като структурни компоненти се срещат и числителни имена. Възможно е именно числителното име да се определи като семантичен център, въпреки че такива случаи не са много както в английския, така и в българския език:

английски език
        kill two birds with one stone – удрям с един куршум два заека

български език

от една овца искам две кожи – правя невъзможното, за да извлека максимална материална облага
от пол ока риба изкарвам три литра хайвер - правя невъзможното, за да извлека максимална материална облага
девет (дванадесет) лисици в една дупка ще спят – много е студено
Компонентите зооними, които участват в изграждането на структурата на следващите няколко ФЕ, също не допринасят за формиране на значението им. Колкото и странно на пръв поглед да звучи тук за семантичен център трябва да се определят отрицателните частици neither …nor / ни, които показват именно неопределеността на обекта, за който се отнася ФЕ като цяло. Този вид единици също са изключени при подбора на настоящия корпус на изследване:
английски език

  neither fish nor fowl
  neither fish, flesh nor fowl
български език

  ни рак, ни риба (ни риба, ни рак)

Съществуват редица ФЕ, при които е изключително трудно да се посочи един семантичен център. Например при ФЕ a white crow / бяла врана само комбинацията от двата елемента разкрива цялостното значение. Следователно семантичен център липсва, а двата елемента участват равностойно във формирането на преосмисленото значение „голяма рядкост”.
Някои единици с компонент зооним, регистрирани в лексикографските източници като фразеологични, според мен не трябва да се смятат изобщо за такива, защото представляват поетични варианти за назоваване на животни. Например:

английски език

the bird of Minevra, the bird of night – сова
the bird of Juno – паун
the bird of Jove – орел
the Arabian bird, the bird of wonder – феникс
a bird of paradise – райска птица
ФЕ като a Trojan horse / троянски кон – неприятна изненада и the golden calf / златният телец – богатство и власт не трябва да се определят като ФЕ със семантичен център зооним, защото не произхождат от животни. Троянският кон е дървено изобретение, а златният телец е статуетка от библейски произход. 

Етимологията, начините на възникване, общото значение, граматичната характеристика и семантичният модел са именно факторите, които спомагат за поставянето на семантичен акцент във ФЕ. От проведения анализ могат да се набележат следните моменти:

1. Семантичният център при ФЕ с компонент зооним в английския и в българския език не винаги се явява названието на животното (neither fish nor fowl / ни риба, ни рак).

2. При напълно преосмислените единици (идиомите) е невъзможно определянето на семантично господстващ компонент. Ето защо такива ФЕ би трябвало да се изследват отделно.

3. Много често при фразеологичните модели, които съдържат в състава си прилагателно име, именно то може да се определи като семантичен център (top dog / нощна птица).

4. Много по-рядко семантичният център се изразява чрез числителни имена  (kill two birds with one stone / удрям с един куршум два заека) или други лексикални компоненти - отрицателни частици (neither fish, nor fowl / ни риба , ни рак).
Речниците, от които е извлечен основният корпус от ЗФЕ
, са:

Кунин, А. (1984): Англо-руский фразеологический словарь, Издание четвертое, преработанное и дополненое. Руский язык. Москва.
Кювлиева, В. (1986): Устойчивите сравнения в българския език. БАН, София.

Нанова, А. (2005): Фразеологичен синонимен речник на българския език. Хейзъл. София.

Ничева, К. / Спасова-Михайлова, С. /Чолакова, Кр. (1974): Фразеологичен речник на българския език. БАН. София.

Ничева, К. (1993): Нов фразеологичен речник на българския език. София. 

Ракъджиев, Р. / Илиева, Л. (1995): Английско-български фразеологичен речник. Маг-77. София.
Холанди, Р. (2008): Устойчиви сравнения (български, руски, английски, немски, френски). Университетско издателство „Неофит Рилски”. Благоевград.

Шурбанова, Д. (2006): Английско-български идиоматичен речник. Просвета. София.
Cowie, A. (1983): Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. OUP.

Freeman, W. (1983): A Concise Dictionary of English Idioms. Librairie du Liban. Lebanon.

Seidl, J. / McMordie, W. (1992): Oxford Pocket English Idioms. OUP. 
Предмет на изследването са значението и структурната организация на ЗФЕ в съпоставителен план и тяхната взаимовръзка.  

Цел на изследването е да се анализират в съпоставителен план връзките, сходствата и различията между семантичните и структурните характеристики на ЗФЕ в английския и в българския език.

В съответствие с поставената цел се определят и задачите на изследването:

1. Да се анализират структурата и значението на ЗФЕ в английския и в българския език по техните основни характеристики - устойчивост и възпроизводимост, разделнооформеност, експресивност.

2. Да се проследят проблемите, свързани с образите на животни, заложени във ФЕ, а именно кои от тях генерират най-голям брой единици в двата изследвани езика, какви характеристики на външния вид, поведението, вътрешния мир и т. н. се приписват на човека, как се осъществява този пренос, т. е. да се анализира механизмът на фразеологизация. 
3. Да се анализират съществуващите стереотипни представи в двата изследвани езика, свързани със ЗФЕ със семантичен център зооним; къде се откриват прилики и разлики и на какво се дължат те. 
4. Да се определи дали и в каква степен единиците в двата изследвани езика съвпадат, като се приложи метода на междуезиковата идентификация. 

5. Да се изследват връзките, които съществуват между отделните ЗФЕ, и да се анализират случаите на изразена семантична близост, семантична опозиция (синонимни и антонимни отношения) и полисемия.
6. Да се изследва структурната организация на ЗФЕ откъм компонентите, изграждащи формата на ФЕ, и откъм структурните модели, като в същото време се откроят приликите и разликите по отношение на фразеологичните системи на двата неблизкородствени езика.

7. Да се проследи взаимовръзката между значението на ЗФЕ и структурата им, т. е. да се определи в каква степен еднаквата или близка семантика се реализира посредством еднакви или близки езикови структури. 
Целите и задачите на изследването не включват съпоставянето на ЗФЕ в зависимост от стила на тяхната употреба – разговорни, книжни, диалектни и др. ЗФЕ не са проучени и етимологично, което би допринесло за изясняването на техния произход и значение.

Структурата, значението и функционирането на ЗФЕ с модели на изречение (пословици и поговорки) също не са обект на настоящето изследване. 

Тези и други проблеми се нуждаят от допълнителен съпоставителен анализ и са предмет на по-нататъшни изследвания. 

Методи, прилагани в изследването:

1. Синхронен съпоставителен анализ на ЗФЕ в английския и в българския език, който позволява да се откроят не само различията, но и приликите в закономерностите на двата езика по отношение на изследваните проблеми – структура, семантика, функциониране и т. н. 
Изследването е с теоретично-практическа насоченост. Теоретичните приноси се изразяват в двустранната типология, при която английския език се описва от гледна точка на българския език. Практическата насоченост на труда е мотивирана от потребностите на чуждоезиковото обучение и на теорията на превода. 

2. Съпоставително описание на значението на ЗФЕ в английския и в българския език. Налага се да се използва методът на междуезиковата идентификацията с цел да се открие съответният еквивалент в другия език, а също да се анализират и съществуващите стереотипни представи в двата езика.

3. Съпоставително описание на структурата на ЗФЕ в английския и в българския език, при което е използван структурно-типологичният метод.

4. Съпоставително описание на функционирането на ЗФЕ в речта, разкриващо връзките им с лексикалните единици в контекст и измененията, които настъпват в структурно отношение. Такова описание изисква прилагането на дистрибутивния метод.

Спазването на последователността на процедурите е от особено значение за постигането на пълно и правилно описание на единиците. При подбора на методите, приложени в изследването, са използвани също и разширеният съпоставителен модел на А. Данчев (2001), съпоставителният модел на И. Червенкова, който авторката прилага в изследването си на руската и българската лексика (1982, 1987), структурно-семантичната типология на българските и руските фразеологизми, разработена от М. Леонидова (1986), системният анализ на лексиката на В. Ярцева (Ярцева:1960), а също така и процедурите, приложени в изследването на немската и руската фразеология от А. Райхштейн (1980).

Хипотеза. Доскоро в езиковедската литература широко се застъпваше идеята за националната специфичност на фразеологията, а ФЕ се определяха като уникални, характерни само за дадения език и непреводими на друг:

„Фразеологизмы возникают в национальных языках на основе такаго образного представления действительности, которое отображает обиходно-эмпирический, исторический или духовный опыт языкового колектива, который безусловно связан с его культурными традициями, ибо субъект номинации и речевой деятельности – это всегда субъект национальной культуры” (Телия:1996:214)
.
Съпоставителните изследвания в областта на фразеологията обаче все повече доказват обратната теза, т. е. маркирани са много паралели дори и между неблизкородствени езици, открити са еднакви фразеологични модели както в структурно, така и в семантично отношение (Глазырин:1972, Долгополов:1973, Райхштейн:1980, Бушуй:1996). Това дава основание да се предположи, че в зоонимната фразеология на английския и българския език ще се открият значителни прилики, свързани със стереотипните представи за отделните животни, произтичащи от сходни наблюдения над поведението и външния им вид, които се транспонират върху човека. Национално-специфичните ЗФЕ се очаква да съставляват незначителен дял от подбрания корпус за изследване и да са свързани предимно с наличието на определени зооними-символи в единия език или с отсъствието им в другия. Очаква се също еднаквото или близкото значение на ЗФЕ в английския и в българския език да се реализира посредством еднакви или близки езикови структури (модели).  
Съпоставката на ЗФЕ дава възможност да се проследят общите закономерности в структурата и семантиката на ФЕ в двата езика и в същото време да се открои и националната им специфика. Семантичното съпоставяне на английските ЗФЕ с българските разкрива сложни отношения на сходства – частични или пълни, и на различия, в основата на които най-често лежат историческата съдба, битът, културата, фолклорът на двата народа.

В изследването са използвани следните абревиатури:

АЗФЕ – английски зоонимни фразеологични единици;

БЗФЕ – български зоонимни фразеологични единици;

ЗФЕ – зоонимни фразеологични единици;

АЗКФЕ – английски зоонимни компаративни фразеологични единици;

БЗКФЕ – български зоонимни компаративни фразеологични единици;

КФЕ – компаративни фразеологични единици;

ЛЕ – лексикални единици;

нкг – някого;

нщ – нещо;

УС – устойчиви сравнения;
ФЕ – фразеологични единици;

smb – somebody;

sth – something.      

ФРАЗЕОЛОГИЧНИТЕ ЕДИНИЦИ В ЕЗИКОВЕДСКАТА ЛИТЕРАТУРА. ЗООНИМНИ ФРАЗЕОЛОГИЧНИ ЕДИНИЦИ 
Проследяването на проблема за ФЕ в езиковедската литература е необходимо, за да се маркират съществуващите теоретични постановки по въпроса, да се откроят решените и все още нерешените проблеми, и в същото време да се набележат параметрите на настоящето изследване.  

На проблема за фразеологичните единици пръв обръща внимание френският езиковед Ш. Бали/Байи. Според начина на свързване, той ги разделя в четири групи:

1. Свободни съчетания. 2. Традиционни съчетания. 3. Фразеологични серии. 4. Фразеологични единства (Бали:1961). По-късно съветският изследовател В. Виноградов доразвива постановките на Ш. Бали и предлага класификация на ФЕ от гледна точка на семантичната им монолитност и структурни особености. Според него ФЕ се делят на фразеологични сраствания, фразеологични единства и фразеологични съчетания (Виноградов:1947). Този изследователски труд дава силен тласък на развитието на фразеологията като научна дисциплина в бившия Съветски съюз. Поставя се началото на фразеологичната мисъл и по-късно излизат от печат много трудове, посветени на руската фразеология (Ахманова:1957, Сазонова:1963, Телия:1966, Бабкин:1970, Шанский:1972, Феодоров:1973, Копыленко:1973, 1989). Учени като Попов (1976), Шмелëв (1977) доразвиват научната теория за фразеологизмите в руския език. Издават се и много сборници със статии под редакцията на видни езиковеди (Архангельский:1975, Жельвис:1987 и др.)

В същото време при изследванията по фразеология в западната (англоезичната) лингвистика се наблюдава застой. По този повод А. Cowie пише:

“…there is to date no book-length account in English of the various theoretical currents which inform present-day phraseological studies, nor one which takes account of the associated disciplines, such as computational analysis, language-learning, stylistics, and lexicography, to which those studies are making such a vital and invigorating contribution” (Cowie:1998:2)
.
Първият опит за систематизиране на фразеологичния материал в английския език прави L. Smith (Smith:1959). В книгата “Words and idioms” авторът класифицира ФЕ въз основа на техния произход. По-късно американският езиковед A. Makkai прави изследване върху структурата на идиомите в английския език от гледна точка на стратификационната лингвистика (Makkai:1972).

Ч. Фернандо и Р. Флавел (Fernando, Flavell:1981:28) представят семантиката на ФЕ като един континуум, включващ и най-прозрачните фразеологизми, и “най-непрозрачните” – идиомите. Интересното в тяхната гледна точка е представянето на междинните нива ФЕ (метафори), където попадат и ЗФЕ:

literal                                         metaphors                            idioms     

                

transparent          semi-transparent      semi-opaque               opaque


cut wood,                skate on thin ice,               burn one’s boats,         pull s.o.’s leg,

break eggs,             kill two birds                      tarred with the             pass the foxglove, etc.

a pink shirt,             with one stone,                  same brush, 

bring in,                  add fuel to the fire, etc.      the boot/shoe is

rely on, etc.                                                        on the other foot,

                                                                            jump down s.o.’s

                                                                            throat, etc.                   


(Fernando, Flavell:1981:28).
Отличават се също и теоретичните разработки върху въпросите на английската лексикология и фразеология на М. К. Халидей (M. K. Halliday:2007).

Интересен е подходът на когнитивните лингвисти по отношение на фразеологичните изследвания. Те оборват традиционните схващания за неразложимостта на идиома и анализират неговата метафоричност (Lakoff:1980, Gibbs:1994, Пенчева:2001).

Руската традиция е тази, която оказва силно влияние върху изследванията по фразеология в западната лингвистика:

“Classical Russian theory, with its later extensions and modifications, is probably the most pervasive influence at work in current phraseological studies and is unrivalled in its application to the design and compilation of dictionaries” (Cowie:1998:2)
.

Това влияние е доста силно изразено и в разработките на Р. Глезър (Gläser:1986;1998).

Подобно е и положението при изследванията по немска фразеология. Най-сериозното проучване върху въпросите за класификацията на ФЕ, фразеология и словообразуване, полисемия, фразеологични синоними и антоними, моделиране и вариация прави В. Флайшър (Fleischer:1982). Заслужават внимание също и изследванията на Т. Шипан (Schippan:1992), И. Кюн (Kühn:1994), Х. Бургър (Burger:2003, Burger et al:2007). Приносът им е предимно насочен към развитието на общата фразеологична теория.

За изследването на английската фразеология най-голям принос има А. Кунин. В своите разработки авторът поставя въпроси, свързани с границата на ФЕ, с фразеологичната устойчивост, предлага структурно-семантична класификация (Кунин:1970, 1972). Под негово ръководство излизат сборници, засягащи актуални въпроси на фразеологията (Кунин:1985, 1989). Като връх в изследователската му дейност се смята съставянето на Англо-руския фразеологичен речник (Кунин:1984).

Други видни учени, работили по проблемите на английската фразеология, са Н. Амосова (1955, 1963), А. Смирницки (1956), И. Арнолд (1959), Т. Арбекова (1977), Р. Гинзбруг (1977).

В същия период от време се засилва и интересът към българската фразеология. Докато в първата половина на миналия век фразеологичните проучвания се изразяват главно в наблюдения върху отделни фразеологизми, то през втората половина на века започва по-задълбочено проучване на тази проблематика. Учени като С. Спасова-Михайлова (1963, 1978, 1979), Кр. Чолакова (1979), Т. Бояджиев (1986, 1999), С. Георгиев, Р. Русинов (1983) имат голяма заслуга за развитието на фразеологичната наука у нас. Основните въпроси на българската фразеология за същността и характера на ФЕ, за обема и границите на фразеологичния фонд и др. са разгледани в монографията на К. Ничева (Ничева:1987).

Излиза и първият фразеологичен речник на българския език (Ничева, Михайлова, Чолакова:1974-75), а също така и двуезичните фразеологични речници – немско-български (Гълъбов, Гълъбова:1958), българо-немски (Гълъбов, Гълъбова:1977), българо-руски (Кошелев, Леонидова:1974), руско-български (Влахов и др.:1980). По-нови лексикографски издания в областта на фразеологията са Английско-български фразеологичен речник (Ракъджеив / Илиева: 1995), Фразеологичен френско-български речник (Николов, Бойчева, Хачикян:2003), Фразеологичен синонимен речник (Нанова:2005), Английско-български идиоматичен речник (Шурбанова: 2006), Речник на устойчивите сравнения - български, руски, английски, немски, френски (Холанди: 2008).  
Изследва се и фразеологията на западните езици – английската от  Ж. Молхова (1960, 1967) и френската от Б. Николов (1959).

Имайки предвид, че голяма част от корпуса на това изследване са ЗФЕ, които представляват компаративни структури, е редно да се проследят също и теоретичните схващания относно този вид единици. Сравненията с устойчив характер започват да будят интерес в един по-късен етап от развитието на фразеологичната наука. Принадлежността на част от тях към фразеологичния фонд на езика обаче е спорна (Ничева и др.:1974, Ничева:1987:22-23, Чолакова:1993/4:30). 

Устойчивите компаративни комплекси притежават особена структура и семантика, които са резултат от взаимодействието между двете съставни части – сравнявана и сравняваща. Характеризират се със структурна устойчивост, възпроизводимост в речта и експресивност подобно на всички фразеологични единици. Това дава основание устойчивите сравнения да се определят като особен клас фразеологични единици (Кунин:1970:21, Кювлиева:1986а, Холанди:2007).         
В настоящето изследване е възприет терминът комапаративни фразеологични ециници, въпреки че за назоваването им в езиковедската литература съществуват няколко термина: компаративни фразеологизми (Огольцев:1972, Неведомская:1973, Кювлиева:1978,  Fleischer:1982); устойчиви сравнения - УС (Кунин:1969; 1971, Огольцев:1978, Кювлиева:1986, Ничева:1987, 1988, Földes:2007); компаративни фразеологични единици (Сидякова:1967, Чернишева:1970, Глазызин:1972, Муница:1975, Назарян:1976); традиционни сравнения (Станева:1973, Кювлиева:1982, Ничева:1983); фраземи със структура на сравнения (Вътов:1998), frozen similes (Gibbs:1994).  

Проблемът за КФЕ във фразеологичната система на отделните езици е сравнително добре разработен. Основните етапи на процеса на сравнение и разграничението на устойчивото сравнение от логическото сравнение е много детайлно изследвано от В. Оголцев в разработката му относно УС в руския език (Огольцев:1978). За изясняването на същността, структурата и семантиката на УС в българския език безспорен принос има В. Кювлиева. Авторката има голяма заслуга и за лексикографското представяне на българските устойчиви сравнения (Кювлиева:1986, 1986а). Засилва се интересът и към изследването на авторските и устойчивите сравнения в произведенията и стила на конкретен автор на художествена литература (Костова, Вапорджиев:1990).

Що се отнася до КФЕ в западните езици, те отново най-добре са изследвани от руските лингвисти. Върху английските КФЕ работят Н. Амосова (1963) и А. Кунин (1972). Френските КФЕ са изследвани от А. Назарян (1965, 1976), немските от И. Чернишева (1970). Съпоставителните изследвания в областта на лексикологията и фразеологията обаче не са много (Гак:1976, 1977; Червенкова:1982, 1995). По повод липсата на съпоставителни изследвания Krzeszowski пише:

“Contrastive studies do not enjoy much respect among linguists. Although many scholars of repute occasionally or systematically do practise what, loosely speaking, falls within the domain of contrastive studies by evoking cross-language evidence to support some theoretical claims, they only do so compelled by general linguistic motivation rather than by the requirements imposed by the rules of an altogether different game called contrastive linguistics” (Krzeszowski:1990:1)
. 
Броят на съпоставителните изследвания по отношение на английския и българския език в областта на лексикологията и фразеологията също не е голям (Molhova:1986, Данчев:2001, Грозданова:1986, 2005). КФЕ в съпоставителен план също са слабо проучени. Съпоставят се КФЕ в руския и английския език (Кунин:1969, 1971), а също и в руския и френския (Огольцев:1972), в немския, английския и шведския (Глазырин:1972), в немския и руския (Неведомская:1973), в немския и украинския език (Муница:1975).
Българските устойчиви сравнения са също обект на съпоставителни изследвания, но предимно с близкородствени езици – словашкия език (Кювлиева:1978, Добрикова:1994, Константинова:2003), украинския език (Червоножко:1999) и съседския румънски език (Калдиева-Захариева:1993/4;2005). На съпоставителното изследване на английските и българските КФЕ е посветена и една докторска дисертация (Холанди:2007).

По отношение на ЗФЕ няма много изследвания. Особеностите на конотацията, свързана със зооморфните фразеологизми в английския език, са изследвани от Г. Вишневска и Т. Федорова (Вишневская / Федорова:2008). Метафоричната употреба на имената на животни съпоставително в английския и в българския език от гледна точка на когнитивната лингвистика е анализирана от Р. Ишпекова (Ишпекова:1994, 1996). Конвенционалната метафора HUMANS ARE ANIMALS (ХОРАТА СА ЖИВОТНИ) е основа за изследването на метафорите за животни в английския език (Nesi:1995), а също и в съпоставителен аспект с иранския език (Talebinejad, Dastjerdi:2005). Я. Ракусан анализира когнитивната метафора ЧОВЕКЪТ Е ЖИВОТНО, но основана на КФЕ с компаратум зооним в чешкия и в английския език (Rakusan:2000). Човешките качества, изразени посредством ФЕ с компоненти зооним в българския език, са обект на анализ от страна на Ем. Недкова (Недкова:2006). Човекът и човешкият живот, видени през призмата на ФЕ с компонент „куче”, „псе”, са детайлно изследвани от В. Вътов (Вътов:2008). Съпоставително типологично изследване на полисемията при названията на животни върху материали от няколко славянски езика е проведено от П. Легурска и Н. Бечева (Легурска / Бечева: 2006). Частично изследване на проблема за ФЕ с компонент зооним се открива и при разработките на Ив. Коджахинков (Коджахинков:1989), П. Легурска, А. Сираков (Легурска / Сираков: 1984), П. Легурска, Д. Веселинов (Легурска / Веселинов:2001 / 2002). Част от зоонимните символи в езика и културата са анализирани в монографията Studien zur Phraseologie und Paroemiologie. Symbole in Sprache rnd Kultur. Studien zur Phraseologie aus kultursemiotischer Perspektivе (Dobrovol’skij / Piirainen:1996). Образите на вълка, мечката и коня в седем европейски езика (немски, холандски, английски, шведски, френски, руски и фински) са изследвани в детайли от Д. Доброволски и Ел. Пийрайнен (Dobrovol’skij / Piirainen:1999). Съществува и опит за етимологично проучване на ФЕ с компонент зооним в руски и немски език (Stephan:1989). Символите на животни в съвременната литература и култура също са  обект на изследване (Ross:1988). 
Всички тези изследвания безспорно дават своя принос за развитието на фразеологичната теория и в частност на ЗФЕ. 

Анализът на литературата, посветена на ФЕ (включително и на ЗФЕ), показва, че съществуват много нерешени проблеми, свързани със съпоставителното им изследване. Интересен е проблемът за смисловите отношения между ЗФЕ, т. е. какви стереотипни представи, основани на зоонимния компонент на ФЕ, съществуват в двата изследвани езика: доколко те съвпадат и на какво се дължи това, доколко са национално-специфични. Въпросът за междуезиковата идентификация, т. е. степените на еквивалентност на ЗФЕ в английския и в българския език, е от особена важност за практиката.  Чрез съпоставянето с родния език и изтъкването на приликите би се улеснил процесът на обучение по чужд език.
 Познаването на отликите от своя страна доближава все повече обучаващия се до мисленето, бита, културата на другия народ. Отношенията на семантична близост, опозиция и полисемия при ЗФЕ се нуждаят също от съпоставително изследване. Резултатът от него би позволил да се определи кои понятия носят най-висок емоционален заряд и следователно генерират най-много единици. Не на последно място трябва да се постави акцент и върху формалната организация на изследваните единици: да се анализира естеството и граматичната характеристика на отделните компоненти, изграждащи структурата им, и да се откроят най-продуктивните модели на образуване. Именно на тези проблеми е направен опит да се даде отговор в настоящето изследване. За постигането на тази цел обаче преди всичко трябва да се разгледат структурно-семантичните характеристики на ЗФЕ в английския и в българския език: устойчивост и възпроизводимост, разделнооформеност, експресивност.

СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ЗООНИМНИТЕ ФРАЗЕОЛОГИЧНИ ЕДИНИЦИ
Анализът на структурно-семантичните характеристики на ЗФЕ е важно условие за разкриване на тяхната същност и специфика, а също така е и основа на проведеното изследване на семантиката и структурната им организация. 

Като част от фразеологичния фонд на езика, ЗФЕ в английския и в българския притежават структурно-семантична устойчивост, възпроизводимост в готов вид, разделнооформена структура (т. е. свръхсловност) и експресивност, в резултат на частичното им преосмисляне (Кунин:1970).  

 Устойчивост и възпроизводимост на зоонимните фразеологични единици 
Устойчивостта и възпроизводимостта на ЗФЕ е характерен признак, който засяга както структурата, така и значението им.

Повечето изследователи в областта на фразеологията - Н. Амосова (1963), В. Кювлиева (1986) - разбират устойчивостта на ФЕ като постоянство на формата и закрепено значение, които осигуряват повторяемостта на ФЕ в процеса на общуване. ФЕ не се създават наново и наново в речта, а се използват като готови езикови комплекси. Те са известни, употребяват се от всички членове на една езикова общност и се предават от поколение на поколение. В. Кювлиева се позовава на В. Архангелски, който извежда признака “известност” като условие за възпроизвеждането на ФЕ (Кювлиева:1986:16).

Такова третиране на проблема обаче не предполага разграничаването на ФЕ като особен вид езикови единици. Известност, повторяемост, закрепено значение и предаване от поколение на поколение са характеристики, които се наблюдават и при лексикалните единици и устойчивите комплекси с нефразеологичен характер.

Освен на  структурната устойчивост и възпроизводимостта в готов вид, А. Назарян обръща внимание и на семантиката на ФЕ. Авторът дава за пример две френски словосъчетания: prendre place - сядам, заемам място и prendre pied - заемам позиция, утвърждавам се, налагам се. И на двете словосъчетания е присъща структурна устойчивост, а също така устойчивост и регулярност на употребата. Но когато се разгледа тяхното значение, устойчивостта придобива качествено различен характер. Значението на prendre place може напълно да се изведе от значението на съставляващите го компоненти, докато при второто словосъчетание prendre pied, значението съвсем не произтича от значението на отделните компоненти. Налице е семантично преобразуване, което превръща словосъчетанието във ФЕ. По-нататък в своето изследване авторът твърди, че семантиката доминира и се явява основен признак на ФЕ:

“…семантические признаки фразеологической единицы во французском языке превалируют над структурными” (Назарян:1976:45)
.

Х. Бургър определя следните видове устойчивост на ФЕ:
1. Устойчивост на употребата. Gebräuchlichkeit. “Die Manifestation von Gebräuchlichkeit wird als “Festigkeit” der Wortverbindung bezeichnet, wobei mindenstens drei Ebenen der Betrachtung zu unterscheiden sind” 
2. Психолингвистична устойчивост. Psycholinguistische Festigkeit. “Der Phraseologismus ist mental als Einheit “gespeichert” änlich wie ein Wort, er kann als ganzer abgerufen und produziert werden.”

3. Структурна устойчивост. Strukturelle Festigkeit (Anomalien, Restriktionen, Modifikation).
4. Относителна структурна устойчивост. Relativierung der strukturellen Festigkeit (Variation und Madifikation).
5. Прагматична устойчивост. Pragmatische Festigkeit (Kommunikationssituation)  ( Burger:2003:16-30).
Под устойчивост на употребата се разбира постоянният словоред на ФЕ, докато психолингвистичната устойчивост представя ФЕ като ментално единство, подобно на думата. Структурната устойчивост разглежда деформации, рестрикции и модификации на структурната организация на ФЕ. Именно способността на ФЕ да варира в определени граници дефинира относителната й структурна устойчивост. Прагматичната устойчивост от своя страна засяга конкретната употреба на ФЕ в речевия акт.
Руският изследовател на английската фразеология А. Кунин разглежда устойчивостта от гледна точка на идеята за инвариантност - въпреки измененията, които настъпват във ФЕ при употребата й, някои нейни елементи остават неизменени, т.е те са инварианти. Една от основните характеристики на ФЕ, нейната устойчивост, той определя по следния начин: 

“Устойчивость фразеологической единицы - это объем инвариантности различных аспектов фразеологического уровня” (Кунин:1970:88)
.
А. Кунин определя следните показатели за устойчивост на фразеологично ниво, които, взети заедно, образуват коефициента на минималната фразеологична устойчивост, характерен само за ФЕ:

1. Устойчивост на употребата - ФЕ е езикова единица, която е достояние на цялата  лингвистична общност.

2. Устойчивост на пълното или частично преосмисленото значение.
3. Структурно-семантична устойчивост.
4. Лексикална устойчивост - постоянство на лексикалните компоненти.
5. Синтактична устойчивост - постоянен словоред, при възможни нормативни изменения и стилистични инверсии.
Разработената от А. Кунин теория за устойчивостта на ФЕ в английския език разглежда проблема в дълбочина, разкрива динамиката на развитието им, а формулираните показатели за устойчивост определят тяхната специфика и ги разграничават от останалите езикови единици. Новото в подхода на А. Кунин към проблема за устойчивостта на ФЕ е, че 

“…фразеологическая единица обладает устойчивостью не потому, что воспроизводится в готовом виде, а наоборот, фразеологическая единица воспроизводится в готовом виде потому, что обладает устойчивостью на фразеологическом уровне” (Кунин:1970:110)
.
От тази позиция теорията на А. Кунин успешно се прилага и по отношение на ЗФЕ:
Устойчивост на употребата на ЗФЕ 
Това е характеристика, присъща на всички единици на езика, които са обществено достояние. Показател за такава устойчивост на ЗФЕ е регистрацията им в лексикографските източници. Тази устойчивост е относителна, защото ЗФЕ възникват непрекъснато в езика и не могат да бъдат отразени веднага в речниците. 

Устойчивост на частичното преосмислено значение на ЗФЕ 
При по-голямата част от ЗФЕ в английския и в българския език преосмисляне е претърпял само един от компонентите на единицата, при което тя най-често придобива усилителна (drink like a fish, пия като смок – пия много) или характеризираща функция (strut like a turkey-cock, разхождам се като петел около кокошки – разхождам се гордо, важно). ЗФЕ с напълно преосмисляне на компонентите, т.е. идиоми, не са обект на настоящето изследване  поради невъзможността при тях да се посочи семантичен център.

Структурно-семантична устойчивост на ЗФЕ
 ЗФЕ в английския и в българския език представляват особени словосъчетания в смислово отношение – в основата им е залегнал образ-символ. Освен това ЗКФЕ, които съставляват значителна част от изследвания корпус, в структурно отношение се състоят от две части – сравняваща и сравнявана. Взаимодействието между тези части осигурява специфичното значение на единиците – усилително или уточняващо.

Лексикална устойчивост (устойчивост на лексикалния състав) на ЗФЕ
Този показател е свързан с  въпроса за разделнооформеността при ЗФЕ и с устойчивостта на компонентите им.
 Компонентният състав на ЗФЕ може да варира, при което семантиката почти не се засяга. Лексикалната замяна обикновено се осъществява в рамките на един синонимен ред:
английски език

cherish (or nourish) a viper (or a serpent) in one’s bosom

български език

храня (или пазя, държа) змия в пазвата си
Синтактична устойчивост на ЗФЕ
При ЗФЕ и в двата изследвани езика синтактичната устойчивост се изразява в относително постоянния словоред – единиците рядко претърпяват трансформация. Най-типична от синтактичните изменения е инверсията, при която се цели емфаза.

Всяка ЗФЕ и в английския, и в българския език притежава изброените показатели за устойчивост като единица от фразеологичната система.

Устойчивостта на ЗФЕ е тясно свързана с вариантността им. Колкото по-малко варират ЗФЕ, толкова по-висока степен на устойчивост притежават. Към ЗФЕ с ниска устойчивост спадат тези, които допускат най-много изменения. ЗФЕ, недопускащи никакви изменения, притежават максимална устойчивост, т.е. устойчивост равна на 100%.  

Устойчивостта на ЗФЕ не е постоянна и неизменяема. Възможни са промени. Според А. Кунин се наблюдават два процеса на промяна в степента на устойчивост: понижение или повишение (Кунин:1972:165). С течение на времето ЗФЕ може да понижи степента на своята устойчивост, ако се появи вариант  или пък единият от компонентите се измени парадигматично. 

 За понижение на степента на устойчивост при ЗФЕ  в българския език може да се смята появата на т.нар. видови варианти: почервенявам / почервенея (или зачервявам се / зачервя се, изчервявам се / изчервя се) като варен (печен) рак
.

Повишение на степента на устойчивост се получава, когато ЗФЕ загуби своите варианти (т.е когато те престанат да се употребяват). ЗКФЕ в българския език с факултативни елементи в състава си изразяват тенденция към повишение на степента на устойчивост. При употребата им факултативният елемент отпада: гледам като <заклана> овца и др.

Процесите на промяна в степента на устойчивост са бавни и продължителни във времето, а за да се проследи такава промяна трябва да се разгледа ЗФЕ в диахронен план.
 Разделнооформеност на зоонимните фразеологични единици 
Повечето ФЕ в английския и в българския език имат способността да изменят формата си при употреба в речевата комуникация и въпреки че компонентите им не притежават пълна парадигма (те са дефективни), промени все пак настъпват. Много малка част от тях имат застинала форма и не допускат никакви изменения в структурата си. Колкото по-прозрачно и разбираемо е значението на компонентите на една ФЕ, толкова по-изменяема е единицата. Явлението вариантност във фразеологията и съществуващите теории и гледни точки по въпроса са изследвани от Т. Федуленкова (Федуленкова:2005), а за българската фразеология – от С. Спасова-Михайлова (Спасова-Михайлова:1963, 1978). По отношение на вариантността на ФЕ в английския език Ч. Фернандо прави следните изводи:

“Idioms in reality range from non-literal multiword expressions characterized by both invariance and restricted variance, semi-literal multiword expressions that are both invariant and variant, right down to literal multiword expressions that are invariant or have a restricted variance” (Fernando:1996:32)
.
Под вариантност се разбират промените, които настъпват във ФЕ, засягащи граматичната форма (морфологична и синтактична вариантност), лексикалния състав (лексикална вариантност) и количествени промени в състава на ФЕ (квантитативна вариантност). Значението при ФЕ варианти остава непроменено. А. Кунин дефинира вариантите на ФЕ по следния начин:

 “Фразеологические варианты – это разновидности фразеологической единицы по качеству и количеству значений, стилистическим и синтаксическим функциям и имеющие общий лексический инвариант при частично различном лексическом составе или различающиеся словоформами или порядком слов” (Кунин:1970:62)
.
Подобно третиране на проблема вариантност се открива и при В. Кювлиева относно устойчивите сравнения: 

“Това са разновидности на УС, частни случаи на проявление на изходната, инвариантната форма на УС, които остават семантично и функционално тъждествени” (Кювлиева:1986:36).
При разглеждането на вариантността в съпоставителен план, Ю. Дългополов въвежда понятието междуезикова вариантност: 

“Эквивалентность разноязычных ФЕ, из которых хотя бы одна имеет варианты, можно условно рассматривать как межъязыковую инвариантность этих единиц на лексико-семантическом, лексико-морфологическом, синтаксическом и семантическом уровнях структуры языка” (Долгополов:1973:12)
.
Към това явление трябва да се подхожда много внимателно и с определени условности, защото съществуването и определянето дори на еквивалентни ФЕ в два различни езика е спорен въпрос. Затова  вариантността при ФЕ трябва да бъде ограничена само в пределите на една езикова система.
 За да се изясни по-добре явлението вариантност при ЗФЕ, трябва първо да се направи разграничение между вариантност и синонимия. При вариантността става замяна на един или няколко компонента от ЗФЕ, без да се нарушава значението. Обикновено вариантите на ЗФЕ са тъждествени по качество и количество на значенията, по синтактични и стилистични функции, имат общ лексикален инвариант при частично различен състав. Образът, залегнал в основата на вариантите, е един и същи.     

Синонимните ЗФЕ имат различна форма, различен компонентен състав, основани са на различни образи. Те могат да се различават по стилистична принадлежност и по емоционална наситеност, да изразяват различни отсенки, нюанси на значението, но всъщност да притежават общо значение.

Тази разлика между ЗФЕ варианти и ЗФЕ синоними може да се изрази  графично по следния начин:
І. Вариантност на ЗФЕ
	   ЗФЕ Вариант 1
   храня змия в 

   пазвата си
	  ЗФЕ Вариант 2
   пазя змия в      

   пазвата си
   
	  ЗФЕ   Вариант 3

   държа змия в

   пазвата си


 
	         Образ 
           змия


	     Означаемо
   грижа се за нкг,

   без да подозирам,

   че ми е враг 


ІІ. Синонимия на ЗФЕ
	           ЗФЕ 1
имам (нося)

пилешко сърце
	          ЗФЕ 2
  страхлив (плашлив)

  като <гърмян, пушнат>
   заек



	         Образ
          пиле
	             Образ
             заек



	       Означаемо
   много страхлив съм


При ЗФЕ синоними става въпрос за различни ЗФЕ, но с близко значение (имам (нося) пилешко сърце, страхлив (плашлив) като <гърмян, пушнат> заек), а при вариантите - за една и съща ЗФЕ (храня змия в пазвата си, пазя змия в пазвата си, държа змия в пазвата си). Семантичният критерий  е водещ при разграничаването на ЗФЕ синоними и ЗФЕ варианти.

А. Кунин предлага показателите за разделнооформеност на английските ФЕ да се разделят на два вида – узуални (езикови норми, проявяващи се в речта) и оказионални (вмъкване на свободни елементи, добавяне и др.) (Кунин:1970). Тези термини се въвеждат за първи път от Г. Паул, който ги свързва с лексикалното ниво на лингвистичен анализ и говори за узуално и оказионално значение. Под узуално авторът разбира речниковото, обществено закрепилото се и принадлежащо на езиковата система значение. Докато оказионалното значение представлява конкретна актуализация на узуалното в индивидуалния речев акт (Паул:1960). Това разделение е възприето и в настоящето изследване.

 Узуални показатели за вариантност на ЗФЕ

Морфологична   вариантност на ЗФЕ 
Изменение на глагола

Такова изменение се наблюдава при глаголните ЗФЕ и се изразява в промяна на граматичното време и вида:

английски език

Present Progressive: Of course she’s feeling quite well. She’s eating like a wolf (W. S. Maugham) 
.
Past simple: They both ate like wolves and fell asleep.
Past progressive: She couldn’t understand why she failed to gain weight when she was eating like a wolf. 

Future: If you worry or excite your brain you will begin to eat like a wolf and become as fat as a pig by a quick fire.

български език

Минало свършено време: И двамата се наядоха като вълци, а после заспаха дълбок сън.
Минало несвършено време: Тя не можеше да разбере защо не качваше килограми, въпреки че ядеше като вълк.
Минало неопределено време: Иван се срамуваше, че е ял като вълк и днес не посмя да докосне храната.
Бъдеще време: От днес момчето се зарече, че ще яде като вълк и ще надмине на ръст всички деца от детската градина.
Изменение на съществителното име

Обикновено ако съществителното име от изречението е употребено в множествено число, то и съществителното име от ЗФЕ, към която се съотнася, е в множествено число.

английски език

sweat like a pig:

We were sweating like pigs (W. S. Maugham). 
<as> playful as a kitten:
He stroked his smooth face and looked with curiosity at his large young hands. They were as playful as kittens (W. S. Maugham).

български език

мълча (млъквам / млъкна) като риба – мълча извънредно много:

Човекът .. говореше високо .. мълчаха като риби хората .. та гласът отзвъняваше чисто (В. Мутафчиева).

Изменение на прилагателното име

Прилагателното име в ЗФЕ се среща както в положителна, така и в сравнителна степен. Превъзходната степен почти не е характерна:

английски език

be lower than a snake (a snake’s belly):

He’d only have to take one look at Jan to be convinced that his son was lower than a snake’s belly (D. Cusack).
български език

по-тих от кукувица – много шумен

В тези примери се наблюдава “двойно сравнение” (синтетична и фразеологична форма), което допълнително подсилва значението.

Синтактична вариантност на ЗФЕ 
Синтактичната вариантност при ЗФЕ се изразява най-често чрез инверсия в словореда с цел емфаза: 

български език

разигравам като маймуна някого:

· Кретени такива! – дереше гърло Вичо.. Като маймуни ни разигравате. Аз на тоя директор ще му науча адреса и ще му подпаля къщата (Й. Попов).
Синтактична вариантност се наблюдава и при различните видове трансформации от чисто граматично естество:

английски език

die a dog’s death  (a dog’s death) – die like a dog

serpentine wisdom – the wisdom of the serpent

български език

за (заради) бълхата изгарям юргана – за (заради) една бълха юргана изгарям

бълха не ме хапе – и бълха не ме хапе (щипе) – бълха ме ухапа
Какво има на такъв човек да подари някое и друго пособие? … И бълха няма да го ухапе, ако рече да хвърли няколко хилядарки (Ст. Чилингиров).

- Не половин, ами и две коли слама да натовариш, пак не е голяма работа. На текезесето нищо няма да му стане, и бълха не го щипе, дето е речено (В. Чертовенски).
Лексикална вариантност на ЗФЕ 
Докато морфологичната и синтактичната вариантност засягат формалните характеристики на ЗФЕ, лексикалната вариантност освен върху формата се отразява и върху значението:

английски език

be on (get on, mount, ride) one’s (the) high horse 
nourish (cherish) a viper (serpent) in one’s bosom
<as> bold (brave) as a lion 
<as> obstinate (stubborn) as a mule

<as> crazy as a loon (a coot) 
български език

имам (нося) пилешко сърце

надут като пуяк (пуйка) 
слаб (тънък) като комар

Лексикалната вариантност обикновено се постига чрез синонимна замяна на компонентите. В посочените по-горе примери, прилагателните имена bold и brave, obstinate и stubborn, слаб и тънък са синоними. Р. Глезър нарича лексикални варианти от този вид  “контекстуални синоними” (Gläser:1998:130).

 А. Кунин прави следния извод относно лексикалната замяна при ФЕ:
 “… слова-заменители всегда ограничены узким кругом” (Кунин:1970:99)
.
Подобно е мнението и на С. Спасова-Михайлова:

“ Лексикалната замяна между компонентите им е пак ограничена и в известен смисъл устойчива, тъй като се възпроизвежда наготово в границите на дадени вариации, а не може свободно да бъде избирана” (Спасова-Михайлова:1978:134).
В. Жуков обръща внимание и на ограничеността на образа:

„В строе фразеологизмов с варьируемым составом компонентов взаимодействуют эти две тенденции – тенденция к постоянству лексического состава и тенденция к видоизменению его. В результате такого взаимодействия варьирование компонентов в структуре фразеологизмов определенным образом ограничено (Жуков:1978:104)
.
Лексикалната замяна наистина не е случайна. Тя е утвърдена в езиковата практика и вариантите на една ЗФЕ са също устойчиви ЗФЕ. Синонимната замяна е ограничена и тя не става между всички синоними от един синонимен ред, а засяга само някои от синонимите. Не може да се замени в  случая прилагателното име слаб или тънък с мършав. Мършав като комар е свободно словосъчетание. Затова В. Жуков въвежда критерия за взаимозаменяемост на лексикалните варианти на ФЕ във всички контексти:

„Словесные видоизменения, происходящие в рамках одной и той же синтаксической конструкции и не вносящие каких-либо смысловых оттенков в содержание фразеологизма, называют лексическими вариантами фразеологизма. От фразеологизмов (однозначных или многозначных), охваченных явлениям вариантности, требуется полная взаимозаменимость в любых контекстах. Иными сровами, соответствующие фразеологизмы обладают тождественной сочетаемостью (Жуков:1978:103)
. 

Квантитативна вариантност на ЗФЕ 

В състава на ЗФЕ често присъстват факултативни компоненти, т. е. незадължителни. В английския език например в ЗФЕ като <as> mad as a hatter  = mad as a hatter първият сравнителен съюз as се явява факултативен, т. е. ЗФЕ може да бъде употребена и без него. Вторият съюз винаги е задължителен. Например: 

Garry: If ever that young man rings up again, get rid of him at all cost. He’s as mad as a hatter  (N. Coward, “ Present Laughter”, act І).
“You can’t talk to him, said uncle Rodney.”

“Mad as a hatter” (S. B. Priestley, “Three Men in New Suits”,ch. 5).
ЗФЕ с нееднакъв брой компоненти, които се образуват чрез прибавянето или съкращаването на лексеми в техния състав, се наричат квантитативни варианти. В английския език всички ЗКФЕ с първи компонент прилагателно име имат квантитативни варианти. В българския език броят на ЗФЕ с факултативни компоненти не е толкова голямо. Например: 

 страхлив (или плашлив) като <гърмян> заек. 
 
 Оказионални показатели за вариантност на ЗФЕ

Поставен в различни комуникативни условия, в личния или обществения живот, в условия на враждебност или приятелство, на човек често се налага да прибегне към употребата на силно експресивно езиково средство, за да аргументира по-добре речта си. Обикновено в такива ситуации се прибягва към съществуващия вече „арсенал” от готови ФЕ, като в същото време се наблюдава изразена тенденция на обновление на стилистическите езикови средства. Резултат от такова обновление са и оказионалните ЗФЕ. Във връзка с нетипичността на подобни изменения  Д. Круз пише:

“It is interesting that although idioms consist of more than one word, they display to some extent the sort of internal cohesion that we expect of single words. For instance, they typically resist interruption and re-ordering of parts” (Cruse:1986:38)
.
З. Хованска определя следните комуникативни условия, които влияят на употребата на оказионални фразеологизми:

1. Комуникативната сфера, т. е. човешката дейност (обществена, лична или професионална);

2. Ситуативната специфика на речевия акт (обстановката, в която протича речевият акт – официална, делова, непринудена; отношенията между комуникантите; материалното присъствие или отсъствие на предмета на речта);

3. Социален, културен и психологичен тип на събеседника и неговите фонови, предишни знания;

4. Комуникативната цел на говорещия (Хованская:1984:224).
Такава оказионална вариантност при употребата на ФЕ в езиковедската литература е известна като индивидуално-авторска (Леонидова:1970, Мокиенко:1977, Кювлиева:1980), а някои автори използват термина „двойна акуализация” (Кунин:1974, Хованская:1984:270-279). 

„Двойная актуализация – это стилистический прием, основанный на двойном восприятии: на обыгрывании значения фразеологической единицы и буквального значения одного, двух или трех ее компонентов (Кунин:1974:13)
.
Резултатите от такова вариране са силно експресивни ФЕ, които имат кратък период на съществуване, а в повечето случаи са регистрирани еднократно. В това отношение оказионализмите се доближават по функция с характеристиките на игрословиците (Pencheva:1980, Хованская:1984:278, Alexieva:2004, Стаменов:2007).
Различават се три вида оказионални изменения: вмъкване в състава на ЗФЕ на свободни елементи, деформация и добавяне на свободни елементи към края или началото на ЗФЕ.
 

Вмъкване или “вклиняване” на свободни елементи към ЗФЕ
Такова вмъкване на свободни елементи не нарушава структурата на ЗФЕ, не води до никакви изменения, а само уточнява, усилва или отслабва значението. Например:

английски език

strut (or swell) like a turkey-cock:
They all swelled into madam’s drawing room like so many turkey-cocks
 (А. Trollope, “Barchester Towers”, ch. 39).
В това изречение вмъкнатата част so many подсилва значението на ЗФЕ без да нарушава или променя структурата ù. Допълнително подсилване тук придава и употребата на множественото число на съществителното име.
make a beast of oneself:
But what sort of life is it you’re living? Swilling round with a waster like Barney Brennan – making as much of a beast of yourself as you can? (K. S. Prichard). 
take the bull by the horns: 

Slight discussions took place, Inspector. Oliver said, taking the bull by its humiliating horns, on the matter of the Prince of Wales’s casting vote (Press).

български език
влачим се (точим се) като свински черва:
· А гледай ги тук как се влачат по пътищата като свински черва чак да някое си време. Разпусната работа (Кр. Кръстев).

Деформация на ЗФЕ

Деформацията на ЗФЕ засяга измененията в лексемния състав или измененията в структурата им. Такива изменения се срещат значително по-рядко и винаги са съпроводени с изменение на значението на ЗФЕ.

английски език

to grin like a Cheshire cat:
Mrs Madvig: “But don’t stand there ogling me like a Cheshire cat. You make me nervous.”

български език 

вървя като буболечка:
Разшаваха се горе и един тръгна към село за въже. Ала да знаеш само как вървеше. Ба-авно като буболечка (Н. Хайтов).
Добавяне на свободни компоненти в началото или края на ЗФЕ

английски език

добавяне на елементи в началото на ЗФЕ 
go ape for someone, something:
When they get away from their customary urban environment many of them tend to go ape (Кунин:1984).
добавяне на елементи в края на ЗФЕ 
cook one’s own goose:
If you worry or excite your brain .. you will cook your own goose by a quick fire (Ch. Reade).

български език

добавяне на елементи в края на ЗФЕ 
червен като рак:
 Той (Коен) бе симпатичен, рус, с червено като рак лице и сини очи (Д. Димов).

 Експресивност на зоонимните фразеологични единици
Експресивността на ЗФЕ е свързана със степента на тяхната емоционална окраска и с възможността им да разкриват психическото състояние на говорещия, неговото отношение към предмета на речта. Именно поради експресивния им характер и способността им да изразяват отношение, оценка ФЕ се определят като вторично номинативно-експресивни единици (Ничева:1985:107; Бояджиев:1999:210; Калдиева-Захариева:2005:34). Експресивността е характерна черта и за лексикалните единици (срв. говори - дърдори, бръщолеви; ям - плюскам, тъпча се; пия - наливам се; стар - дърт и др.) Изясняването на експресивността на ЗФЕ позволява да се направят изводи относно степента на емоционалната им окраска и функциите им в езика. А това от своя страна е основа за установяването на семантичната близост между единиците, която е предмет на изследване във втората част.

Експресивността на ЗФЕ е свързана със степента на тяхната мотивираност, т.е. в завсимост от това доколко значенията на отделните компоненти на ФЕ образуват цялостното значение. Напълно мотивираните единици изразяват най-слаби емоции поради прозрачността на значението им, обичайността на използвания образ и високата честота на употреба. В корпуса на настоящето изследване ЗФЕ идиоми, т.е. ЗФЕ с неясна мотивираност, при които  компонентите на фразеологизма са напълно десемантизирани, не са включени поради невъзможността да се посочи семантичен център.

Напълно мотивирани ЗФЕ

Експресивността на ЗФЕ се определя до голяма степен от начина на преосмисляне на единиците. За по-голямата част от тези ФЕ семантично преосмисляне претърпява само един от компонентите, което става под влияние на друг компонент (78% от ЗФЕ в английския език и 63% в българския език). При ЗКФЕ например компаративните отношения отслабват, а сравняващата част придобива усилително значение. Това усилително значение се изразява във високата степен на интензивност на признака  или действието от първата част на сравнението. Сравняващата част има функцията на наречие за степен много, извънредно много, никак, изобщо не и др. Например:

английски език

drink like a fish – пия много
work like a horse – работя много
български език

черен като гарваново крило – много черен
зелен като гущер – много зелен
 При посочените ЗКФЕ сравнението се прави с обект, за който признакът е присъщ във висока степен, типичен, т. е. тяхната мотивираност е прозрачна, ясно обяснима. Поради тази причина, някои автори изключват такива езикови единици от обема на фразеологията (Ничева, Спасова-Михайлова, Чолакова:1974), а Хр. Станева ги нарича сравнения-символи (Станева:1973:186).

Обектът на сравняване в тези ЗКФЕ не е случаен, произволен. Той е съзнателно търсен. С течение на времето образите са се вкоренили в мисленето на хората от една езикова общност и са превърнали свободните словосъчетания в устойчиви комплекси. Според Х. Бургър, символът е културно обусловен и участва в голяма степен във формирането на експресивния характер на ФЕ:

„… symbols are culturally imparted concepts based on convention and cannot be understood without the corresponding knowledge. Contrary to metaphors and metonymies, in my opinion, no basic cognitive operations but only cultural knowledge is needed to understand symbols” (Burger:2007:98)
.
При анализа на образността на ФЕ А. Назарян (1976), К. Ничева (1987), Т. Бояджиев (1986), Р. Гибс (1994) говорят за семантична двуплановост. Образността се гради върху наслагването на две картини - едната създава преосмисленото значение, а другата съответства на изходното значение. Говорещият едновременно осъзнава изходното значение (образа) и преосмисленото значение. При наслагването им обаче преосмисленото значение надделява над изходното.  Тази двуплановост може графично да се онагледи така:


                                                                             Преосмислено значение
                                                  Преоно 

                                                                        Буквално (изходно) значение
Двуплановостта при възприемането на ФЕ е прецизно формулирана от Х. Бургър:

“The „literal” meaning can be activated in texts and situations. It is present “in the background”, but does not have to be of any importance in the actual use of language. Thus, it would be more correct to refer to the “literal reading” instead of the “literal meaning”. Furthermore, the phraseological meaning can be pushed into the background and then become a latent reading” (Burger:2007:91)
.

По-нататък в изследването си същият автор подчертава, че именно буквалното значение се възприема като нещо необичайно и е сигнал да се търси и очаква фразеологичното:

„… the average speaker considers the literal meaning as somewhat strange and not actually possible, as it deviates from everyday experience. The literal meaning therefore incorporates, context-free, the signal to look for a different meaningful interpretation in accordance with average knowledge” (Burger:2007:92)
.

 Именно такава семантична двуплановост се наблюдава и при ЗФЕ с прозрачна мотивация на значението на компонентите (<as> black as a crow’s wing, черен като гарваново крило). Чрез осъзнаването на конкретния образ (crow’s wing, гарваново крило) и значението на ЗФЕ едновременно (много, извънредно черен), сравнението получава експресивния си характер.

Друг е въпросът как говорещият възприема образа. Понякога той го тълкува по своему и го съотнася със значението на ФЕ по свой начин въпреки неадекватното разбиране на образа. Това никак не засяга или пък не намалява образността и експресията на ЗФЕ. Възприемането на ЗФЕ е субективен процес, който зависи от общите познания на говорещия:

„We also have to keep in mind that the literal meaning seems to arise “on its own” – out of the regular interpretation of the word combination as it would work as a free word combination - , whereas the phraseological meaning must be paraphrased. It is well known that to a certain extent, each paraphrase varies from person to person” (Burger:2007:94)
.

Частично мотивирани ЗФЕ

При друга част от ЗФЕ само единият от компонентите е семантично независим, а останалите обикновено имат характеризираща функция по отношение на него. Внася се допълнително, ново значение (Назарян:1976). Такива ЗФЕ притежават непълна мотивираност, т. е. значението на компонентите им не е толкова ясно и разбираемо. Признакът, който е изразен, не е присъщ на образа, а е донякъде субективен.  Например:

английски език

a lost sheep – човек, кривнал от правия път

a black beast – омразен човек

a willing horse – добросъвестен работник

the cat among the pigeons – вълк в кошарата

strut like a turkey-cock – ходя гордо, наперено
gibber like an ape – говоря бързо и неразбираемо
български език

куче ме влачи – обеднял съм, изглеждам зле

не ща да зная ни колкото една муха – изобщо не се интересувам от някого или нещо

облещил се като манастирски котак над евангелие – облещил се, без да разбира нещо, с учудване
ЗФЕ с частична мотивираност на компонентния състав са по-силно експресивни именно поради характеризиращата функция и внесеното допълнителното значение. Броят на тези ЗФЕ и в двата изследвани езика обаче е значително по-малко в сравнение с предходната група (17% от ЗФЕ в английския език и 30% в българския език).

Експресивността на ЗФЕ може да се дължи и на формални характеристики. Граматичните отношения между компонентите и формата на ЗФЕ влияе на образността им. Наличието на остарели граматични форми или на архаични компоненти намалява конкретността на образа, а съответно и образността, въпреки че такива елементи от друга страна засилват устойчивостта на ЗФЕ. Случаите на ЗФЕ, чиято експресия се дължи на формални характеристики, са рядкост. Изследвайки въпроса за експресивността на ФЕ, К. Ничева въвежда термина “външна експресивност” (Ничева:1985:107; 1987:130). Това е експресивност, свързана с формата на фразеологичната единица (употреба на синоними, антоними, наличие на синтактичен паралелизъм, повторение на компонентите, фонетични особености).

Особено внимание заслужават фонетичните особености като формални характеристики, защото именно те са застъпени при ЗФЕ. Сред формалните носители на експресивност при ЗФЕ както в английския, така и в българския език най-разпространена е алитерацията на един звук. Алитерацията на два, на три или повече звука не е широко изразена:
повторение на един звук
английски език

<as> slow as a snail
 plump as a partridge
 dead as a (or the) dodo
<as> blind as a bat
<as> blind as a beetle
 <as> brisk as a bee 
български език

мокър като мишка
хитър като хлебарка
сив като сокол 

повторение на два звука
английски език

<as> busy as a beehive
<as> busy as a bee
<as> busy as a beaver
<as> balmy as a bandicoot
stare like a stuck pig 
български език

свързани като свински черва
повторение на пет звука
английски език

<as> bandy as a bandicoot
Римата като фонетично средство при ЗФЕ се среща предимно в българския език:

български език

попове като волове

приляга ми като на ат да носи зарзават
живея като сврака на драка 

английски език

<as> snug as a bug in a rug
Изводи 
Проведеният анализ показа следните резултати:

1. ЗФЕ са единици, които притежават структурно-семантична устойчивост и възпроизводимост в готов вид, разделнооформена структура (свръхсловност), експресивност, дължаща се на частично преосмисляне на значението им, и семантика, която се определя от образа на животно.

2. Устойчивостта и възпроизводимостта на ЗФЕ е характеристика, която се изразява в устойчивост на употребата, устойчивост на преосмисленото значение, устойчивост в структурно и семантично отношение, устойчивост на лексикалния състав и синтактичната конструкция. ЗФЕ се различават по степента на своята устойчивост, която не е постоянна и неизменяема. Наблюдават се два процеса на промяна на устойчивостта на единиците – повишение и понижение. 

3. Вариантността при ЗФЕ най-общо може да се определи като узуална (нормативна) и оказионална. Узуалната вариантност произтича от нормите на езика и в голяма степен се изисква от контекста, докато основната, фундаментална характеристика на оказионалната вариантност е нарушаване на установените норми и граници, неочакваност, непредсказуемост. Тя е резултат от индивидуално-авторско решение с цел постигане на силно емоционална реакция, която се базира на интелектуалните способности на читателя. Оказионализмите-ЗФЕ са с кратък период на съществуване и обикновено има много малка вероятност те да се превърнат в нормативни, фиксирани единици.

4. По отношение на експресивността на ЗФЕ не се откриват съществени разлики по отношение на вида и степента на тяхната емоционалност. И в двата изследвани езика те се разделят на: напълно мотивирани ЗФЕ с усилителна функция и частично мотивирани ЗФЕ с характеризираща функция. При експресивността, дължаща се на формални белези на ЗФЕ, също не се констатират особени различия. Открояват се алитерацията на звукове и римата. Като цяло формалните носители на експресивност не са от голямо значение, защото са слабо представени и в двата изследвани езика.  Констатираните прилики по отношение на експресивността на ЗФЕ дават основание да се предположи, че се очакват и сходства по отношение на семантиката и структурата им.  
СМИСЛОВИ ОТНОШЕНИЯ МЕЖДУ ЗООНИМНИТЕ ФРАЗЕОЛОГИЧНИ ЕДИНИЦИ 
За разлика от лексикалните единици ФЕ не са първично-номинативни, а са средства за вторична номинация със силно изразен оценъчен характер. Именно поради това интерес представлява въпросът за избора на образ при възникването на ЗФЕ в двата изследвани езика. Целта на анализа на корпусния материал е да се установи кои зооними генерират най-голям брой ЗФЕ, кои са по-малко предпочитани за семантичен център и каква част от тях са национално-специфични, т. е. характерни само за единия от изследваните езици. Резултатите от анализа на междуезиковата идентификация на ЗФЕ, т. е. дали се откриват съответни еквиваленти на единиците в другия език, биха били от особено значение за практиката – при превод, при лексикографска обработка или при въвеждането им в чуждоезиковото обучение.

Специално внимание представляват случаите, в които едни и същи значения и представи се изразяват чрез различни зооними, т. е. случаите на семантична близост (синонимия). Налага се да се анализират кои образи се предпочитат за създаването на синонимни ЗФЕ в двата изследвани езика, къде се откриват прилики и разлики. От друга страна не по-малко интересен е и въпросът за семантичното противопоставяне на ЗФЕ (антонимия). Предварителните проучвания на корпусния материал дават основания да се предположи, че антонимни значения могат да се изразят както посредством различни зооними, така и чрез поставянето на акцент върху различни черти и характеристики на един и същи образ-зооним. Наличието на синонимни и антонимни отношения при ЗФЕ безспорно свидетелства за съществуването на системни връзки между единиците.

Антропоцентризмът и пейоративната оценка са два фразеологични белега, които се реализират с пълна сила в семантиката на ЗФЕ както в английския, така и в българския език. Анализът им в двата изследвани езика би показал какъв е процентът на единиците, характеризиращи човек (неговите качества, външен вид, поведение и т. н.), а също така и какво е естеството на изразяваната чрез тях оценка – положителна, отрицателна или неутрална. 

Изводите относно антропоцентричността и пейоративната оценка на ЗФЕ биха позволили да се маркират и изследват различните идеографични полета за характеристика на човека като външност, физическо състояние, физически действия, материално състояние, умения – неумения, мисли, чувства, нравствени и морални характеристики, умствени способности, действия и поведение, взаимотношения с другите хора.

Преди обаче да се пристъпи към разискване на набелязаните по-горе конкретни проблеми, трябва да се установи механизмът на метафоричен пренос, който води до възникването на ЗФЕ.  
Механизми на метафоричен пренос

Известно е, че един от начините на възникване на ФЕ е метафоричното преосмисляне на свободни словосъчетания (Ничева:1979, Ничева:1987, Холанди:2006, Холанди:2008). То се извършва на два етапа. В първия етап се осъществява замяна на имена от класа на животните с имена от класа на хората, т. е. в повечето случаи метафоричната формула може да се тълкува най-общо със значението „като човек”. Вторият етап се състои в квалифициране на лицата чрез изразните диференциални признаци за физически, психически, нравствени и поведенчески характеристики (Газизова, Димитриева:1985:28). 

За да се проследи този процес по-отблизо, нека да разгледаме метафоричния пренос при АЗФЕ <as> brave as a lion - букв. смел като лъв: 
“Let’s go to this damned shelter. I’m scared stiff”.

“I don’t believe a word of it. You’re as brave as a lion” (W. S. Maugham). 

Основанието за сравнение, т.е. признакът, се явява общ и за двата сравнявани обекта - лицето (you) и лъва (lion). Признакът brave, приложен към първия компонент на ФЕ (tertium comparationis) you, придобива индивидуален, конкретен характер. Вторият компонент (lion) обаче не се разбира като индивидуален, конкретен обект. Има се предвид не точно определен представител на този вид животни, а техният обобщен образ. Затова думата lion губи своята номинативна функция и се превръща в понятие. Признакът на сравнението, приложен към втория компонент, придобива обобщен характер. Той е видов, родов за класа животни. Налице е противопоставяне на индивидуалния признак на предмета с други проявления на същия признак при други предмети, като целта не е просто да се изрази понятие, а възприятие, т.е. признак на предмет. По отношение на обобщения характер на втория компонент, В. Оголцев отбелязва: 

“… индивидуальное проявление признака предмета А может быть выражено не любом предмету, обнаруживающему одноименный признак, а только тому, для которого он является характерным, т.е. отличительным видовым признаком.” (Огольцев:1978:44)
.

ЗФЕ <as> brave as a dog не съществува, въпреки че животното куче може да притежава такова качество. Наличието на признака не е достатъчно условие за възникването на ЗФЕ. По този въпрос Оголцев твърди:
 “Характерным видовым признаком оказывается в этом случае не сам факт наличия признака, а его максимальное количественое проявление” (Огольцев:1978:45)
.

Максимална количествена проява на признака се наблюдава и при езиковите метафори, които са много близки по своята същност със ЗФЕ. Анализът на корпусния материал показва, че в по-голямата си част от случаите метафората се основава на ЗФЕ. Например:
английски език

          He is a lion. (<as> brave as a lion)

          He is a wolf. (<as> hungry as a wolf)
           He is a fox. (<as> sly as a fox)
български език

              Тя е овца. (тъп като овца)

             Той е лисица. (хитър като лисица)

По въпроса за взаимовръзката между метафората и ФЕ работят учени като М. Блек (Блек:1990), А. Вежбицка (Вежбицкая:1990), Х. Бургър (Burger:2003:82-97). Дж. Милър дава следното определение:

“По видовому, метафору проще всего можно охарактеризовать как утверждение сравнения, в котором что-то опущено” (Миллер:1990:260)
.  

П. Легурска и А. Сираков виждат метафората така:

„Метафората се основава върху двупланово сходство, при което си взаимодействат два субекта: главен и спомагателен. На главния субект се приписват свойства, принадлежащи на спомагателния. Процесът на приписване на свойства (предикацията) е интелектуална операция, предхождана от избор на „фокус” на бъдещата метафора. Например, в даден предмет от околния свят (вълк – „фокус” на бъдещата метафора) се открива аналогия с качествата на човека (главен субект) (Легурска, Сираков:1984:5).

По какво тогава си приличат или се различават ЗФЕи съответните метафори? 

Анализът показва, че ЗФЕ и метафората-зооним имат много общи характеристики. И двете единици са основани на сходство на два елемента въз основа на общ признак, т.е. и двете езикови единици притежават структурата А:В/С (съпоставя се елемента А на елемент В по общ признак С). И от пръв поглед се вижда, че метафората представлява едно “стегнато” сравнение. В какво тогава се състои разликата? Различават се по логико-семантичните фактори. Да вземем за пример метафорите: He is a fox / Той е лисица и ЗФЕ: He is as sly as a fox. / Той е хитър като лисица. В случая принципни различия относно това какво символизира животното лисица и в двата езика няма. Така двете метафори и двете ЗФЕ могат да се приемат за идентични. При ФЕ със семантичен център зооним двата елемента той, лисица / he, fox се съпоставят по определен признак хитър / sly. Обикновено произтича частично уподобяване на елемента А и елемента В, а експлициращият признак встъпва като конкретно качество необходимо за дадената ситуация и  избрано от всички, които характеризират животното лисица. При метафората не се наблюдава такъв конкретен признак, или поне не е изразен директно, т.е. той е имплицитен.

Според Н. Располикина “в метафоре происходит, напротив, полное уподобление елемента А елементу В: Еr ist ein Bär (der Bär- Sinnbild für Brummigkeit, Ungelenkheit, täppische Stärke)
” (Располыкина:1986), но ако  съществува пълно уподобяване на един елемент с друг, то тогава двата елемента биха били един и същ обект. Според когнитивната лингвистика метафората осигурява частично познание:

“The metaphorical concept provides us with a partial understanding and in doing this, they hide other aspects of these concepts. The metaphorical structuring is partial, not total. If it were total, one concept would actually be the other, not merely understood in terms of it” (Lakoff:1980)
. 

Подобно виждане се споделя и от М. Пенчева:

“И граматиката, и лексиката използват система от конвенционални когнитивни образи. Те структурират една ситуация или представят един денотат по специфичен начин, подчертават едни техни страни за сметка на други, гледат ги под определен ъгъл, т.е. интерпретират ги чрез определена метафорична схема” (Пенчева:2001:227).

Наистина при споменаването на думата лисица човек си представя комплексно всички качества на животното (хитрост, лукавост, нечестност, ловкост, задкулисност, прикритост и др.). Но да се твърди, че при метафората става пълно уподобяване и че на съответното лице (елемента А) му се приписват всички тези качества наведнъж, би било пресилено. Конкретизирането на метафоричното изречение Той е лисица / He is a fox зависи от ситуацията, контекста, в който се употребява. За да се тълкува това изречение правилно, трябва да се обърне внимание на по-широкия контекст. Откъснато от ситуацията, изречението би могло да означава: Той е хитър; Той е нечестен; Той е прикрит; Той е хищник и др. 
П. Легурска и А. Сираков обясняват употребата на метафората, основана на образа на вълка така:

„Изборът на признак в процеса на метафоризацията се ограничава от референтния потенциал на метафоризиращата дума (в случая вълк), от една страна, и от нейните структурно-семантични свойства като конкретно съществително име в езиковата система , от друга.

Така думата вълк предизвиква цялата система от стандартизирани асоциации, свързани с животното – „алчен”, „хищен”, „свиреп”, „жесток”, и др. Всяка от тях може да бъде приписана на човека в зависимост от конкретната ситуация, за която тя е актуална. Така се организира представата за конкретен човек, наричан вълк, и думата се превръща в езикова метафора” (Легурска, Сираков:1984:6). 

Основната разлика, която съществува между метафората и ЗФЕ е, че при метафората се наблюдава семантична кондензация, тенденция към имплицитност, основаваща се на опростяване на формата, а значението се реализира в ситуационния контекст. Докато при ЗФЕ има уподобяване на два елемента по определен и единствен признак. Структурата на ЗФЕ е по-разгъната, докато метафората е по-синтетична, но за сметка на това е по-натоварена в семантично отношение. Тази тенденция на количествено съкръщаване, което води до качествено насищане, произтича от принципа за езиковата икономия.

Естество на зоонимите, семантичен център на фразеологичните единици
Анализът на корпусния материал (320 ЗФЕ в английския език и 520 ЗФЕ в българския език) показа, че зооними като:

dog – 18 ЗФЕ / куче – 41 ЗФЕ,  
cat, kitten – 17 ЗФЕ / котка, коте – 21 ЗФЕ,
fish, herring – 16 ЗФЕ / риба, шаран – 11 ЗФЕ, 
pig, sow – 12 ЗФЕ / свиня, прасе – 19 ЗФЕ, 
snake, viper – 9 ЗФЕ / змия, пепелянка – 26 ЗФЕ, 
fly – 6 ЗФЕ / муха – 22 ЗФЕ, 
wolf – 10 ЗФЕ / вълк – 21 ЗФЕ, 
mouse – 4 ЗФЕ / мишка – 18 ЗФЕ, 
donkey, ass – 10 ЗФЕ / магаре – 16 ЗФЕ, 
rabbit, hare, hatter – 8 ЗФЕ / заек – 16 ЗФЕ, 
horse – 10 ЗФЕ / кон – 14 ЗФЕ, 
cock, cockerel – 6 ЗФЕ / петел – 13 ЗФЕ, 
жаба – 12 ЗФЕ и др. най-често се използват като образи в ЗФЕ и в двата изследвани езика. Едни и същи животни предизвикват емоционални реакции у представителите на двата народа и стават причина за генерирането на много ЗФЕ със силно оценъчен характер. Сравнително по-малко ЗФЕ и в английския, и в българския език са основани на образа на:

dove, pigeon – 4 ЗФЕ / гълъбче – 1 ЗФЕ, 
peacock – 3 ЗФЕ / паун – 1 ЗФЕ, 
chicken – 3 ЗФЕ / пиле – 7 ЗФЕ, 
goat – 2 ЗФЕ / коза, яре – 7 ЗФЕ, 
leech – 2 ЗФЕ / пиявица - 1 ЗФЕ, 
worm – 1 ЗФЕ / червей – 5 ЗФЕ, 
eagle – 1 ЗФЕ / орел – 5 ЗФЕ, 
partridge – 1 ЗФЕ / яребица – 1 ЗФЕ, 
ostrich – 1 ЗФЕ / щраус – 1 ЗФЕ, 
lynx – 1 ЗФЕ / рис – 1 ЗФЕ, 
wasp – 1 ЗФЕ / оса – 2 ЗФЕ, 
tortoise – 1 ЗФЕ / костенурка – 3 ЗФЕ, 
parrot – 1 ЗФЕ / папагал – 1 ЗФЕ,
nightingale – 1 ЗФЕ / славейче – 2 ЗФЕ, 
lizard –  1 ЗФЕ / гущер – 6 ЗФЕ, 
magpie – 1 ЗФЕ / сврака – 2 ЗФЕ, 
mole – 1 ЗФЕ / кърт – 2 ЗФЕ и др.
Съществуват, разбира се, и ЗФЕ, характерни само за единия език, които не намират своето съответствие в другия (Sabban:2007:592). Например ЗФЕ с образ bandicoot - австралийски торбест плъх, в българския език не съществува поради простата причина, че липсва такова животно в българската действителност. Но дори и да има, това също не е гаранция за наличието на еквивалентна ЗФЕ. Във връзка с това възниква проблемът за избора на образа при създаването на ЗФЕ в двата изследвани езика. Не за всички съществуващи животни в природата има съответни ЗФЕ, защото за разлика от думите, които са първично-номинативни, ЗФЕ са средства за вторична номинация с емоционално-оценъчен характер. Образите, основи на ЗФЕ, са резултат от търсенето и подбора на цялата лингвистична общност.  
В приложените по-долу таблици е показано какво е количественото съотношение на ЗФЕ в двата езика, в кои случаи образите съвпадат и в кои случаи няма съответствия.
І.

	                         Английски език
	               Български език

	Образ
	Брой ЗФЕ
	Брой ЗФЕ
	Образ

	Ant
	0
	7
	Мравка

	Badger
	0
	1
	Язовец

	Bandicoot
	6
	 0
	Торбест плъх

	Bat
	3
	0
	Прилеп

	Bear
	3
	9
	Мечка

	Beast
	2
	3
	Животно / Скот / Звяр 

	Beaver
	2
	0
	Бобър

	Bee
	4
	4
	Пчела

	Bird
	7
	6
	Птица / Птичка

	Buffalo 
	0
	9
	Бивол

	Bug / Beetle
	6
	7
	Бръмбар / Буболечка

	Bull
	7
	6
	Бик

	Butterfly
	2
	0
	Пеперуда

	Camel 
	0
	3
	Камила

	Cat / Kitten
	17
	21
	Котка / Коте

	Cattle 
	0
	3
	Говедо / Добитък / Добиче

	Chicken
	3
	7
	Пиле


	Clam
	2
	0
	Мида

	Cock / Cockerel
	6
	13
	Петел

	Cockroach
	1
	1
	Хлебарка

	Coon / Coot
	3
	0
	Блатна патица

	Cow
	1
	9
	Крава / Теле

	Cricket / Grig
	3
	0
	Щурче

	Crocodile
	1
	3
	Крокодил

	Crow / Raven
	5
	4
	Гарван / Гарга

	Cuckoo
	1
	10
	Кукувица

	Deer/ Gazelle / Buck
	3
	3
	Елен / Сърна

	Dog
	18
	41
	Куче / Кучка / Псе

	Donkey / Ass
	10
	16
	Магаре

	Dove / Pigeon
	4
	1
	Гълъбче

	Duck
	3
	7
	Патка / Пате

	Eagle
	1
	5
	Орел

	Eel
	1
	0
	Змиорка

	Elephant
	3
	0
	Слон

	Falcon
	0
	1
	Сокол

	Fish / Herring / Sardine
	16
	11
	Риба / Шаран / Чироз / Сардела

	Flea
	4
	11
	Бълха

	Fly
	6
	22
	Муха

	Fox
	3
	7
	Лисица

	Frog / Toad
	2
	12
	Жаба

	Goat
	2
	7
	Коза / Козел / Яре

	Goose
	6
	4
	Гъска

	Grampus
	1
	0
	Делфин

	Hawk
	3
	0
	Ястреб

	Hedgehog 
	0
	5
	Таралеж

	Helminth / Intestinal warm 
	0
	1
	Глист

	Hen / Fowl
	4
	9
	Кокошка

	Horse / Mare
	10
	14
	Кон


	Hyena
	1
	0
	Хиена

	Kite
	0
	1
	Керкенез

	Lady-bug 
	0
	2
	Божа кравичка

	Lark
	4
	0
	Чучулига

	Leech
	2
	1
	Пиявица

	Leopard
	1
	0
	Леопард

	Lion / Tiger
	9
	1
	Лъв

	Lizard
	1
	6
	Гущер

	Lobster
	1
	5
	Рак

	Locust / Grasshopper
	2
	1
	Скакалец

	Louse 
	0
	10
	Въшка

	Lynx
	1
	1
	Рис

	Magpie
	1
	5
	Сврака

	Mole
	1
	2
	Кърт

	Monkey / Ape
	11
	2
	Маймуна

	Mouse
	4
	18
	Мишка

	Nightingale
	1
	2
	Славейче

	Opossum / Possum 
	5
	0
	Опусум


	Ostrich
	1
	1
	Щраус

	Owl
	6
	5
	Бухал / Кукумявка

	Oyster
	3
	0
	Стрида

	Panther
	1
	0
	Пантера

	Parrot
	1
	1
	Папагал

	Partridge
	1
	1
	Яребица

	Peacock
	3
	1
	Паун

	Pig / Hog/ Sow
	12
	19
	Прасе / Свиня / Шопар

	Polecat
	0
	1
	Пор

	Rabbit / Hare / Hatter
	8
	16
	Заек

	Ram
	0
	1
	Коч

	Rat
	5
	0
	Плъх

	Scorpion

	1
	0
	Скорпион

	Sheep / Lamb / Ox
	15
	7
	Агне / Овца / Овен


	Snail
	2
	0
	Охлюв

	Snake / Viper / Adder / Serpent
	9
	26

	Змия / Пепелянка / Усойница


	Spider
	1
	0
	Паяк

	Swallow 
	0
	1
	Лястовица

	Swan
	1
	0
	Лебед

	Tick / Parasite 
	0
	4
	Кърлеж

	Tortoise
	1
	3
	Костенурка / Желва

	Turkey / Turkey-cock
	4
	10
	Пуяк / Пуйка / Пуйче / Фит / Мисирка / Мисирек 

	Wasp
	1
	4
	Оса

	Weasel
	2
	0
	Невестулка

	Wolf
	10
	21
	Вълк

	Worm
	1
	5
	Червей


ІІ

	               Български език
	                         Английски език

	Образ
	Брой ЗФЕ
	Брой ЗФЕ
	Образ

	Агне / Овца / Овен


	15
	7
	Sheep / Lamb / Ox

	Бивол
	0
	9
	Buffalo 

	Бик
	7
	6
	Bull

	Блатна патица
	3
	0
	Coon / Coot

	Бобър
	2
	0
	Beaver

	Божа кравичка
	0
	2
	Lady-bug 

	Бръмбар / Буболечка
	6
	7
	Bug / Beetle

	Бухал / Кукумявка
	6
	5
	Owl

	Бълха
	4
	11
	Flea

	Вълк
	10
	21
	Wolf

	Въшка
	0
	10
	Louse 

	Гарван / Гарга
	5
	4
	Crow / Raven

	Глист
	0
	1
	Helminth / Intestinal warm 

	Говедо / Добитък / Добиче
	0
	3
	Cattle 

	Гущер
	1
	6
	Lizard

	Гълъбче
	4
	1
	Dove / Pigeon

	Гъска
	6
	4
	Goose

	Делфин
	1
	0
	Grampus

	Елен / Сърна
	3
	3
	Deer/ Gazelle / Buck

	Жаба
	2
	12
	Frog / Toad

	Животно / Скот / Звяр 
	2
	3
	Beast

	Заек
	8
	16
	Rabbit / Hare / Hatter

	Змиорка
	1
	0
	Eel

	Змия / Пепелянка / Усойница

	9
	26

	Snake / Viper / Adder / Serpent

	Камила
	0
	3
	Camel 

	Керкенез
	0
	1
	Kite

	Коза / Козел / Яре
	2
	7
	Goat

	Кокошка
	4
	9
	Hen / Fowl

	Кон
	10
	14
	Horse / Mare

	Костенурка / Желва
	1
	3
	Tortoise

	Котка / Коте
	17
	21
	Cat / Kitten

	Коч
	0
	1
	Ram

	Крава / Теле
	1
	9
	Cow

	Крокодил
	1
	3
	Crocodile

	Кукувица
	1
	10
	Cuckoo

	Куче / Кучка / Псе
	18
	41
	Dog

	Кърлеж
	0
	4
	Tick / Parasite 

	Кърт
	1
	2
	Mole

	Лебед
	1
	0
	Swan

	Леопард
	1
	0
	Leopard

	Лисица
	3
	7
	Fox

	Лъв
	9
	1
	Lion / Tiger

	Лястовица
	0
	1
	Swallow 

	Магаре
	10
	16
	Donkey / Ass

	Маймуна
	11
	2
	Monkey / Ape

	Мечка
	3
	9
	Bear

	Мида
	2
	0
	Clam

	Мишка
	4
	18
	Mouse

	Мравка
	0
	7
	Ant

	Муха
	6
	22
	Fly

	Невестулка
	2
	0
	Weasel

	Опусум

	5
	0
	Opossum / Possum 

	Орел
	1
	5
	Eagle

	Оса
	1
	4
	Wasp

	Охлюв
	2
	0
	Snail

	Пантера
	1
	0
	Panther

	Папагал
	1
	1
	Parrot

	Патка / Пате
	3
	7
	Duck

	Паун
	3
	1
	Peacock

	Паяк
	1
	0
	Spider

	Пеперуда
	2
	0
	Butterfly

	Петел
	6
	13
	Cock / Cockerel

	Пиле
	3
	7
	Chicken

	Пиявица
	2
	1
	Leech

	Плъх
	5
	0
	Rat

	Пор
	0
	1
	Polecat

	Прасе / Свиня / Шопар
	12
	19
	Pig / Hog/ Sow

	Прилеп
	3
	0
	Bat

	Птица / Птичка
	7
	6
	Bird

	Пуяк / Пуйка / Пуйче / Фит / Мисирка / Мисирек 
	4
	10
	Turkey / Turkey-cock

	Пчела
	4
	4
	Bee

	Рак
	1
	5
	Lobster

	Риба / Шаран / Чироз / Сардела
	16
	11
	Fish / Herring / Sardine

	Рис
	1
	1
	Lynx

	Сврака
	1
	5
	Magpie

	Скакалец
	2
	1
	Locust / Grasshopper

	Скорпион
	1
	0
	Scorpion


	Славейче
	1
	2
	Nightingale

	Слон
	3
	0
	Elephant

	Сокол
	0
	1
	Falcon

	Стрида
	3
	0
	Oyster

	Таралеж
	0
	5
	Hedgehog 

	Торбест плъх
	6
	 0
	Bandicoot

	Хиена
	1
	0
	Hyena

	Хлебарка
	1
	1
	Cockroach

	Червей
	1
	5
	Worm

	Чучулига
	4
	0
	Lark

	Щраус
	1
	1
	Ostrich

	Щурче
	3
	0
	Cricket / Grig

	Язовец
	0
	1
	Badger

	Яребица
	1
	1
	Partridge

	Ястреб
	3
	0
	Hawk


Освен близостта на образите, анализът на корпусния материал разкри и друга отличителна характеристика както на английския, така и на българския език. Оказва се, че по-голямата част от използваните зооними като образи-символи са домашни животни (95 ЗФЕ в английския език и 185 ЗФЕ в българския език). Това може да се обясни със склонността на човека да се отъждествява с най-близките и познати обекти от заобикалящата го среда. До такова заключение е стигнал и С. Муница при анализа на немските и украинските адективни КФЕ (Муница:1975:13). В корпуса от чешки КФЕ с компаратум зооним също преобладават домашните животни пред дивите, докато за основа в английските КФЕ се предпочитат птиците:
“The favorite comparata of the Chech corpus are farm animals and to a lesser extent wild animals (mostly predators and game). In the English corpus, more attention is given to birds, the majority of them belonging to the group of wild birds (Rakusan:2000:268)
.

Значително по-рядко за образи на ЗФЕ се привличат диви животни (71 ЗФЕ в английския език и 61 ЗФЕ в българския език), насекоми (46 ЗФЕ в английския и 62 ЗФЕ в българския език), птици (55 ЗФЕ в английския и 93 ЗФЕ в българския език), риби (24 ЗФЕ в английския и 16 ЗФЕ в българския език) и влечуги, земноводни (16 ЗФЕ в английския и 56 ЗФЕ в българския език). Количественото разпределение относно естеството на избрания символ може да се изрази чрез следната таблица:  

	Английски език
	Брой ФЕ
	        %
	    %
	Брой ФЕ
	Български език

	Домашни животни
	95
	30
	50
	185
	Домашни животни

	Диви животни
	71
	22
	15
	61
	Диви животни

	Домашни / Диви птици
	55
	17
	25
	93
	Домашни / Диви птици

	Риби
	24
	  8
	 4
	16
	Риби

	Насекоми
	46
	14
	15
	62
	Насекоми

	Влечуги и земноводни
	16
	  5
	13
	56
	Влечуги и земноводни


Прави впечатление, че в българския език, за разлика от английския, често при избора на зооним акцентът пада върху насекоми и паразити, което би могло да се свърже с характерната черта на българина да отдава голямо значение на дребните неща от ежедневието. Например:
български език                                                               английски език

Бълха – 11 ЗФЕ                                                          Flea – 4 ЗФЕ
Въшка – 10 ЗФЕ                                                         Louse – 0 ЗФЕ
Кърлеж – 4 ЗФЕ                                                          Tick / Parasite – 0 ЗФЕ
Мравка – 7 ЗФЕ                                                          Ant – 0 ЗФЕ
Муха – 22 ЗФЕ                                                             Fly – 6 ЗФЕ
Оса – 4 ЗФЕ                                                                  Wasp – 1 ЗФЕ
Червей – 5 ЗФЕ                                                            Worm – 1 ЗФЕ
Подобна ситуация се открива и при групата на влечугите и земноводните, които обикновено се свързват с отрицателни характериктики (13 % от ЗФЕ в българския език и 5 % от ЗФЕ в английския). Например:
български език                                                                    английски език
Гущер – 6 ЗФЕ                                                              Lizard – 1 ЗФЕ
Жаба – 12 ЗФЕ                                                              Frog / Toad – 2 ЗФЕ
Змия / Пепелянкя / Усойница – 26 ЗФЕ                   Snake / Viper / Adder – 9 ЗФЕ
Рак – 5 ЗФЕ                                                                    Lobster – 1 ЗФЕ
Стереотипни представи, изразени посредством зоонимите, семантичен център на фразеологичните единици
Относителната устойчивост на структурата, употребата, преосмисленото фразеологично значение и оценъчният характер на ЗФЕ и в двата изследвани езика превръща единиците в своеобразни езикови стереотипи (Телия:1996:136). Стереотипът е отрязък от концептуалната картина на света, устойчива представа, ментална схема за предмет или ситуация, който има и своята езикова реализация: 

„Стереотип – это такое явление языка и речи, такой стабилизирущий фактор, который позоволяет, с одной стороной, хранить и трансформировать некоторые доминантные составляющие данной культуры, а с другой – проявить себя среди „своих” и одновременно опознать „своего” (Маслова:2001:110)
.

Механизмът на формиране на езиковите стереотипи е много сложен и продължителен процес, който включва множество познавателни процеси. Крайният резултат е съхранение на една групова идентичност и самобитност. Стереотипът е опора за съзнанието и езика на отделните представители на една култура. Такива „опори” са и образите на животни в двата изследвани езика. 

В лингвистичната литература съществуват изследвания относно стереотипното значение на зоонимите и формирането на езиковата картина на света, но те са насочени предимно към лексико-семантичните групи и метафорите (Легурска, Веселинов:2001, 2002; Легурска, Бечева:2006). По отношение на зоонимната фразеология и стереотипните представи са правени фрагментарни анализи, които обаче безспорно поставят много важни проблеми (Dobrovol’skij, Piirainen:1999, Недкова:2006, Piirainen: 2007, Вътов:2008). Анализ на зооморфните характеристики е провеждан и в съпоставителен план върху материали от английския и българския език. Обекти на такова изследване са зоонимите dog / куче и cat / котка като самостоятелни лексеми и като компоненти на ФЕ  (Коджахинков:1989). В изследването си на зоофразеологизми с компонента куче, псе в българския език В. Вътов е успял да охарактеризира ФЕ откъм значението им и откъм приписваните на денотата характеристики:

„В тези ФЕ битово-философски е осмислен богатият житейски опит, който българинът е натрупал през многовековното си съжителстване с кучето  - за генетичната му връзка с вълка, за начина му на живот, за храненето му, за боледуванията му, за отношението му към другия конкурент котката, за реакциите и поведението му, за привързаността му към стопанина, за привичките му и т. н. Чрез образа на кучето и на неговия живот българинът е постигнал ярки експресивно-образни характеристики на лошото и доброто у себе си и в своя живот, придал е видимост, нагледност, осезаемост и на най-отвлечените си житейски прозрения за себе си и за своя живот” (Вътов:2008).
Наистина чрез образа на кучето в българския език, човешкият живот е охарактеризиран във всичките му значими аспекти, което е видно и от приложените таблици на стереотипните представи, свързани със ЗФЕ  в английския и българския език:

І.

	               Английски език
	                Български език

	Зооним
	Стереотипни представи
	Стереотипни представи
	Зооним

	  Ant
	             -
	трудолюбие; безобидност; мудност; страх 
	Мравка

	Badger
	             -
	потайност
	Язовец

	Bandicoot
	бедност; лудост; бързина
	                      - 

                    
	Торбест плъх

	Bat
	лудост; слепота; бързина
	                  -
	Прилеп

	Beast
	омраза; лошо поведение
	мизерия; тревога; липса на достойнство
	Животно / Скот / Звяр

	Bear
	опасност, раздразнителност
	опасност, раздразнителност, сила; апетит; тромавост
	Мечка

	Beaver
	трудолюбие
	    -
	Бобър

	 Bee
	трудолюбие, натрапчива мисъл 


	трудолюбие, агресия
	Пчела

	Bird
	свобода
	свобода
	Птица

	Buffalo 
	               -
	мудност; апетит; търпение; глупост
	Бивол

	Bug / 

Beetle
	лудост; натрапчива мисъл
	глупост; натрапчива мисъл, мудност
	Бръмбар/

Буболечка

	Bull
	сила, ярост
	сила, свирепост; решителност
	 Бик

	Butterfly
	лекота; лекомислие; нервност
	                  -
	Пеперуда

	Camel
	               -
	богатство; инат; отмъстителност
	Камила

	Cat / Kitten
	игривост; жилавост; предателство; нервност; любопитство; подлост; болест 
	неприятност; силно желание; похотливост; страх; хитрост; враждебност 


	Котка/ Коте

	Cattle
	               -
	трудолюбие; глупост; търпение
	Добитък/

Добиче/

Говедо

	Chicken
	страх, младост; неопитност; доброта
	страх, безмилостно отношение
	Пиле

	Clam
	мълчание; щастие
	                  -
	 Мида

	Cock /

Cockerel
	агресия, авторитет, смелост 
	агресия,авторитет; опърничавост
	Петел

	Cockroach
	безполезни действия
	глупост
	Хлебарка

	Coon / Coot
	лудост
	                  -
	Блатна патица

	Cow
	тъмнина
	глупост; материална изгода
	Крава/ Теле

	Cricket
	радост; веселие
	                  -
	Щурче

	Crocodile
	неискреност
	неискреност, грозота
	Крокодил

	 Crow/Raven
	черен цвят

	черен цвят, агресия
	Гарван

	Cuckoo
	натрапник
	смърт; самота; неприятност; успех; глупост
	Кукувица

	Deer/ Gazelle
	бързина, здраве
	бързина, здраве
	Елен/Сърна

	Dog
	болест, безмилостно отношение, мизерия; покорство; нечестност; завист; нищожност; доволство
	болест, безмилостно отношение, агресия; нетърпение; твърдост; страх; нахалство; неуспех; зъл нрав; вярност; голям апетит


	    Куче



	Donkey /Ass
	инат, глупост
	инат, глупост,лудост; зъл нрав; нахалство; колебание 
	Магаре

	Dove /Pigeon
	доброта, невинност
	доброта
	Гълъб

	Duck
	обърканост, умение за плуване
	обърканост, бял цвят; високомерие; угриженост
	Патка/Пате

	Eagle
	агресия
	агресия, сила; дълголетие
	Орел

	Eel
	хитрост
	                  -
	Змиорка

	Elephant
	непохватност; дълголетие
	                  -
	Слон

	Falcon
	              -
	сив цвят
	Сокол

	Fish
	мълчание, тясно място, полза, пиянство, смърт; хладнокръвие
	мълчание, тясно място, полза, глупост; безпокойство

	 Риба

	Flea
	скъперничество, неприятност; добро физическо състояние
	скъперничество, натрапчива мисъл; незначителност
	Бълха

	 Fly
	безобидност, голямо количество; нищожество 
	безобидност, голямо количество, натрапчива мисъл; нахалство; агресия; глупост
	Муха

	Fox
	хитрост
	хитрост, нерешителност
	Лисица



	Frog / Toad
	угодничество; походка
	големи очи; високомерие; безобидност; пиене на много вода 
	Жаба

	Goat
	несериозни действия
	глупост; учудване; умение за катерене

	Коза / Яре

	Goose
	глупост, тромавост; безобидност 
	глупост, бял цвят
	Гъска

	Hawk
	глад, наблюдателност
	                 -
	Ястреб

	Hedgehog
	              -
	неприятност
	Таралеж

	Helminth
	              -
	слаб; тънък
	Глист

	Hen / Fowl
	безпокойство; дребнавост
	глупост; тромавост; неискреност; предателство


	Кокошка

	Horse
	трудолюбие, сила, апетит; високомерие
	трудолюбие, сила, инат; лудост
	Кон

	Hyena
	безпричинен смях
	                -
	Хиена

	Kite
	              -
	враждебност
	Керкенез

	Lady-bug
	               -
	доброта
	Божа кравичка

	Lark
	щастие; гласовитост; ранобудност
	                    -
	Чучулига

	Leech
	нахалство, ненаситност
	 нахалство
	Пиявица

	Leopard
	постоянство
	                -
	Леопард

	Lion
	смелост, опасност
	смелост 
	Лъв

	Lizard
	лудост
	злоба; зелен цвят
	Гущер

	Lobster
	червен цвят
	червен цвят, упоритост
	Рак

	Locust
	агресия
	агресия
	Скакалец

	Louse
	              -
	мизерия; високомерие; агресия
	Въшка

	Lynx
	наблюдателност
	зъл нрав
	 Рис

	Magpie
	бъбривост
	кражба; хитрост; самота
	Сврака

	Mole
	слепота
	трудолюбие; прикритост
	 Кърт

	Monkey/

Ape
	хитрост; глупост; пъргавост
	измама; безпричинен смях
	Маймуна

	Mouse
	бедност, смиреност
	бедност, страх; плодовитост; потайност; незначителност 
	  Мишка

	Nightingale
	гласовит
	гласовит
	Славейче

	Opossum
	щастие; неискреност

	                     -
	Опусум

	Ostrich
	всеядност
	заблуда
	Щраус

	Owl
	мъдрост; глупост; нощен живот 
	самота; смърт; грозота
	Бухал /

Кукумявка

	Oyster
	мълчание
	                  -
	  Стрида

	Panther
	гъвкавост
	                    -
	Пантера

	Parrot
	механично повтаряне
	механично повтаряне
	Папагал

	Partridge
	пълнота
	страх
	Яребица

	Peacock
	високомерие, кичозност
	високомерие


	Паун

	Pig / Sow
	апетит, подлост; недодяланост 
	апетит, пиянство; грозота; зъл нрав; пълнота; глупост 

	 Свиня/
 Прасе

	Polecat
	              -
	неприятна миризма
	 Пор

	Rabbit / 

Hare / Hatter
	страх, плодовитост, похотливост 
	страх, плодовитост, прилика; безмилостно отношение
	 Заек

	Ram
	-
	сила; здраве 
	Коч

	Rat
	неприятност; лудост; мизерия


	                      - 
	Плъх



	Scorpion
	жестокост
	                  -
	Скорпион

	Sheep/Lamb/ Ox
	доброта, покорство, глупост, заблуда
	доброта, покорство, глупост, заблуда 


	Овца / Агне / Овен

	Snail
	мудност
	                  -
	 Охлюв

	Snake / 

Viper / 

Adder /

Serpent
	опасност, враг, скъперничество, хитрост; мъдрост; глупост; лудост; глухота 
	опасност, враг, скъперничество, студенина; пиянство; зъл нрав
	Змия

	Spider
	капан; клопка
	                  -
	Паяк

	Swallow
	              -
	нежност
	Лястовица

	Swan
	грациозност
	                 -
	Лебед

	 Tick
	               -
	досада; неразделност
	Кърлеж

	Tortoise
	мудност
	мудност, усилия
	Костенурка

	Turkey
	високомерие, хладнокръвие; червен цвят
	високомерие,глупост; мълчание; син цвят; угриженост
	Пуяк/

Пуйка

	Wasp
	остър език
	зъл нрав; агресия
	Оса

	Weasel
	двусмисленост
	                  -
	Невестулка

	Wolf
	апетит, опасност, мизерия; свирепост
	апетит, опасност, самота; успех 


	Вълк

	Worm
	смърт
	смърт, тревога; безмилостно отношение
	Червей


ІІ.
	              Български език
	           Английски език

	Зооним
	Стереотипни представи
	Стереотипни представи
	Зооним

	Мравка
	трудолюбие; безобидност; мудност; страх 
	             -
	  Ant

	Мечка
	опасност, раздразнителност, сила; апетит; тромавост
	опасност, раздразнителност
	Bear

	Котка/ Коте
	неприятност; силно желание; похотливост; страх; хитрост; враждебност 


	игривост; жилавост; предателство; нервност; любопитство; подлост; болест 
	Cat / Kitten

	Петел
	агресия,авторитет; опърничавост
	агресия, авторитет, смелост 
	Cock /

Cockerel

	Кукувица
	смърт; самота; неприятност; успех; глупост
	натрапник
	Cuckoo

	    Куче


	болест, безмилостно отношение, агресия; нетърпение; твърдост; страх; нахалство; неуспех; зъл нрав; вярност; голям апетит


	болест, безмилостно отношение, мизерия; покорство; нечестност; завист; нищожност; доволство
	Dog

	Магаре
	инат, глупост,лудост; зъл нрав; нахалство; колебание 
	инат, глупост
	Donkey /Ass

	 Риба
	мълчание, тясно място, полза, глупост; безпокойство


	мълчание, тясно място, полза, пиянство, смърт; хладнокръвие
	Fish

	Бълха
	скъперничество, натрапчива мисъл; незначителност
	скъперничество, неприятност; добро физическо състояние
	Flea

	Муха
	безобидност, голямо количество, натрапчива мисъл; нахалство; агресия; глупост
	безобидност, голямо количество; нищожество 
	 Fly

	Жаба
	големи очи; високомерие; безобидност; пиене на много вода 
	угодничество; походка
	Frog / Toad

	Кон
	трудолюбие, сила, инат; лудост
	трудолюбие, сила, апетит; високомерие
	Horse

	  Мишка
	бедност, страх; плодовитост; потайност; незначителност 
	бедност, смиреност
	Mouse

	 Свиня/
 Прасе
	апетит, пиянство; грозота; зъл нрав; пълнота; глупост 

	апетит, подлост; недодяланост 
	Pig / Sow

	 Заек
	страх, плодовитост, прилика; безмилостно отношение
	страх, плодовитост, похотливост 
	Rabbit / 

Hare / Hatter

	Овца / Агне / Овен
	доброта, покорство, глупост, заблуда 


	доброта, покорство, глупост, заблуда
	Sheep/Lamb/ Ox

	Змия
	опасност, враг, скъперничество, студенина; пиянство; зъл нрав
	опасност, враг, скъперничество, хитрост; мъдрост; глупост; лудост; глухота 
	Snake / 

Viper / 

Adder /

Serpent

	Пуяк/

Пуйка
	високомерие,глупост; мълчание; син цвят; угриженост
	високомерие, хладнокръвие; червен цвят
	Turkey

	Вълк
	апетит, опасност, самота; успех 


	апетит, опасност, мизерия; свирепост
	Wolf

	Бивол
	мудност; апетит; търпение; глупост
	               -
	Buffalo 

	 Бик
	сила, свирепост; решителност
	сила, ярост
	Bull

	Блатна патица
	                  -
	лудост
	Coon / Coot

	Бобър
	    -
	трудолюбие
	Beaver

	Божа кравичка
	доброта
	               -
	Lady-bug

	Бръмбар/

Буболечка
	глупост; натрапчива мисъл, мудност
	лудост; натрапчива мисъл
	Bug / 

Beetle

	Бухал /

Кукумявка
	самота; смърт; грозота
	мъдрост; глупост; нощен живот 
	Owl

	Въшка
	мизерия; високомерие; агресия
	              -
	Louse

	Гарван
	черен цвят, агресия
	черен цвят

	 Crow/Raven

	Глист
	слаб; тънък
	              -
	Helminth

	Гущер
	злоба; зелен цвят
	лудост
	Lizard

	Гълъб
	доброта
	доброта, невинност
	Dove /Pigeon

	Гъска
	глупост, бял цвят
	глупост, тромавост; безобидност 
	Goose

	Добитък/

Добиче/

Говедо
	трудолюбие; глупост; търпение
	               -
	Cattle

	Елен/Сърна
	бързина, здраве
	бързина, здраве
	Deer/ Gazelle

	Животно / Скот / Звяр
	мизерия; тревога; липса на достойнство
	омраза; лошо поведение
	Beast

	Змиорка
	                  -
	хитрост
	Eel

	Камила
	богатство; инат; отмъстителност
	               -
	Camel

	Керкенез
	враждебност
	              -
	Kite

	Коза / Яре
	глупост; учудване; умение за катерене

	несериозни действия
	Goat

	Кокошка
	глупост; тромавост; неискреност; предателство


	безпокойство; дребнавост
	Hen / Fowl

	Костенурка
	мудност, усилия
	мудност
	Tortoise

	Коч
	сила; здраве 
	-
	Ram

	Крава/ Теле
	глупост; материална изгода
	тъмнина
	Cow

	Крокодил
	неискреност, грозота
	неискреност
	Crocodile

	Кърлеж
	досада; неразделност
	               -
	 Tick

	 Кърт
	трудолюбие; прикритост
	слепота
	Mole

	Лебед
	                 -
	грациозност
	Swan

	Леопард
	                -
	постоянство
	Leopard

	Лисица


	хитрост, нерешителност
	хитрост
	Fox

	Лъв
	смелост 
	смелост, опасност
	Lion

	Лястовица
	нежност
	              -
	Swallow

	Маймуна
	измама; безпричинен смях
	хитрост; глупост; пъргавост
	Monkey/

Ape

	 Мида
	                  -
	мълчание; щастие
	Clam

	Невестулка
	                  -
	двусмисленост
	Weasel

	Опусум
	                     -
	щастие; неискреност

	Opossum

	Орел
	агресия, сила; дълголетие
	агресия
	Eagle

	Оса
	зъл нрав; агресия
	остър език
	Wasp

	 Охлюв
	                  -
	мудност
	Snail

	Пантера
	                    -
	гъвкавост
	Panther

	Папагал
	механично повтаряне
	механично повтаряне
	Parrot

	Патка/Пате
	обърканост, бял цвят; високомерие; угриженост
	обърканост, умение за плуване
	Duck

	Паун
	високомерие


	високомерие, кичозност
	Peacock

	Паяк
	                  -
	капан; клопка
	Spider

	Пеперуда
	                  -
	лекота; лекомислие; нервност
	Butterfly


	Пиле
	страх, безмилостно отношение
	страх, младост; неопитност; доброта
	Chicken

	Пиявица
	 нахалство
	нахалство, ненаситност
	Leech

	Плъх


	                      - 
	неприятност; лудост; мизерия


	Rat

	 Пор
	неприятна миризма
	              -
	Polecat

	Прилеп
	                  -
	лудост; слепота; бързина
	Bat

	Птица
	свобода
	свобода
	Bird

	Пчела
	трудолюбие, агресия
	трудолюбие, натрапчива мисъл 


	 Bee

	Рак
	червен цвят, упоритост
	червен цвят
	Lobster

	 Рис
	зъл нрав
	наблюдателност
	Lynx

	Сврака
	кражба; хитрост; самота
	бъбривост
	Magpie

	Скакалец
	агресия
	агресия
	Locust

	Скорпион
	                  -
	жестокост
	Scorpion

	Славейче
	гласовит
	гласовит
	Nightingale

	Слон
	                  -
	непохватност; дълголетие
	Elephant

	Сокол
	сив цвят
	              -
	Falcon

	  Стрида
	                  -
	мълчание
	Oyster

	Таралеж
	неприятност
	              -
	Hedgehog

	Торбест плъх
	                      - 

                    
	бедност; лудост; бързина
	Bandicoot

	Хиена
	                -
	безпричинен смях
	Hyena

	Хлебарка
	глупост
	безполезни действия
	Cockroach

	Червей
	смърт, тревога; безмилостно отношение
	смърт
	Worm

	Чучулига
	                    -
	щастие; гласовитост; ранобудност
	Lark

	Щраус
	заблуда
	всеядност
	Ostrich

	Щурче
	                  -
	радост; веселие
	Cricket

	Язовец
	потайност
	             -
	Badger

	Яребица
	страх
	пълнота
	Partridge

	Ястреб
	                 -
	глад, наблюдателност
	Hawk


Резултатите от анализа на стереотипните представи, изразени посредством зоонимите, компоненти на ФЕ, очертават различни степени на идентичност в двата изследвани езика. Пълно съвпадане се наблюдава при зооними като sheep, lamb, ox  /овца, агне, овен,  rabbit, hare, hatter / заек, bull / бик, bird / птица, goose / гъска, cock, cockerel / петел, bug, beetle / бръмбар, буболечка, crow, raven / гарван, гарга, dove, pigeon / гълъбче, peacock / паун, fox / лисица, bear / мечка, deer, gazelle, buck / елен, сърна, crocodile / крокодил, locust / скакалец, nightingale / славейче, parrot / папагал, tortoise / костенурка. Тези прилики се дължат на факта, че в основата им лежат обективно наблюдавани характеристики на животните. Най-често те са свързани с особености на външния вид, с начина на придвижване и т. н. и по-рядко с поведението им. Втората причина се корени в това, че едни и същи характерни черти и в двата езика се възприемат като най-значими и типични за съответното животно и именно те се реализират в езика. Например:

rabbit, hare, hatter / заек 

страх

английски език                                                       български език  

<as> scared as a rabbit                                            страхлив (плашлив) като заек
run like a hare                                                          бягам като изтърван (пушнат) заек
run like a rabbit                                                        спотайвам се като заек в магданоз

плодовитост

английски език                                                       български език  

breed like rabbits                                                     плодим се (множим се) като зайци       
bird / птица, птичка

свобода

английски език                                                          български език  
<as> free as the bird                                                   волен (свободен) като 
                                                                                    птичка божия
                                                                                    живея като птичка божия

goose / гъска

глупост

английски език                                                       български език  

<as> silly as a goose                                             глупав като гъска

cock, cockerel / петел

агресия
английски език                                                       български език  

        jump at sth like a cock at a groser                              налитаме като петли

cock of the school                                                     гледам като петел бобово зърно

авторитет

английски език                                                       български език  
cock on his own dunghill                                           петел на своята купчина тор
strut (swell) like a turkey-cock                                  разхождам се като петел 
                                                                                   около кокошки

crow, raven / гарван, гарга 

черен цвят

английски език                                                       български език  

<as> black as a crow                                                черен като гарваново крило
<as> black as a crow’s wing

<as> black as a raven

<as> black as a raven’s wing
dove / гълъбче

невинност, доброта

английски език                                                       български език  

<as> innocent as a dove                                            тих (кротък) като гълъбче

fox / лисица 

хитрост

английски език                                                       български език  

<as> sly (cunning) as a fox                                        хитър като лисица
an old fox                                                                   кума лиса

                                                                                   лисица на пазар излиза ли

Поради червения цвят на лисицата, християнството я свързва с дявола, с лъжата и измамата. Представата за хитро животно лисицата получава преди всичко от приказките и басните на Ла Фонтен. 
crocodile / крокодил 

неискреност

английски език                                                       български език  

crocodile tears                                                           лея (роня) крокодилски сълзи
Голям е броят на стереотипните представи, свързани със ЗФЕ, които частично се припокриват, т. е. част от тях съвпадат, а друга част са характерни само за единия от изследваните езици. Зооними с частично съвпадане на стереотипните представи са: dog / куче, псе, пес, cat, kitten / котка, коте, pig, sow, hog / свиня, прасе, шопар, wolf / вълк, donkey, ass / магаре, horse / кон, snake, viper, adder, serpent / змия, пепелянка, усойница, lobster / рак, wasp / оса, leech / пиявица, beast / животно, скот, звяр, turkey / пуяк, flea / бълха, worm / червей, eagle / орел, chicken / пиле и др. Например:

wolf / вълк

апетит

английски език                                                       български език  

eat like a wolf                                                             ям като вълк

<as> hungry as a wolf                                                гладен като вълк

опасност

английски език                                                       български език  

have (hold) a wolf by the ears                                 отивам / отида на вълка в устата        

have seen a wolf                                                      ела, вълчо, изяж ме
a wolf in sheep’s clothing                                         вълк в овча кожа
the big bad wolf
В английския език се откриват стереотипни представи, основани на вълка, които са свързани с мизерията и свирепостта (keep the wolf from the door, throw smb to the wolves), а в българския език - със самотата и успеха (ходя като вълк единак, вълк ми препречи пътя, срещна ме вълк) и др. До подобни изводи са стигнали и Д. Доброволски и Ел. Пийрайнен при анализа на стереотипите, свързани с вълка в английския език:
“One of the central symbolic functions of the concept of WOLF in phrasemes is “danger”. This function partially overlaps with the other symbolic meanings, “malice, aggressiveness”, as well as “poverty”, “economic despair”, and “greediness” (Dpbrovol’skij, Piirainen: 1999:72)
.

snake, serpent, viper, adder / змия
опасност, враг

английски език                                                       български език  

a snake in the grass                                                     змийско гнездо
nourish (cherish) a viper in one’s bosom                  държа змия в пазвата си
                                                                                 настъпил съм змията по 
                                                                                   опашката

                                                            скъперничество

английски език                                                       български език  

have death adders in one’s pocket                             свила ми се е змия в кесията

В английския език се откриват стереотипни представи, основани на змията, които са свързани с мъдрост (the wisdom of the serpent), лудост (<as> mad as a cut snake), глупост (<as> silly as a cut snake), глухота (<as> deaf as an adder), а в българския език с - пиянство (пия (смуча) като смок), зъл нрав (да плюе на змия в устата, ще я отрови), студенина (студен като змия).
От библейска гледна точка змията е символ на първородния грях, на измамата, на изгонването от рая, на сатаната, противник на Господ. Чисто биологично змията е животно, което пълзи по корем и се крия в дупки. Всичко това допринася силно за отрицателната конотация на образа. В Стария завет обаче се открива и друга представа – змията е мъдра:
„И змията беше по-мъдра от всички животни на земята, които Господ бе сътворил” (1. Моис. 3, 1).

„Бъди мъдър като змия и смирен като гълъб” (Матей, 10, 16).

Древногръцката традиция силно цени лечебните сили на змията и затова в съвремието тя се свързва предимно със здравето и медицината. Тази стереотипна представа обаче не е реализирана във фразеологията. 
Много малка част от зоонимите, компоненти на ФЕ, се различават по отношение на стереотипните представи. Такива са: owl / бухал, кукумявка, hen, fowl / кокошка,  frog, toad / жаба, cow / крава, теле, cuckoo / кукувица, magpie / сврака, mole / кърт, lynx / рис. Посочените зооними изчерпват количеството на несъответстващите стереотипни представи в английския и в българския език. ФЕ, съдържащи в състава си именно  тези зооними, могат да се смятат за национално-специфични, произтичащи от различния бит и култура. Те нерядко са свързани с фолклора и народните вярвания. Например:

owl / сова, бухал, кукумявка
английски език                                                                 български език
мъдрост
<as> wise as an owl                                                             букв. мъдър като сова
глупост

<as> stupid as an owl                                                           букв. глупав като сова
нощен живот
an owl cab                                                                             букв. нощно такси
български език                                                                     английски език
самота, смърт
Да ти буха бухал на къщата!                      букв. Let the owl screech 

                                                                       on the roof  of your house!
Да ти буха бухал на комина!                      букв. Let the owl screech on your chimney! 
Бухали и кукумявки в къщата ти да бухат!  букв. Let the owls screech in your house! 
грозота

грозна като кукумявка                                                      букв. <as> ugly as an owl
В християнската традиция совата е символ на мрака, на подземния свят, на отклонението от светлината и истината, на греха. Освен това в средновековието тя е възприемана като демон, дявол, приносител на нещастия, вестител на болести и смърт. С неприятния вик, който издава, тя се превръща в един вид антипод на гласовитото славейче. В представите на много народи тя е символ на смъртта:

„Im Westmüsterland wird der Krauz auch “Totenvogel” genannt, da man glaubte, dass sein Schrei den Tod eines Menschen ankündigt” (Dobrovol’skij, Piirainen:1996:176)
. 
В българския език символ на смъртта се явява бухалът подобно на вярванията на финландския народ (Dobrovol’skij, Piirainen:1996:176).

Совата в английския език обаче се възприема и положително – като символ на мъдростта. Много често тя се използва за отличителен знак на университетите, а совата на Миневра се свързва с философията. 
frog, toad / жаба 
английски език                                                            български език
походка

frog’s march                                                                   букв. походка на жаба
угодничество

eat smb’s toads                                                           букв. ям / изяждам жабите на нкг
български език                                                         английски език
големи очи

пуля се като жаба в гьол                                  букв. have eyes like a frog in a puudle
очи като на жаба                                               букв. have got eyes like a frog                             
гледам като настъпена жаба                            букв. watch smb/sth like a smashed frog
високомерие

надула се жаба да надмине вола                   букв. blow oneself up like a frog 

                                                                           to overcome the bull
безобидност

ще изколя жабите                                             букв. kill the frogs
от жабата се боя                                                букв. fear the frog
magpie / сврака
английски език                                                     български език
бъбривост

chatter like a magpie                                         букв. приказвам (дрънкам) като сврака
български език                                                     английски език
крадливост

крада като сврака                                                  букв. steal like a magpie
крадлив като сврака                                              букв. <as> thievish as a magpie
самота

живея като сврака на драка                                  букв. live like a magpie on a twig
хитрост

хитрата сврака с двата крака                         букв. the sly magpie has put its legs in sth
mole / кърт
английски език                                                           български език
слепота

<as> blind as a mole                                                      букв. сляп като кърт
български език                                                           английски език
трудолюбие

работя като кърт                                                           букв. work like a mole
прикритост

работя като кърт под земята                            букв. work like a mole under the ground
lynx / рис
английски език                                                            български език
наблюдателност
watch smb like a lynx                                                      гледам нгк като рис
български език                                                             английски език
зъл нрав

зъл като рис                                                                    букв.  <as> sore as a lynx
Прави впечатление, че една част от ЗФЕ и в двата изследвани езика (39 % от ЗФЕ в английския език и 29% в българския език) не са основани на метафоричното преосмисляне на свободни словосъчетания, т. е. на наблюдение на реални и обективни характеристики и ситуации, а са създадени по чисто лингвистичен път, спонтанно. В основата им лежат недействителни, нереални образи, дори абсурди (Назарян:1976:206, Кунин:1989:86). Те носят висок експресивен заряд именно поради нетипичността и противоречието на образа. Те са резултат от творческото въображение на народа (Кювлиева:1986:20). К. Ничева нарича подобни единици „ФЕ със съзнателно търсена експресия” (Ничева:1987:132). Например:

английски език                                                  български език

like a bull in a china shop                                    като слон в стъкларски магазин

 like a sow playing on a trump                            прилича ми като на свиня ботуши

<as> pleased as a dog with two tails                   добре ми е като на куче в каруца
 <as> poor as Job’s turkey                                  беден като църковна мишка 

<as> black as the inside of a cow                        букв. много черен
<as> crazy as a bedbug                                       луд като бял кон
<as> indepenedent as hog on ice                        курназ като мъжко магаре
stare like a stuck pig                                           гледам като теле в железница
Преносът на качества и характеристики при тези силно експресивни ЗФЕ се извършва, като на животното се приписват човешки качества, поведение и т. н., а след това те се транспонират обратно върху човека. Схемата ЧОВЕК – ЖИВОТНО - ЧОВЕК води до силно противоречие и неочакваност, нетипичност на образа, придава емоционален заряд и определя единиците като творчески и национално-специфични. 

Степени на еквивалентност при зоонимните фразеологични единици 

Въпросът за степента на еквивалентност на семантиката на ЗФЕ в английския и в българския език е от особена важност в практически план. Резултатите от анализа могат да се прилагат при превод от единия на другия език, при лексикографската обработка на единиците, а също и в процеса на чуждоезиковото обучение. 

При съпоставката на българските и руските ФЕ в семантичен аспект М. Леонидова прави следното разпределение:

 Напълно еквивалентни: ФЕ с еднакъв компонентен състав, структура,         тъждествено значение и еднаква стилистична окраска (с открито сърце - с открытым сердцем).

Частично еквивалентни: ФЕ с еднакъв компонентен състав, еднаква структура, съвпадащи поне по едно от значенията си и различаващи се по друго (давам душата си за някого или нещо -  класть, положить душу за кого-л, за что-л, душе не чаять в ком-л).

 Абсолютно еквивалентни: ФЕ, еквивалентни по стилистична окраска, при които съвпадат морфологичният и лексикалният състав на компонентите, структурата и поне едно от значенията (вземам / взема урок от нкг, нщ – получать / получить урок от кого-л- неутрално)

 Относително еквивалентни: ФЕ, които съвпадат по морфологични и лексикални компоненти, по структура и поне по едно значение, но различаващи се по стилистична окраска (седя като на яйове – прост. - сидеть как на иголках - разг.) (Леонидова: 1986:239, Бушуй:1996:30).

В. Оголцев определя три структурни типа при съпоставителното разглеждане на руските и френските компаративни фразеологизми:

“1.Компаративные структуры, в которых совпадают оба компаративных элемента.

2.Компаративные единства, в которых оба компаративных элемента не совпадают.

3.Компаративные структуры, в которых совпадает лишь один элемент” (Огольцев:1972:113)
.

Подобно разделение на ФЕ според степента на тяхната еквивалентност в процеса на превод правят Дж. Корхонен и В. Koлер – Volläquivalenz, Teiläquivalenz, Nulläquivalenz или Ersatzäquivalenz (Korhonen:2007:578-581; Koller:2007:605)
.
Анализът на образната метафора върху материали от  няколко славянски езика предимно с компонент зооним води П. Легурска и А. Сираков до определяне на два типа на семантично съвпадане: пълно и частично. При пълното съвпадане се наблюдава тъждество на образно-метафоричните значения, а частичното съвпадане се разделя на два подвида – пресичане и включване (Легурска, Сираков:1984:6).

Анализът на ЗФЕ в английския и в българския език във връзка със степента на семантична близост открои три вида отношения:

1. Отношения на пълна симетрия.

2. Отношения на частична симетрия.

3. Отношения на асиметрия.

Напълно симетрични ЗФЕ са единици с еднакво значение, идентични компоненти и структура. При 5% (90 ЗФЕ) от ЗФЕ в английския и в българския език съществуват отношения на пълна симетрия. Например:

английски език                                                         български език
<as> fat as a pig                                                           дебел като свиня

<as> fleet as a deer                                                      бърз като елен

 <as> free as a bird                                                        волен (свободен) като птица

<as> hungry as a wolf                                                   гладен като вълк

<as> poor as a church mouse                                       беден като църковна мишка

<as> silly as a goose                                                     глупав като гъска

a flea in one’s bonnet                                                    влиза / влезна ми бълха в ухото

a wolf in sheep’s clothing                                             вълк в овча кожа

an old fox                                                                      кума лиса

cherish (nourish) a viper in one’s bosom                     храня (пазя) мия в пазвата си

cock on his own dunghill                                             петел на своята купчина тор

crocodile tears                                                             крокодилски сълзи

eat like a sparrow                                                        ям като (колкото) врабче

feed the fishes                                                            ставам / стана храна за рибите

fish in troubled waters                                               ловя риба в мътна вода

follow somebody like a sheep                               вървя като овца след (подир) някого

have death adders in one’s pocket                            свила ми се е змия в кесията 

jackdaw in peacock’s feathers                                  гарга в паунови пера

lost sheep                                                                  заблудена овца

run like a hare (rabbit)                                             бягам като (изтърван, пушнат) заек

take the bull by the horns                                        хващам / хвана бика за рогата

wriggle like a <cut> snake                                      извивам се / извия се като змия

 Въпреки отдалечеността на двата народа в географски, исторически и културен план в двата изследвани езика са открити голям брой ЗФЕ, които изразяват отношения на частична симетрия. Такива ЗФЕ се различават по:

· нюанс на значението:
английски език                                                  български език
a willing horse                                                        кираджийски кон

make somebody one’s ape                                      разигравам като маймуна

· зоонима, семантичен център:
английски език                                                   български език
<as> silly as a goose                                                 глупав като патка

an ass in grain                                                           божо говедце

an eager beaver                                                         лявата пчела

be up with the lark                                                    ставам / стана с кокошките

can’t say boo to a goose                                           от жабата се боя

get (have) butterflies in one’s stomach                    лазят ме мравки

have bats in one’s belfry                                          имам бръмбари в главата си

have rats in the attic                                                 имам бръмбари в главата си

put a bug in somebody’s ear                                    пускам / пусна муха <в главата>

see the elephant                                                        живея с орлите

take the bull by the horns                                         хващам / хвана мечката за ушите

the cat among the pigeons                                        вълк в кошарата

the lion’s mouth                                                        отивам / отида в устата на вълка

<as> pleased as a dog with two tails                         добре ми е като на куче в каруца

· структурната организация:
английски език                                                   български език
<as> strong as an ox                                                 коча душа 

skin a flea for its hide                                               стрижа бълхите

Отношения на частична симетрия се откриват при 90% от изследвания фразеологичен материал (около 320 ЗФЕ). Близки количествени данни са изнесени и от Е. Вишковска при съпоставителния анализ на пословици с компонент зооним в немския и руския език (Вышковская:1999:22), а също и при изследването на метафорите за животни в английския и иранския език (Talebinejad / Dastjerdi:2005:143).
Едва при 3% от английските ЗФЕ и при 6% от българските ЗФЕ се наблюдава асиметрия, т. е. съответната ЗФЕ не намира своя еквивалент в единия от изследваните езици. Наличието на такива ЗФЕ несъмнено свидетелства в полза на национално-специфичните елементи на фразеологията. Например:

английски език

<as> happy as a clam – много щастлив

a sheep among wolves – овца сред вълци, за доверчив човек

act (play) the goat – върша несериозни работи, глупости

cast (make) sheep’s eyes at somebody – гледам някого влюбено

cry wolf – вдигам фалшива тревога

dog’s breakfast – безпорядък

donkey’s ears – много дълъг период от време, ≈ дълъг като велики пости

drink with the flies – пия в самота

fly with the owls – водя нощен живот 

give somebody the fish eye –гледам неодобрително

go ape for (over) somebody / something – във възторг съм от някого / нещо

grease the fat pig (sow) – давам пари на богатия

help a lame dog over a stile – помагам на някому в нужда

mice and men – всичко живо

pigs in clover – човек, заел нечестно висок пост

play horse – правя се на ударен

play possum – преструвам се

play the hog – постъпвам грозно, подло

serpentine wisdom – много мъдър

български език

белязано магаре – човек, който е смятан за лош

бера (ловя) мухите – бездействам

Бухали и кукумявки в къщата ти да бухат – да умреш и да ти запустее домът

връстник с белите орли – много съм стар

Да закукаш като кукувица – да надживееш близките си и да останеш сам

Да ти буха бухал на комина – да умреш и да ти запустее домът

Да ти буха бухал на къщата – да умреш и да ти запустее домът

дето рана и той муха – нахален човек

избивам / избия си бръмбарите (тоя бръмбар) от главата – спирам да мисля за нещо, отървавам се от някаква натрапчива мисъл

кацнала ми е муха на носа – сещам се да пакостя

мина ми черна котка път – няма да имам успех

на кучето под опашката –на скрито и затънтено място

не ми трябва таралеж в гащите – не искам да имам нещо общо с човек, който може да ми донесе неприятности

познават ме (знаят ме) и късите кучета – много съм известен

седнал съм с мечката дренки да ям – съревновавам се с несъмнено по-силен противник от мене 

срещна ме вълк – ще имам успех

ставам (съм) и на кучетата маскара – ставам за смях на всички

търся бълхи в чужди ръце – търся недостатъци у другите хора, които аз сам притежавам

ще обуя в миши цървули – ще докарам някого да бедност

ЗФЕ могат да се групират и в зависимост от стилистичната им принадлежност, а също така и според историческото им развитие (остарели, нови) или по произход. Такова групиране обаче не се основава на семантични критерии, а на тяхната сфера на употреба или произход. Българският език е богат на диалектни ЗФЕ, които се нуждаят от специално проучване. Етимологията на много ЗФЕ както в английския, така и в българския език, също не е докрай изследвана. Настоящето изследване обаче се провежда в синхронен план и изясняването на тези въпроси предстои да се извърши в по-нататъшни изследвания.

Семантична близост, опозиция и полисемия при ФЕ със семантичен център зооним 

Анализът на резултатите, представени в таблиците на стр. 69, показва, че съществува възможност едни и същи значения и представи да се изразяват чрез различни зооними. Този факт е доказателство за наличието на системни връзки между ЗФЕ и в двата изследвани езика, т. е. наблюдават се отношения на семантична близост (синонимия). Явлението синонимия при зооморфните ФЕ е забелязано от П. Легурска и А. Сираков:

„От ономасиологична гладна точка за изразяване на определено метафорично значение се приспособяват различни зооморфизми в рамките на всеки език, което е източник на синонимия” (Легурска, Сираков:1984:12).
Образите на pig / sow / horse например  генерират синонимни ЗФЕ в английския език със значението „ям много”, докато sheep / donkey / ass / snake / viper / owl / goose изразяват общо значение „много глупав”, а horse / bee / beaver се свързват чрез значението „трудолюбив съм”. В българския език големият апетит се асоциира с прасето, свинята, вълка, мечката, бивола; трудолюбието с коня, магарето, пчелата, кърта, мравката, добичето. Глупостта е наблюдавана при голям брой животни – шаран, овца, магаре, гъска, бръмбар, бубуолечка, муха, пуяк / пуйка, кокошка, патка, коза, крава, теле, кукувица, бивол, хлебарка, говедо:

английски език                                                       български език
голям апетит
eat like a pig                                                              ям като прасе (свиня)

ear like a horse                                                         ям като вълк
                                                                                  ям като мечка
                                                                                  ям като бивол
трудолюбие
<as> busy as a beaver                                               лявата пчела
<as> busy as a bee                                                    работлив като пчела
work like a horse                                                      работен като добитък (добиче)
                                                                                 работя като кърт

                                                                                 товаря се като магаре

                                                                                 тичам като кираджийски кон

                                                                                 работя като мравка 

глупост
<as> silly as a sheep                                             гледам като заклана овца
 <as> silly as a goose                                            глупав като гъска
 <as> stupid as an owl                                          хитър като хлебарка
<as> silly as a cut snake                                       глупав като шаран
an ass in grain                                                      гледам като магаре пред иконостас
make an ass of oneself                                      гледам като теле пред (в) шарена врата
 an ass in lion’s skin                                            стоя като крава на слива
<as> stupid as a donkey                                      стоя като говедо
                                                                            с кокоши ум 

Когато се говори за синонимни отношения, обикновено се има предвид отношенията между лексикални единици, които имат близко значение: викам, крещя, пискам и др.- говоря много високо, силно. 

Синонимните отношения са характерни както за фразеологизмите като цяло, така и за ЗФЕ. Наличието на ФЕ синоними свидетелства за богатството на един език и дава възможност на носителите му по-точно да изразят своето отношение към обекта, да нюансират своята реч в зависимост от целта, която искат да постигнат. Някои автори (Молотков:1977:109-110, Спасова-Михайлова:1963:239, Мolhova:1967:116) говорят за синонимни отношения между лексикални единици и фразеологични единици. Двата вида единици (ЛЕ и ФЕ) принадлежат към различни нива на езика и не би било редно да се търсят такива отношения.
 По-правилно е да се говори за лексикална и фразеологична синонимия поотделно.

ЗФЕ с различен компонентен състав и форма, но с еднакво или най-често близко значение се определят като синоними:

английски език

 <as> strong as an ox, <as> strong as a horse, <as> strong as a bull – много силен, здрав;
български език

 имам (нося) пилешко сърце, страхлив (плашлив) като гърмян (стрелян) заек, трепери ми дупето като на голо пиле перцето – много съм страхлив и др.
Синонимията във фразеологията е сравнително разпространено явление и в двата езика. Критериите, по които се определят синонимите обаче, са спорни. 

Съществуват автори (Кювлиева:1986а, Molhova:1967:114), които смятат, че ФЕ задължително трябва да имат в състава си еднакви, повтарящи се компоненти:

„При УС синоними лявата или сравняваната част е една и съща, т.е. имат еднаква предметна съотнесеност, докато сравняващата част е нееднаква - тя е изградена върху различни образи, срв. вали като из ведро, вали като из ръкав; хубав като ангел, хубав като капка, хубав като картина..” (Кювлиева:1986а:55).

А. Молотков определя следните критерии за разграничаване на синонимите във фразеологичната система:

Фразеологични синоними са тези, които:

- притежават еднакво лексикално значение;

-нямат в състава си еднакви компоненти, които генетически спадат към знаменателните думи;

- имат еднакви лексико-граматични характеристики (Молотков:1977:165). 

Двамата езиковеди (В. Кювлиева и А. Молотков) стоят на диаметрално противоположни мнения по въпроса за еднаквите лексикални компоненти в състава на синонимните ФЕ.

Интересен е подходът на И. Чернишева към този проблем. Според нея:

“По семантични и стилистични показатели, фразеологичните синоними могат да бъдат:

1. равнозначни синоними;

2. идеографични синоними;

3. стилистични синоними” (Чернышева:1970:91).

Равнозначните синоними изразяват едно и също понятие или съждение, а лексикалният им състав може да бъде различен: der hat einen Knall, bei ihm fehlt eine Schraube; es spukt bei ihm im Kopfe; bei dem piept’s wohl - не съм с всичкия си, нещо ми липсва.

Някои от компонентите могат да се повтарят: aussehen wie die Gans, wenn es donnert; aussehen wie die Katze, wenn es donnert - изглеждам зле.

Идеографичните синоними изразяват едно и също понятие, но се отличават по отсенките на значението си, а стилистичните синоними се различават по сферата и стила на употреба: den Mund halten; die Schnauze halten; den Schnabel halten; die Fresse halten - мълча, затварям си устата (Чернышева:1970:91). 

Друг критерий, който се предлага във фразеологичната теория при установяването на синонимни отношения, е взаимозаменяемостта на фразеологичните синоними в определен контекст подобно на взаимозаменяемостта при синонимните лексикални единици.

И. Чернишева е един от авторите, които оспорват този критерий. Според нея способността на фразеологичните синоними да се заместват в определен контекст не е определящ критерий. 
При стилистичните синоними например съществува невъзможност за такова заместване, защото различните ЗФЕ принадлежат към различни стилове, но това съвсем не ги прави различни по значение или по-малко синоними. Те са синоними на извънконтекстуално равнище. Ако замяната бъде осъществена, резултатът ще бъде текст, чиито части принадлежат към различни стилове. Например <as> mad as a March hare - <as> mad as a bandicoot:

Proserpine… He’s mad.
Burgess. Mad! What!

Proserpine. Mad as a March hare. He did frighten me  (B. Shaw, “Candida”, act ІІ).

<As> mad as a bandicoot е характерна ФЕ за австралийския английски език. 

А. Назарян също изключва взаимозаменяемостта, като добавя и различието в образите на отделните ФЕ: 
“… фразеологические синонимы не могут подобно вариантам взаимозаменяться в любом контексте на денотативном уровне, ибо различие в образах исключает адекватную замену одного синонимичного фразеологизма другим” (Назарян:1976:249)
.

Към взаимозаменяемостта като критерий при определянето на синонимни ЗФЕ трябва да се подхожда с известна предпазливост. В настоящето изследване критерият е взет като допълнителен и само по отношение на ЗФЕ, принадлежащи към един и същи стил на употреба.

Подобно на лексикалните единици, ЗФЕ в английския и в българския език образуват синонимни редове. Синонимните редове са още едно доказателство за системните отношения на фразеологично ниво. Разликата между лексикалните и фразеологичните синонимни редове е, че при втория вид е трудно да се посочи доминантната единица. Това е така, защото всички ЗФЕ от един синонимен ред имат различна емоционално-експресивна наситеност и не е възможно да се посочи неутрален доминант. Според В. Оголцев обикновено за доминант се приема тази ФЕ, която има най-висока честота на употреба.

“Признак выделения доминанты здесь остается в принципе тем же, что и при лексической синонимии: наибольшая вероятность, обычность употребления (воспроизводимости) единицы в данном значении, за иссключением признака емоциональной нейтральности, поскольку устойчивая компаративная конструкция всегда оказывается образно-емоциональной” (Огольцев:1978:142)
.

Критериите, които са използвани при групирането на ЗФЕ в английския и в българския език в синонимни редове, са следните:

1. Еднакво или по-често близко значение, изградено върху различни образи.

2. Наличие на еднакви компоненти в състава им.

3. Еднаква отнесеност на ЗФЕ синоними към човек или към природа.

4. Евентуална взаимозаменяемост в контекст.
При определянето както на семантична близост, така и на семантична опозиция в настоящето изследване са съпоставяни самите стереотипни представи, свързани със зоонимния компонент в английския и в българския език, а не толкова ЗФЕ поотделно. Граматичната им характеристика, т. е. дали единиците са глаголни, именни и т. н., също не е взета предвид. 

Семантична близост при ЗФЕ в двата езика се открива по отношение на:

английски език

агресия: cock, eagle, locust :

 jump at something like a cock at a groser, swoop like an eagle, swarm like locusts

бедност: bandicoot, rat, mouse:

 <as> poor as a bandicoot, <as> poor as a church mouse, <as> poor as a church rat

болест: dog, cat:

<as> sick as a dog, <as> sick as a cat, <as> weak as a cat

високомерие: horse, turkey-cock: ride (mount) one’s high horse, strut (swell) like a tyrkey-cock

доброта: sheep, lamb, dove:

 <as> mild as a lamb, <as> gentle as a lamb, <as> quiet as a lamb, a sheep among wolves

лудост: snake, beetle, rat, coon, coot, bat, lizard:

<as> mad as a cut snake, have rats in the attic, <as> crazy as a coon, <as> crazy as a loon, <as> mad as a frilled lizard

мизерия: dog, wolf, rat:

lead a dog’s life, a dog’s life, die like a dog, a dog’s death, <as> poor as a rat, die like a rat in the hole, keep the wolf from the door

мудност: snail, tortoise:

<as> slow as a snail, <as> slow as a tortoise

мъдрост: serpent, owl:

serpentine wisdom, the wisdom of the serpent, <as> wise as an owl

натрапчива мисъл: bug, bee:

put a  bug in somebody’s ear, a bee in one’s bonnet
нервност: kitten, butterfly:

have kittens, have butterflies in one’s stomach

опасност: wolf, snake, lion, tiger, bear:

have (hold) a wolf by the ears, have seen a wolf, throw somebody to the wolves, the big bad wolf, a wolf in sheep’s clothing, take the bear by its tail (by the tooth), a lion in the path, <as> fierce as a tiger, <as> fierce as a lion, a snake in the grass
подлост: cat, pig, sow:

<as> mean as a cat’s meat, play the hog, pigs in clover

сила: horse, bull, ox:

<as> strong as a horse, <as> strong as an ox, <as> strong as a bull

скъперничество: adder, flea:

have death adders in one’s pocket, skin a flea for its hide

смелост: lion, cockerel: a lion’s heart, <as> brave as a lion, <as> game as a cockerel 
хитрост: snake, viper, fox, eel: 

<as> slippery as an eel, wriggle like a cut snake, an old fox, <as> sly (cunning) as a fox

хладнокръвие: fish, turkey: give a fish eye, the fishy eye, talk <cold> turkey, a cold turkey

щастие: opossum, lark, cricket, grig, clam:
<as> happy as a possum up a gum-tree, <as> happy as a lark, <as> merry as a cricket,
<as> merry as a grig, <as> happy as a clam

български език

агресия: куче, петел, муха, гарван, гарга, оса, рис, въшка, орел, скакалец:

 зъба се като куче, заяждаме се като кучки през плет, налитаме като петли, гледаме се като петли на бунище (купище), налитаме (струпваме се) като мухи на мед, налитаме (струпваме се) като мухи пред дъжд, налитаме (струпваме се) като гарвани (гарги) на мърша, жаден като гарван за кръв, гледам като орел на мърша, налитаме (струпваме се) като орли на мърша, налитаме като скакалци, налитаме (струпваме се) като оси на мед, налитам като гладна въшка, зъл като рис

високомерие: пуяк, пуйка, паун, пате, жаба: 

надут като пуяк (пуйка), надувам се / надуя се като пате в решето, надувам се / надуя са като жаба в гьол

доброта: агне, гълъб, божа кравичка:

тих (кротък) като агне, кротък като гълъбче, тих (кротък) като божа кравичка, божа кравичка

зъл нрав: свиня, куче, магаре, змия, оса: лош (зъл) като сръбска свиня, лют като дива свиня, и куче и човек, да хвърлиш камък, ще удариш куче, зъл като куче (псе), лют като змия, лют като оса 

лудост: магаре, кон:

луд като вран кон, беснея като магаре от конски мухи

мизерия: куче, въшка:

 ядат ме въшките, живея като куче, сякаш са го кучета дърпали, куче влачи

мудност: бръмбар, буболечка, костенурка, мравка, бивол:

туткам се като бръмбар в тор, бавен като буболечка, вървя (движа се) като костенурка, вървя като мравка, манда бивол, биволи ли караш (водиш)

натрапчива мисъл: бръмбар, муха, бълха:

имам бръмбари в главата, пускам / пусна муха в главата, имам си мухата под капата

опасност: вълк, змия, усойница, пепелянка, мечка:

викам вълка да варди овцете, отивам / отида на вълка в устата, вълк в агнешка (овча) кожа, откъртвам / откъртя зъбите на вълка, вълчешка глутница, вкаравам / вкарам вълка в кошарата, напред пропаст, назад вълци, грък като вълк, ела, вълчо, изяж ме, държа змия в пазвата си, настъпил съм змията по опашката, смачквам / смачкам главата на змията, ловя змиите с людски ръце, хващам / хвана мечката за ушите, давила ме е мечката, бай ми, бабо, да ме не срещне мечката

плодовитост: заек, мишка:

плодим се (множим се) като мишки, плодим се (множим се) като зайци

самота: вълк, бухал, кукумявка, кукувица, сврака:

ходя като вълк единак,  бухали и кукумявки на къщата ти да бухат, сам (самичък) като кукувица, живея като сврака на драка, ходя като сврака без полог

скъперничество: змия, бълха:

змия ми се е свила в кесията, стрижа бълхите, търся вълна под езика на бълхата

смърт: бухал, кукумявка, кукувица, червей: 

бухали и кукумявки на къщата ти да бухат, да ти буха бухал на къщата , да ти буха бухал на комина, да не дочакаш кукувица, да те ядат червеите

страх: куче, котка, заек, мишка, пиле, яребица, мравка: бягам като куче от щръкло, свивам се / свия се като котка на зло време, свивам се / свия се като котка в чумаво, страхлив (плашлив) като гърмян (стрелян) заек, крием се като мишки, крием се като мишките от попадийката, имам (нося) пилешко сърце, трепери ми дупето като на пиле перцето, пръскаме се / пръснем се като яребичета, полазват ме (лазят ме) мравки 
упоритост, инат: магаре, кон, рак, костенурка, камила: инат като магаре, инатя се (заинатя се) като магаре на мост, твърдоглав като кон, запъвам се / запъна се като рак на бързей, запъвам се / запъна се като желва (желка) на угар
хитрост: котка, лисица, сврака:
 хитър като лисица, кума лиса, хитрата сврака с двата крака, хитрата сврака право 
 стъпица, лисица на пазар ходи ли, хитър като манастирски котарак

Структурите и образите, въз основа на които се създават синонимните значения, са разнообразни, но въпреки това понятийните области съвпадат в много голяма степен в двата изследвани езика. Най-много синонимни редове се образуват за отрицателни качества и явления, които характеризират човек. Прави впечатление, че се предпочитат определени зооними, докато други не влизат в синонимни отношения. Този факт свидетелства за наличието на изборност по отношение на образите-зооними и понятийните сфери. 

Освен отношения на семантична близост при ЗФЕ в двата изследвани езика се наблюдават и отношения на семантично противопоставяне (антонимия). Анализът на корпусния материал сочи, че антонимни значения могат да се изразят както чрез привличането на различни образи, така и чрез различни черти и характеристики на един и същи образ-зооним. Например:

английски език

различни образи

голям апетит - липса на апетит

eat like a wolf – eat like a bird
смелост – страх
<as> bold as a lion - <as> scared as a rabbit

един и същи образ
мъдрост – глупост
serpentine wisdom (the wisdom of the serpent) - <as> silly as a cut snake

<as> wise as an owl - <as> stupid as an owl

български език

различни образи

голям апетит – липса на апетит

ям като вълк – ям като врабче, ям като (колкото) коте

смелост – страх

лъвско сърце – имам (нося) пилешко сърце, страхлив като заек

Откритите случаи на ЗФЕ с противоположно значение налага необходимостта от дефиниране както на понятието антонимия, така и на критериите за определяне на антонимни ФЕ в двата изследвани езика. Антонимните ЗФЕ са доказателство за системността във фразеологията, за това, че ЗФЕ не съществуват самостоятелно, независимо. В количествено отношение антонимните ЗФЕ са по-малко в сравнение със синонимните както в английския, така и в българския език. 

Някои езиковеди приемат за антоними такива ФЕ, които имат непълно равенство на компонентите, т.е. само един от компонентите от първата фразеологична единица е антоним на компонент от втората ФЕ (<as> cunning as a fox - <as> silly as a goose и хитър като лисица – глупав като гъска). На такава позиция стои А. Молотков. Той определя следните критерии за антонимност при ФЕ:

“а) противоположное лексическое значение,

б) неполное тождество компонентного состава (нетождествен тот компонент, или те компоненти в каждом из них- со всеми лексическими, формальными и видовыми вариантами,- которой чаще всего, хотя и не всегда, генетически восходит к слову-антониму) и 

в) одинаковая структурная организация.” (Молотков:1977:160)
.

По-нататък авторът дава за пример следните фразеологични единици:

гладить по шерсти- гладить против шерсти;

проводить грань- стереть грань

с легким сердцем- с тяжелом сердцем и др.

В настоящето изследване ЗФЕ се разглежда като единна езикова единица със сравнително постоянна форма и закрепено значение. Антонимията е смислово отношение и затова трябва да се взема предвид цялостното значение на ЗФЕ, а не само отделни нейни компоненти. Например АЗФЕ <as> sly as a fox (хитър като лисица) е антоним на <as> silly as a goose (глупав като гъска), въпреки че е налице не само антонимно противопоставяне на първите компоненти на ЗФЕ – sly / silly и хитър / глупав, а и вторите компоненти представят различни образи – fox / goose, лисица / гъска.  К. Ничева изказва следното твърдение относно становището на А. Молотков:

“Според мене това изискване за тъждественост на компонентния състав не е правилно и изкуствено ограничава антонимичната характеристика на ФЕ, достатъчни са другите две посочени по-горе условия” (противоположни значения и различен лексемен състав - б. а. ) (Ничева:1987:148).

Особено в  българския език съществуват голям брой иронични ЗФЕ, при които значението на цялата ЗФЕ е антонимично на първия компонент на единицата. Например:

български език

по-тих от кукувица – много шумен

прилича ми като на ат да носи зарзават - изобщо не ми прилича  

Съществуването на подобни ЗФЕ, а още повече осмислянето им с противоположното значение на първия компонент е още едно доказателство, че ЗФЕ трябва да се разглеждат като единно цяло, а ЗФЕ антоними се противопоставят на базата на цялостното значение, независимо дали в състава им присъстват компоненти с антонимно значение или не.

По въпроса за антонимните отношения между КФЕ в българския език В. Кювлиева пише: 

“Всъщност антонимните отношения между УС съответстват на антонимните връзки между лексикалните единици, използвани като пръв компонент в УС, напр:

дебел като бъчва                              слаб като вейка

хубав като ангел                              грозен като Юда…” (Кювлиева:1986:56-57).

В книгата “Фразеологизмите в българския език” същата авторка заема следната позиция:

“Фразеологизмите-антоними са различни по лексикален състав единици, които имат противоположно значение. Често те съдържат думи, които са антоними помежду си, напр. тръгвам / тръгна по правия път и тръгвам / тръгна по кривия път, в които съставните елементи прав и крив са в антонимна връзка помежду си” (Кювлиева:1986а:47).

Основните критерии, които са използвани в настоящия труд при определянето на антонимни ЗФЕ в английския и българския език, са:

1. Противоположни значения.
2. Различен лексемен състав (включително и с непълно тъждество на компонентния  състав, т.е. с един различаващ се компонент).
3. Еднаква отнесеност към човек или към предмет.

 Антонимни отношения изразяват следните зооними:

английски език

болест – здраве

dog, cat – buck
<as> sick as a cat                                                       <as> hearty as a buck

<as> sick as a dog

мудност – бързина

snail, tortoise – hare, rabbit, deer, gazelle
<as> slow as a tortoise                                               <as> fleet as a deer

<as> slow as a snail                                                   <as> fleet as a gazelle

at a snail’s gallop                                                        run like a hare, run like a rabbit
глупост – мъдрост, хитрост
donkey, ass, snake, owl, goose – serpent, owl, fox
<as> stupid as an owl                                                 <as> wise as an owl

<as> silly as a cut snake                                             serpentine wisdom

an ass in grain                                                              an old fox 

act (play) the ass                                                           <as> sly (cunning) as a fox

be an ass for one’s pains

<as> stupid as a donkey
опасност – безобидност
wolf, snake, viper, lion, tiger, bear – goose, bug, beetle
have (hold) a wolf by the years                               can’t say boo to a goose
have seen a wolf                                                      <as> snug as a bug in a rug
a snake in the grass

cherish (nourish) a viper in one’s bosom

a lion in the path (way)

throw smb to the lions

the lion’s mouth

<as> fierce as a tiger

take a bear by the tooth

have (take) a bear by the tail

the arena of the bears and bulls          
свирепост, зъл нрав – доброта
wolf – sheep, lamb
the big bad wolf                                                            a sheep among wolves
throw smb to the wolves                                               as a sheep among the shearers

                                                                                       <as> gentle as a lamb

                                                                                       <as> mild as a lamb

                                                                                       <as> quite as a lamb      
слабост – сила
cat – horse, bull, ox
<as> weak as a cat                                                        <as> strong as a horse
нервност – хладнокръвие

cat, kitten, butterfly – fish, turkey
have kittens                                                                     a cold fish

have butterflies in one’s stomach                                  <as> cold as a fish

<as> nervous as a cat                                                     <as> cold as a turkey-cock
български език

страх – смелост

пиле, заек, мишка, куче, котка, яребица – лъв

имам (нося) пилешко сърце                                              лъвско сърце

страхлив като (изтърван, пушнат) заек

крием се (скриваме се / скрием се) като мишки

разбягваме се като мишките от попадийката

трепери ми сърцето като на голо пиле дупето

трепери ми сърцето като на пиле перцето

зъл нрав – доброта

рис, свиня, прасе, куче, магаре, змия, оса – агне, гълъб, божа кравичка

зъл като рис                                                                       кротък (тих) като агне

лош (лют, зъл) като сръбска свиня                                 божа кравичка

зъбя се като куче

лют като змия

лют като оса

мудност – бързина

бръмбар, буболечка, костенурка, мравка,  бивол – елен, заек

манда бивол                                                                         бърз като елен

биволи ли водиш (караш)                                                  тичам (бягам) като заек   

вървя (ходя) като костенурка

вървя (ходя) като мравка

туткам се като бръмбар в тор 

агресия – смиреност

куче, петел, муха, гарван, оса, въшка, орел, скакалец – гълъб, агне
зъл като куче (псе)                                                               кротък като гълъбче

зъбя се като куче                                                                  кротък като агне (агънце)
ядем се (заяждаме се) като кучета (кучки) през плет

ядем се като кучета (псета)

жаден като гарван за кръв

налитам като гладна въшка

налитаме кат орли на мърша

налитаме като скакалци

налитаме като мухи на мед

налитаме като мухи пред дъжд
голям апетит – липса на апетит

вълк, прасе, вол – коте, врабче

гладен като вълк                                                                  ям като (колкото) коте
ям като вълк                                                                         ям като (колкото) врабче

наяждам се / наям се като прасе

ям като вол

бял цвят – черен цвят

патка – гарван

бял като патка                                                              черен като гарваново крило

Анализът на антонимните отношения при ЗФЕ доведе до подобно заключение както при ЗФЕ синоними: съществува изборност по отношение на денотатите, която се изразява в неравномерните антонимни опозиции.

Многозначността при ЗФЕ не е широко разпространено явление. Тя се открива едва при 2% от корпусна на настоящето изследване. Полисемията не е характерна за фразеологията като цяло. К. Ничева изнася следните количествени данни за многозначните ФЕ в българския език:

“… от 13 102 ФЕ и ПФЕ, включени в българския фразеологичен речник, около 88% (11 479) са с 1 значение; около 10% (1360 ФЕ) са с 2 значения и 11/2 % (219 ФЕ) са с 3 значения; с 4 значения са 39 ФЕ, с 5 значения-3, с 6 и 7 – по 1” (Ничева:1987:114).
Количествени данни относно полисемията изнася и Р. Муун за английските фразеологизми:

“My analysis suggested that around 5 per cent of my set of phrasal lexemes are polysemous” (Moon:1998:90)
. 

Многозначността във фразеологията е малко изследвана. Заслужават внимание разработките на П. Легурска и Н. Бечева (Легурска / Бечева: 2006, Легурска:2007) и изследователката на немската фразеология И. Чернишева. Тя посочва, че образуването на нови значения става чрез два процеса: “вторична метафорична промяна” или “паралелна метафорична промяна” (Чернышева:1970:102).

Първият процес, вторичната метафорична промяна, предполага образуване на нови значения на базата на съществуващото преосмислено значение. Новото значение винаги има генетична връзка с изходното, семантично свързано е с него и представлява до известна степен нюанс на първично-образното значение. И. Чернишева подчертава, че предмет на такава вторична метафорична промяна са ФЕ, които притежават максимална конкретност. Абстрактната семантика на ФЕ я прави практически неспособна за по-нататъшна метафоризация. Например:

български език

вия се (или извивам се/ извия се ) като змия
- за път, река – вия се с много извивки, завои

Пътят се извива като змия из планината, слиза, изкачва се с безброй забикалки (Ив. Вазов, “Невинни разкази”).

- за човек, обикновено жена – вия се много гъвкаво, грациозно.

Значенията на двете ЗФЕ са възникнали чрез паралелна метафорична промяна. Едно и също свободно словосъчетание се преосмисля едновременно в две посоки – по отношение на предмет и по отношение на човек. В повечето от случаите, многозначността при ЗФЕ в английския, и в българския език се дължи именно на категорийната опозиция одушевеност / неодушевеност. Например:

английски език

a lion in the path (way)

- мнима опасност от страна на човек

… I see but one lion in your path – the governor (R. L. Stevenson)

- мнима опасност от страна на някакво събитие, факт или обект, предмет

български език

не ща да знам ни колкото една муха

- не се интересувам от някого

Не ща да знам за него ни колкото една муха! Номерата, които разиграва, отдавна ми дотегнаха.

- изобщо не се интересувам от нещо

Анализът на проблемите за семантичната близост, опозиция и полисемия при ЗФЕ в английския и българския език показа следното:
1. Понятийните области, за които се създават синонимни значения в двата езика, съвпадат в голяма степен. Най-много синонимни редове се образуват за характеристика на отрицателни качества на човек. Съществува изразена изборност по отношение на образите-зооними с близко значение – част от тях са по-предпочитани, докато други не влизат в синонимни отношения.

2. При антонимните отношения между ЗФЕ също се наблюдава изборност, свързана с денотатите, която се изразява в неравномерните семантични опозиции.

3. Наличието на полисемни ЗФЕ в английския и в българския език се дължи на два процеса – вторична метафорична промяна и паралелна метафорична промяна. В 80 % от случаите многозначността при ЗФЕ и в двата изследвани езика е основана на категорията одушевеност / неодушевеност.  
Антропоцентризъм и пейоративна оценка на зоонимните фразеологични единици
Като основни характеристики на фразеологичните системи на двата изследвани езика могат да се посочат антропоцентризмът и пейоративната оценка (Недкова:2006). Антропоцентризмът се изразява в способността на човека да предава усещането си за света посредством собственото си виждане и отношение. Пейоративната оценка от друга страна се свежда до превес на отрицателната над положителната оценка на всичко онова, което го заобикаля. Тези два белега се реализират с пълна сила в семантиката на ЗФЕ.
 Анализът на корпусния материал показа, че над 90% от ЗФЕ и в английския, и в българския език имат референт човек.
 Чрез сходства в характера, поведението и външния вид на животното се цели оценъчно охарактеризиране на човек:

 „Можно считать, что идиомы – знаки антропометрические, то есть метафорический фрейм как часть значения в них всегда „соразмерен” свойствами человека” (Телия:1996:174)
.

Антропоцентричният характер на фразеологията и в частност на зоонимните ФЕ е забелязан от много изследователи на езика:

„Фактът, че в повечето случаи метафоричните референти на имената на животни са хора, е в съответствие с принципа на антропометричността и антропоцентричността, според които човек гледа на заобикалящата го действителност от гледна точка на самия себе си. Човекът е призма, през която се пречупва виждането му за света” (Ишпекова:1994:38).

Вишневска и Федорова също заемат подобна позиция:

„Метофоричность зооморфных фразеологизмов, присущая им субъективно-оценочная конотация, специфика их семантических параметров и синтаксической структуры во многом обусловлена их референциальной сферой, основу которой составляет имплицитно выраженный в них антропоцентризм как проявление древней фольклорной традиции приписывания животным определенных черт человеческого характера. В этнокультуре разных народов фразеологизмы, включающие названия животных, - это в первую очередь высказывания о человеке, его духовных и социальных чертах” (Вишневская, Федорова:2008)
.

В. Вътов също обръща внимание на антропоцентричния характер на ЗФЕ при анализа на българските ФЕ с компонент куче / псе:

„Езикът, дълбоко антропоцентричен в същността си, отразява света в неговата очовеченост, но в същото време той разполага с много богати средства за описание, характеристика и оценка на самия човек с неантропологичен подход. Важен дял сред тях се пада на езиковите средства, основаващи се на зооцентричността” (Вътов:2008).

Друга отличителна черта на ЗФЕ и в двата изследвани езика е тяхната пейоративност, т. е. способността им да изразяват предимно отрицателно отношение. Оценъчният елемент е вплетен в цялостното значение на фразеологизма, а изразеният превес на отрицателната семантика на ЗФЕ е обясним – отрицателните характеристики на външния вид, поведението, вътрешния мир и т. н. са винаги по-експресивни и емоционално въздействащи. Преобладаващата отрицателна оценка може да се обясни и с факта, че човекът възприема животните като по-нисши, намиращи се на по-ниско от самия него еволюционно стъпало. 

Пейоративната оценка при ЗФЕ е забелязана от много други автори:

„Господствующей в шкале оценок на нашей материале является пейоративная оценка – около 88% от выборки” (Газизова, Димитриева:1985:31
).

Количествените данни за българския език в изследването на Р. Газизова и С. Димитриева съвпада с представените в настоящата разработка данни:

„Денотат имени может вызывать эмоции положительные и отрицательные … единицы с указанием на отрицательный характер составляют в русском языке 75,6%, в болгарском – 90%” (пак там, с. 32)
.

Изводите относно положителните образи намират потвърждение и при ЗФЕ в английския и в българския език:

„Положительные эмоции – нежность, доброжелательност – как устойчивозакрепленные за словом фиксируются практически лишь при обозначении птиц, когда семантический дериват именует женщину, девушку: рус, голубка, горлица, ласточка, касатка, лебедка; болг. пиле и некоторые другие” (пак там, с. 32)
. 

Численият превес на ЗФЕ с отрицателна оценка е забелязан и от И. Чернишева при анализа на немските КФЕ:

„Наиболее ярко оценочный характер компаративных фразеологизмов проявляется при отрицательной характеристике, чем, очевидно, объясняется и их численный превес” (Чернышева:1970:48)
.

Р. Ишпекова се опитва да обясни асоциациите, свързани с животните, посредством методите на когнитивната лингвистика. За целта авторката предлага да се използва митологичния модел на дървото на живота, който се основава на метафората. В това дърво птиците са разположени в короната, горе, копитните животни (коне, крави, овце, елени и др.) в ствола, а в корените са влечугите и земноводните (змии, гущери, жаби, червеи и др.). Оценъчният характер на зоонимите спрямо разпределението им в дървото на живота Р. Ишпекова определя така:

„Анализът на резултатите показва, че определено положително се оценяват животните, които са „горе” – тези, които летят, които са свързани с небето, с рая, с боговете, с доброто. Асоциациите за животни, които пълзят или живеят под земята, са отрицателни” (Ишпекова:1994:41).

Този извод изглежда правдоподобен. Но ако се вникне по-дълбоко в представите за животни, неминуемо се забелязва, че не всички животни, които летят, се асоциират положително. Дори напротив. Повечето птици – кукувица, сврака, кукумявка, бухал, сова и т. н. изразяват силно отрицателно значение. Същото е положението и при копитните животни, т. е. стволът на дървото. Единствено за влечугите и земноводните може да се приеме, че са разположени наистина на дъното, с ярко отрицателна оценка. Изказаните несъответствия водят до заключението, че не е съвсем удачно ЗФЕ да се разглеждат през призмата на конвенционалните метафори. Още повече, че те се смятат за универсални, структуриращи човешкото познание.

Анализът на ЗФЕ показа, че чрез тях могат да се изразяват три вида оценки – положителна, отрицателна и неутрална, зад които съответно стоят одобрение, неодобрение или отсъствие на ярко и категорично изразено одобрение / неодобрение (Телия:1996:181-187). 
Оценъчният характер на ЗФЕ в английския и в българския език е представен чрез следните таблици, в които ЗФЕ са разпределени според компонента зооним:
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	                       Български език

	Образ
	Брой ЗФЕ
	Положителна оценка
	Отрицателна 

оценка
	Неутрална 

оценка
	Неутрална 

оценка
	Отрицателна 

оценка
	Положителна оценка
	Брой ЗФЕ
	Образ

	Ant
	0
	0
	0
	0
	0
	5
	2
	7
	Мравка

	Badger
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	Язовец

	Bandicoot
	6
	0
	6
	6
	0
	0
	0
	0
	Торбест плъх

	Bat
	3
	0
	3
	0
	0
	0
	0
	0
	Прилеп

	Bear
	3
	0
	3
	3
	0
	9
	0
	9
	Мечка

	Beast
	2
	0
	2
	0
	0
	3
	0
	3
	Животно / Скот / Звяр 

	Beaver
	2
	2
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	Бобър

	Bee
	4
	2
	1
	1
	0
	1
	3
	4
	Пчела

	Bird
	7
	3
	1
	3
	0
	3
	3
	6
	Птица / Птичка

	Buffalo 
	0
	0
	0
	0
	2
	7
	0
	9
	Бивол

	Bug / Beetle
	6
	1
	5
	0
	0
	7
	0
	7
	Бръмбар / Буболечка

	Bull
	7
	1
	5
	1
	0
	3
	3
	6
	Бик

	Butterfly
	2
	1
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Пеперуда

	Camel 
	0
	0
	0
	0
	0
	2
	1
	3
	Камила

	Cat / Kitten
	17
	4
	13
	0
	4
	14
	3
	21
	Котка / Коте

	Cattle 
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	2
	3
	Говедо / Добитък / Добиче

	Chicken
	3
	1
	2
	0
	0
	7
	0
	7
	Пиле

	Clam
	2
	1
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Мида

	Cock / Cockerel
	6
	1
	5
	0
	1
	12
	0
	13
	Петел

	Cockroach
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	Хлебарка

	Coon / Coot
	3
	0
	2
	1
	0
	0
	0
	0
	Блатна патица

	Cow
	1
	0
	1
	0
	0
	9
	0
	9
	Крава / Теле

	Cricket / Grig
	3
	3
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	Щурче

	Crocodile
	1
	0
	1
	0
	0
	3
	0
	3
	Крокодил

	Crow / Raven
	5
	0
	1
	4
	0
	4
	0
	4
	Гарван / Гарга

	Cuckoo
	1
	0
	1
	0
	
	
	
	10
	Кукувица

	Deer/ Gazelle / Buck
	3
	3
	0
	0
	0
	0
	3
	3
	Елен / Сърна

	Dog
	18
	3
	13
	2
	4
	36
	1
	41
	Куче / Кучка / Псе

	Donkey / Ass
	10
	0
	8
	2
	0
	16
	0
	16
	Магаре

	Dove / Pigeon
	4
	3
	1
	0
	0
	0
	1
	1
	Гълъбче

	Duck
	3
	1
	2
	0
	0
	6
	1
	7
	Патка / Пате

	Eagle
	1
	0
	1
	0
	0
	4
	1
	5
	Орел

	Eel
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Змиорка

	Elephant
	3
	1
	2
	0
	0
	0
	0
	0
	Слон

	Falcon
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	1
	Сокол

	Fish / Herring / Sardine
	16
	1
	11
	4
	2
	7
	2
	11
	Риба / Шаран / Чироз / Сардела

	Flea
	4
	1
	3
	0
	0
	11
	0
	11
	Бълха

	Fly
	6
	1
	4
	1
	0
	21
	1
	22
	Муха

	Fox
	3
	0
	3
	0
	0
	7
	0
	7
	Лисица

	Frog / Toad
	2
	0
	2
	0
	4
	7
	1
	12
	Жаба

	Goat
	2
	0
	2
	0
	0
	5
	1
	7
	Коза / Козел / Яре

	Goose
	6
	0
	6
	0
	0
	3
	1
	4
	Гъска

	Grampus
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Делфин

	Hawk
	3
	1
	2
	0
	0
	0
	0
	0
	Ястреб

	Hedgehog 
	0
	0
	0
	0
	0
	5
	0
	5
	Таралеж

	Helminth / Intestinal warm 
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	Глист

	Hen / Fowl
	4
	0
	3
	1
	1
	8
	0
	9
	Кокошка

	Horse / Mare
	10
	3
	6
	1
	1
	11
	2
	14
	Кон

	Hyena
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Хиена

	Kite
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	Керкенез

	Lady-bug 
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	2
	2
	Божа кравичка

	Lark
	4
	4
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	Чучулига

	Leech
	2
	0
	2
	0
	0
	1
	0
	1
	Пиявица

	Leopard
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Леопард

	Lion / Tiger
	9
	3
	5
	1
	0
	0
	1
	1
	Лъв

	Lizard
	1
	0
	1
	0
	3
	3
	0
	6
	Гущер

	Lobster
	1
	0
	1
	0
	0
	5
	0
	5
	Рак

	Locust / Grasshopper
	2
	0
	2
	0
	0
	1
	0
	1
	Скакалец

	Louse 
	0
	0
	0
	0
	0
	10
	0
	10
	Въшка

	Lynx
	1
	0
	1
	0
	0
	1
	0
	1
	Рис

	Magpie
	1
	0
	1
	0
	0
	5
	0
	5
	Сврака

	Mole
	1
	0
	1
	0
	0
	1
	1
	2
	Кърт

	Monkey / Ape
	11
	1
	10
	0
	0
	2
	0
	2
	Маймуна

	Mouse
	4
	1
	2
	1
	2
	16
	0
	18
	Мишка

	Nightingale
	1
	1
	0
	0
	0
	0
	2
	2
	Славейче

	Opossum / Possum 
	5
	1
	4
	0
	0
	0
	0
	0
	Опусум


	Ostrich
	1
	1
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	Щраус

	Owl
	6
	1
	3
	2
	0
	5
	0
	5
	Бухал / Кукумявка

	Oyster
	3
	0
	3
	0
	0
	0
	0
	0
	Стрида

	Panther
	1
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	Пантера

	Parrot
	1
	0
	1
	0
	0
	1
	0
	1
	Папагал

	Partridge
	1
	0
	1
	0
	0
	1
	0
	1
	Яребица

	Peacock
	3
	0
	3
	0
	0
	1
	0
	1
	Паун

	Pig / Hog/ Sow
	12
	0
	12
	0
	2
	17
	0
	19
	Прасе / Свиня / Шопар

	Polecat
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	Пор

	Rabbit / Hare / Hatter
	8
	0
	8
	0
	2
	14
	0
	16
	Заек

	Ram
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	1
	Коч

	Rat
	5
	0
	5
	0
	0
	0
	0
	0
	Плъх

	Scorpion

	1
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Скорпион

	Sheep / Lamb / Ox
	15
	5
	8
	0
	0
	5
	2
	7
	Агне / Овца / Овен



	Snail
	2
	0
	2
	0
	0
	0
	0
	0
	Охлюв

	Snake / Viper / Adder / Serpent
	9
	1
	8
	0
	2
	23
	1
	26

	Змия / Пепелянка / Усойница


	Spider
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Паяк

	Swallow 
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	1
	Лястовица

	Swan
	1
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	Лебед

	Tick / Parasite 
	0
	0
	0
	0
	0
	4
	0
	4
	Кърлеж

	Tortoise
	1
	0
	1
	0
	0
	3
	0
	3
	Костенурка / Желва

	Turkey / Turkey-cock
	4
	0
	4
	0
	0
	10
	0
	10
	Пуяк / Пуйка / Пуйче / Фит / Мисирка / Мисирек 

	Wasp
	1
	0
	1
	0
	0
	4
	0
	4
	Оса

	Weasel
	2
	1
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Невестулка

	Wolf
	10
	0
	10
	0
	3
	16
	2
	21
	Вълк

	Worm
	1
	0
	1
	0
	0
	5
	0
	5
	Червей

	Общо
	320 ЗФЕ
	20 %
	74 %
	6 %
	4 %
	90 %
	6 %
	520 ЗФЕ
	Общо


ІІ.

	                   Български език
	                     Английски език

	Образ
	Брой ЗФЕ
	Положителна оценка
	Отрицателна
оценка
	Неутрална 
оценка
	Неутрална 
оценка
	Отрицателна
оценка
	Положителна 
оценка
	Брой ЗФЕ
	Образ

	Агне / Овца / Овен


	7
	2
	5
	0
	0
	8
	5
	12
	Sheep / Lamb / Ox

	Бивол
	9
	0
	7
	2
	0
	0
	0
	0
	Buffalo 

	Бик
	6
	3
	3
	0
	1
	5
	1
	7
	Bull

	Блатна патица
	0
	0
	0
	0
	1
	2
	0
	3
	Coon / Coot

	Бобър
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	2
	2
	Beaver

	Божа кравичка
	2
	2
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	Lady-bug 

	Бръмбар / Буболечка
	7
	0
	7
	0
	0
	5
	1
	6
	Bug / Beetle

	Бухал / Кукумявка
	5
	0
	5
	0
	2
	3
	1
	6
	Owl

	Бълха
	11
	0
	11
	0
	0
	3
	1
	4
	Flea

	Вълк
	21
	2
	16
	3
	0
	10
	0
	10
	Wolf

	Въшка
	10
	0
	10
	0
	0
	0
	0
	0
	Louse 

	Гарван / Гарга
	4
	0
	4
	0
	4
	1
	0
	5
	Crow / Raven

	Глист
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Helminth / Intestinal warm 

	Говедо / Добитък / Добиче
	3
	2
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Cattle 

	Гущер
	6
	0
	3
	3
	0
	1
	0
	1
	Lizard

	Гълъбче
	1
	1
	0
	0
	0
	1
	3
	4
	Dove / Pigeon

	Гъска
	4
	1
	3
	0
	0
	6
	0
	6
	Goose

	Делфин
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	Grampus

	Елен / Сърна
	3
	3
	0
	0
	0
	0
	3
	3
	Deer/ Gazelle / Buck

	Жаба
	12
	1
	7
	4
	0
	2
	0
	2
	Frog / Toad

	Животно / Скот / Звяр 
	3
	0
	3
	0
	0
	2
	0
	2
	Beast

	Заек
	16
	0
	14
	2
	0
	8
	0
	8
	Rabbit / Hare / Hatter

	Змиорка
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	Eel

	Змия / Пепелянка / Усойница

	26
	1
	23
	2
	0
	8
	1
	9

	Snake / Viper / Adder / Serpent

	Камила
	3
	1
	2
	0
	0
	0
	0
	0
	Camel 

	Керкенез
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Kite

	Коза / Козел / Яре
	7
	1
	6
	0
	0
	2
	0
	2
	Goat

	Кокошка
	9
	0
	8
	1
	1
	3
	0
	4
	Hen / Fowl

	Кон
	14
	2
	11
	1
	1
	6
	3
	10
	Horse / Mare

	Костенурка / Желва
	3
	0
	3
	0
	0
	1
	0
	1
	Tortoise

	Котка / Коте
	21
	3
	14
	4
	0
	13
	4
	17
	Cat / Kitten

	Коч
	1
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	Ram

	Крава / Теле
	9
	0
	9
	0
	0
	1
	0
	1
	Cow

	Крокодил
	3
	0
	3
	0
	0
	1
	0
	1
	Crocodile

	Кукувица
	10
	0
	10
	0
	0
	1
	0
	1
	Cuckoo

	Куче / Кучка / Псе
	41
	1
	36
	4
	2
	13
	3
	18
	Dog

	Кърлеж
	4
	0
	4
	0
	0
	0
	0
	0
	Tick / Parasite 

	Кърт
	2
	1
	1
	0
	0
	1
	0
	1
	Mole

	Лебед
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	1
	Swan

	Леопард
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	Leopard

	Лисица
	7
	0
	7
	0
	0
	3
	0
	3
	Fox

	Лъв
	1
	1
	0
	0
	1
	5
	3
	9
	Lion / Tiger

	Лястовица
	1
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	Swallow 

	Магаре
	16
	0
	16
	0
	2
	8
	0
	10
	Donkey / Ass

	Маймуна
	2
	0
	2
	0
	0
	10
	1
	11
	Monkey / Ape

	Мечка
	9
	0
	9
	0
	0
	3
	0
	3
	Bear

	Мида
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	1
	2
	Clam

	Мишка
	18
	0
	16
	2
	1
	2
	1
	4
	Mouse

	Мравка
	7
	2
	5
	0
	0
	0
	0
	0
	Ant

	Муха
	22
	1
	21
	0
	1
	4
	1
	6
	Fly

	Невестулка
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	1
	2
	Weasel

	Опусум

	0
	0
	0
	0
	0
	4
	1
	5
	Opossum / Possum 

	Орел
	5
	1
	4
	0
	0
	1
	0
	1
	Eagle

	Оса
	4
	0
	4
	0
	0
	1
	0
	1
	Wasp

	Охлюв
	0
	0
	0
	0
	0
	2
	0
	2
	Snail

	Пантера
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	1
	Panther

	Папагал
	1
	0
	1
	0
	0
	1
	0
	1
	Parrot

	Патка / Пате
	7
	1
	6
	0
	0
	2
	1
	3
	Duck

	Паун
	1
	0
	1
	0
	0
	3
	0
	3
	Peacock

	Паяк
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	Spider

	Пеперуда
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	1
	2
	Butterfly

	Петел
	13
	0
	12
	1
	0
	5
	1
	6
	Cock / Cockerel

	Пиле
	7
	0
	7
	0
	0
	2
	1
	3
	Chicken

	Пиявица
	1
	0
	1
	0
	0
	2
	0
	2
	Leech

	Плъх
	0
	0
	0
	0
	0
	5
	0
	5
	Rat

	Пор
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Polecat

	Прасе / Свиня / Шопар
	19
	0
	17
	2
	0
	12
	0
	12
	Pig / Hog/ Sow

	Прилеп
	0
	0
	0
	0
	0
	3
	0
	3
	Bat

	Птица / Птичка
	6
	3
	3
	0
	3
	1
	3
	7
	Bird

	Пуяк / Пуйка / Пуйче / Фит / Мисирка / Мисирек 
	10
	0
	10
	0
	0
	4
	0
	4
	Turkey / Turkey-cock

	Пчела
	4
	3
	1
	0
	1
	1
	2
	4
	Bee

	Рак
	5
	0
	5
	0
	0
	1
	0
	1
	Lobster

	Риба / Шаран / Чироз / Сардела
	11
	2
	7
	2
	4
	11
	1
	16
	Fish / Herring / Sardine

	Рис
	1
	0
	1
	0
	0
	1
	0
	1
	Lynx

	Сврака
	5
	0
	5
	0
	0
	1
	0
	1
	Magpie

	Скакалец
	1
	0
	1
	0
	0
	2
	0
	2
	Locust / Grasshopper

	Скорпион
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	Scorpion


	Славейче
	2
	2
	0
	0
	0
	0
	1
	1
	Nightingale

	Слон
	0
	0
	0
	0
	0
	2
	1
	3
	Elephant

	Сокол
	1
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	Falcon

	Стрида
	0
	0
	0
	0
	0
	3
	0
	3
	Oyster

	Таралеж
	5
	0
	5
	0
	0
	0
	0
	0
	Hedgehog 

	Торбест плъх
	0
	0
	0
	0
	0
	6
	0
	6
	Bandicoot

	Хиена
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	Hyena

	Хлебарка
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Cockroach

	Червей
	5
	0
	5
	0
	0
	1
	0
	1
	Worm

	Чучулига
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	4
	4
	Lark

	Щраус
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	1
	1
	Ostrich

	Щурче
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	3
	3
	Cricket / Grig

	Язовец
	1
	0
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	Badger

	Яребица
	1
	0
	1
	0
	0
	1
	0
	1
	Partridge

	Ястреб
	0
	0
	0
	0
	0
	2
	1
	3
	Hawk

	Общо
	520 ЗФЕ
	6 %
	90 %
	4 %
	6 %
	74 %
	20 %
	320 ЗФЕ
	Общо


Анализът на количествените данни, представени в таблиците, показва, че едва 61 (20%) от целия корпус ЗФЕ в английския език изразяват положителна оценка, докато 232 ЗФЕ (74%) са с отрицателна оценка. Около 6% от ЗФЕ в английския език не изразяват нито положителна, нито отрицателна оценка, т. е. те са неутрални. 

В българския език пейоративността е по-силно изразена. Около 409 ЗФЕ са с отрицателна конотация, което съставлява приблизително 90% от изследвания корпусен материал. Само 46 ЗФЕ (6%) изразяват силно положителни качества, а 33 ЗФЕ (4%) са неутрални. Тук трябва да се спомене фактът, че характерът на оценката може да бъде донякъде субективен. Например ЗФЕ богат като воденичарска мишка се оценява като положителна извън конкретната употреба и без да се вземе предвид ситуационния контекст. Ако тя се изрече от завистник например, като се придаде и подходяща интонация, то тогава единицата носи отрицателен знак. В повечето случаи обаче ЗФЕ са с установена семантика и проведеният в настоящия параграф анализ може да се приеме за достоверен. Именно за да се избегне двусмислената интерпретация, В. Жуков предлага оценъчното значение да се разглежда в две посоки – на самия фразеологизъм и на употребата му:

„Необходимо различать фразеологизмы с собственно оценочным значением и с оценочным употреблением. Фразеологизмы собственно оценочного значения обладают этим качеством постоянно, независимо от условий контекста. Фразеологизмы же оценочного употребления в одном контекстном окружении обладают этим свойством, а в другом – нет. Иными словами, собственно оценочное значение является единицей языка, а оценочное употребление – единицей речи” (Жуков:1978:57)
.

В английския език зооними като dog, pig (sow), monkey (ape), wolf, donkey (ass), snake (viper, serpent) са със силно изразена отрицателна конотация. Даже конят (horse) и котката (cat), които традиционно се възприемат положително и са на почит в Англия, във фразеологията са представени в отрицателен аспект (Вишневска, Федорова:2008). От 17 открити ЗФЕ с компонент сat / кitten едва в четири от тях  зоонимът се реализира положително, докато 13 ЗФЕ са с отрицателна семантика. Образът на коня (horse) се среща в 10 ЗФЕ, три от които са с положителен знак, шест са отрицателни, а една ЗФЕ е неутрална. Например:

Cat / Kitten
Отрицателна оценка

<as> sick as a cat – много раздразнен, ядосан
<as> mean as a cat’s meat – подъл
<as> weak as a cat – много слаб, немощен

<as> nervous as a cat – много нервен
like a cat on hot bricks – много притеснен, като на тръни

like a scalded cat – като луд, панически
like a cat in a strange garret – като в небрано лозе, не на място
have kittens – нервнича
put a cat among the canaries (the pigeons) – всявам паника
the cat among the pigeons – вълк в кошарата
Curiosity killed the cat – Любопитството погуби котката
a cat’s paw – послушен изпълнител на нечия чужда воля
a cat in <the> pan – предател

Положителна оценка

<as> playful as a kitten – много игрив, закачлив
a cat with nine lives – здрав, жилав човек
have as many lives as a cat – жилав човек
look like the cat after it had eaten (swallowed) the canary – имам доволен вид 

Horse / Mare
Отрицателна оценка

be on (get on, mount, ride) one’s (the) high horse – държа се високомерно
a willing horse (to flog, to spur) – натискам добросъвестен работник
play horse – мамя, присмивам се на някого, правя се на ударен
eat like a horse – ям много
the gray (grey) mare – властна жена
find a mare’s nest (a mare’s nest) – илюзия, заблуждение

Положителна оценка

come (get) off the high horse – преставам да важнича
work like a horse – работя много
 <as> strong as a horse – много силен
Неутрална оценка

horse and horse -  рамо до рамо

Д. Доброволски и Ел. Пийрайнен имат интересна позиция по отношение на конотацията, свързана с образа на коня в английския език:
“HORSE in phraseology shows no symbolic function. In general, it is neither positively nor negatively connoted but emerges as the “real” animal, object of joy in sports and competition” (Dobrovol’skij, Piirainen:1999:88)
.

В българския език магарето, прасето (свинята), бълхата, въшката, кърлежът, кукувицата, лисицата, свраката, пуйката, мечката, гарванът и др. са изцяло с отрицателна конотация. Подобно на английския и в българския език образите на кучето, котката, вълка, змията се реализират предимно с отрицателен знак. Като силни положителни и в двата изследвани езика могат да се определят образите на агнето, пчелата, елена (сърната), славейчето, гълъба. Например:
Магаре

Отрицателна оценка
белязано магаре

беснея като магаре от конски мухи

буридановото магаре

гледам като магаре пред иконостас

замислям се / замисля се като магаре на празна ясла

запъвам се / запъна се и под. като магаре на лед

инат (опак) като магаре

инатя се (заинатявам се / заинатя се) като магаре на мост

курназ като мъжко магаре

магарешки (магарски) син

мисля се (замислям се) като магаре без слама

натоварен като магаре

от ат на магаре (от кон, та на магаре) 
разлигавил се като лигава магарица

рева (изрева) като магаре

   товаря се като магаре

Прасе / Свиня

Отрицателна оценка

влачим се (точим се) като свински черва

дебел като свиня (прасе, шопар)

знае ли свиня да пие из бъкел вода

знае свиня да яде диня

знае свиня кладенчова вода

кръвен като попова свиня

лош (зъл) като сръбска свиня

лют като дива свиня

мисля се (замислям се) като свиня (шопар) пред (за) коледа

наклал се като шопар

напивам се / напия се като свиня

натъпкани като свине за Оршова

пиян като свиня

разбързвам се / разбързам се като бясна свиня

угоявам се / угоя се като дунавска свиня

умен като попово прасе

хубав като прасе в помия

ям като свиня

Бълха

Отрицателна оценка
влиза ми / влезна ми бълха в ухото

за (заради) бълхата изгарям юргана

за (заради) една бълха юргана изгарям
за бълхата губера изгарям

не давам повече ни от бълха дроб

пускам / пусна бълха в ухото

споря (боря се) за бълхите в плевнята

стрижа бълхите

търся бълхи в чужди ръце

търся вълна под езика на бълхата

търся косъм под езика на бълхата
Куче / Псе

Отрицателна оценка

вярно куче

имам кучешка душа

и кучетата не ме ядат

кучи (кучешки) син

заяли са ме кучетата

и куче и човек

дърпали са ме гладни кучета

зъл като куче (псе)

сякаш са го кучета дърпали

куче ме влачи

гладен като куче

влача се (влека се, мъкна се, ходя) като пребито куче (псе)

ходя като глуха кучка

ходя (скитам) като куче без сайбия

бягам като куче от щръкло

на кучето под опашката

да хвърлиш камък, ще удариш куче

ставам (съм) и на кучетата маскара

връщам се като куче на бълвоча си

гладувам като куче

наяждам се (наям се) като куче на заговезни

умирам / умра като куче

зъбя се като куче

прокопсал съм като бясно куче

живея като куче

върви ми (потръгна ми) като на бясно куче тоягите (сопата)

обърквам се / объркам се като куче във воденица

обърквам се / объркам се като куче на мост

мигам (премигам и др.) като куче в лапавица

струпваме се (събираме се) като кучета (псета) на умрял кон (мърша)

чакам (навъртам се) като куче пред касапница

надувам се / надуя се като куче в (во) фасул

вра се (навирам се) като червиво куче

вра се (навирам се) като червиво куче на бъзак

вра се (навирам се) като червиво куче по кюшетата

убивам / убия (претрепвам / претрепя) като куче

заяждаме се / заядем се като кучета (кучки) през плет

ядем се (заяждаме се / заядем се) като кучета (псета)

Положителна оценка
верен като куче

Неутрална оценка

чудя се (мая се и др) като куче в небрано лозе

чудя се (мая се и др.) като куче (псе) в сливи

мисля се (замислям се / замисля се) като куче през велики пости

познават ме (знаят ме) и късите кучета

Агне

Положителна оценка

кротък като агне (агънце)

спя като агне

Пчела

Положителна оценка

лявата пчела

работлив (работен) като пчела

   работя (трудя се) като пчела
Елен / Сърна

Положителна оценка

пъргав като сърна (сърничка)

бърз като елен

здрав като елен

Славейче / Бюлбюл
Положителна оценка

пея като славей (славейче)

разчуруликал съм се като бюлбюл

Гълъб

Положителна оценка

кротък като гълъбче
Интересна гледна точка застъпват Д. Доброволски и Ел. Пийрайнен относно способността на зоонима да променя конотацията си с течение на времето. За пример се посочва образът на мечката, която от символ на опасността и агресивността се е  превърнала в символ на добронамереността и симпатичната тромавост благодарение на анимационните филми, играчките за деца и т. н.:
Moderne symbolische Vorstellungen des Baeren verbinden sich mit einem gutmuetigen Zotteltier oder auch mit dem Teddybaer. Kinderbuchfiguren wie Paddington (1958-1966 von Michael Bond und Peggy Fortnum) oder Winnie-the-Pooh bzw Pu der Baer (1928 von Alan Alexander Milne und Ernes H. Shepard) u. a. Tragen zu diesem Baerenbild bei (Dobrovol’skij, Piirainen:1996:168)
.
По-късно в друго изследване същите автори пишат:
“At present a leveling can be noticed: the BEAR is not understood as a threatening animal anymore, but rather as a good-natured, pudgy, teddy bear-like being. The BEAR appears neither in cultural codes nor in nature as a “devouring demon”. When in similes of some Central European languages BEAR is associated with “hunger” and “greediness”, it is only to be related with the former threat of the bear in a broad sense” (Dobrovol’skij, Piirainen:1999:80-82)
.
Анализът на оценъчния характер на ЗФЕ налага извода, че животните и в двата изследвани езика не могат да се възприемат еднозначно като само положителни или само отрицателни. Направеното количествено разпределение на значенията на ЗФЕ в английския и в българския език безспорно доказва, че съществува изразен превес на отрицателното над положителното.

Идеографични полета за характеристика на човека при зоонимните фразеологични единици 

В настоящия параграф са маркирани идеографичните полета в английския и в българския език, чрез които човек най-продуктивно оценява самия себе си посредством ЗФЕ. Тук се взимат предвид резултатите от анализа на антропоцентричността, т. е. предмет на проучване са тези единици, които характеризират човек (91% от ЗФЕ в английския език и 98% в българския).
В. Маслова се позовава на Л. Лебедева, която в своето изследване определя шестнадесет идеографични полета за характеристика на човек посредством ФЕ: външност, физиологично състояние, физически действия, движение – покой, черти на характера, умения и способности, поведение, взаимоотношения между хората,  чувства, умствени способности, речева дейност, състояния, начин на живота, труд – безделие, бедност – богатство, мисли и представи (Маслова:2001:144-145).

Анализът на ЗФЕ в английския и в българския език определи следните идеографични полета за характеристика на човек:

1. Външност

22 ЗФЕ (7%) в английския език характеризират външността на човек. В българския език количеството им също не е голямо – 36 ЗФЕ (2%):

походка, стойка, ръст
английски език                                                             български език
 <the> frog’s march                                                                    -

bull of Bashan
duck’s disease
knee-high to a grasshopper
< as bandy as a bandicoot
очи
английски език                                                          български език

have <got> eyes like a hawk                                   очи като на жаба
                                                                                 очи като на бивол

                                                                                 опулям / опуля очи като варен заек

                                                                                 опулям / опуля очи като вол

лице
английски език                                                       български език

<as> red as a turkey-cock                                       червен <като> варен рак
<as> red as a boiled lobster                                    зелен като гущер
                                                                               син като пуйча глава

коса
английски език                                                         български език

<as> black as a crow (a crow’s wing)                          черен като гарван

<as> black as a raven (a raven’s wing)                        рошав като гарга

 <as> bald as a bandicoot                                             бял като гъска

<as> bald as a coot                                                       сив като сокол
кожа

английски език                                                       български език

           -                                                                       бяла като патка

външна прилика

английски език                                                         български език
            -                                                                        приличаме си като зайци

изражение
английски език                                                         български език
 a hang-dog look (air)                                         изглеждам / изгледам като бита мечка
облекло,  липса на облекло

английски език                                                        български език

mutton dressed up as lamb                                          съблякла се като змия

<as> gaudy as a peacock
like a dog’s dinner (dolled up, dressed up, got up)
a hog in armour
общо физическо състояние
английски език                                                          български език
<as> plump as a partridge                                            дебел като свиня 

 like a sow playing on a trump                                     хубав като прасе в помия 

<as> wet as a drowned rat                                           слаб (тънък) като глист

                                                                                     куче ме влачи
                                                                                     <мене> вълци (кучета) ме яли

                                                                                    изсъхнал като змия на трън

                                                                                    слаб като чироз

                                                                                    слаб (тънък) като комар

                                                                                    сякаш са го кучета дърпали

                                                                                    наклал се като бик

                                                                                    наклал се като шопар

                                                                                     кръвен като попова свиня

                                                                                     грозен като крокодил

                                                                                     грозна като кукумявка

2. Физическо състояние

В английския език 31 ЗФЕ (10%)  описват физическо състояние на човек. В българския език в това идеографично поле попадат 20 ЗФЕ (1%):
болен, немощен
английски език                                                            български език

<as> sick as a cat                                                             няма да чуя кукувицата
<as> weak as a cat
<as> tired as a dog
<as> sick as a dog
<as> loose as goose

<as> dead as a herring
здрав, силен, жилав
английски език                                                              български език

a cat with nine lives                                                           здрав като бик
<as> strong as a horse                                                       як като кон
<as> strong as a bull                                                         як (силен) като бик
<as> strong as an ox                                                         коча душа
<as> hearty as a buck                                                       здрав като елен
<as> fit as a flea
have as many lives as a cat
the digestion of an ostrich
бавен
английски език                                                             български език

<as> slow as a snail                                                           манда бивол
<as> slow as a tortoise                                                       биволи ли караш?
бърз, пъргав

английски език                                                                български език

<as> fleet as a deer                                                            бърз като елен
<as> fleet as a gazelle                                                       бърз като заек
<as> agile as a monkey                                                     пъргав като сърна (сърничка)
млад
английски език                                                                  български език

a spring chicken                                                                              -
стар
английски език                                                                     български език

be no chicken                                                             връстник с белите орли (с орлите)
гъвкав, грациозен
английски език                                                                        български език

<as> graceful as a swan                                вия се (извивам се/ извия се) като змия

<as> lithe as a panther                                   тяло (телце) като на риба (рибка)

<as> playful as a kitten
гладен, жаден
английски език                                                            български език
<as> hungry as a wolf                                                      гладен като вълк
<as> hungry as a hawk                                                     гладен кат куче
                                                                                         сит като църковна мишка

                                                                                         гладен като остарял заец
                                                                                        жаден като гарван за кръв

3. Физически действия (движение / покой)

В английския език 15 ЗФЕ (5 %) попадат в това поле. ЗФЕ  в българския език, които характеризират физически действия на човек (най-вече движение), са 36 на брой, което съставлява 2,5% от изследвания корпус. По-големи групи от ЗФЕ се оформят около действия като:
бягам, движа се бързо
английски език                                                         български език

run like a deer                                                        тичам като белгийска кобила

run like a hare                                                        бягам като <изтърван, пушнат> заек 

run like a rabbit                                                     бягам като куче от щръкло 

flee like bandicoots before a bushfire                   разбързвам се / разбързам се

                                                                               като бясна свиня

like a bat out of hell                                               ходя като кон

like a scalded cat
движа се бавно, с усилия, с мъка
английски език                                                       български език

at a snail’s gallop                                              вървя (ходя, движа се) кат костенурка
                                                                          влача се (влека се, мъкна се) като 

                                                                          пребито куче
                                                                          вървя като буболечка

                                                                          вървя (ходя) като мравка

следвам някого
английски език                                             български език

follow somebody like a dog                                        -
follow somebody like a sheep
like a lamb
движа се в права линия
английски език                                            български език

follow (make, take) a bee-line                                 -
in a bee-line
В българския език се откриват много ЗФЕ, които характеризират специфични начини на движение – ходя безцелно, скитам, ходя сам, обикалям, обикалям без цел, бягам уплашено и др.

4. Материално състояние (бедност / богатство)

В английския език 5 ЗФЕ (3%) характеризират материалното състояние на човек, като ЗФЕ със значение „богат” не са регистрирани. В българския език са открити също 5 ЗФЕ (0,2%), които характеризират материално състояние на човек, но единиците са разпределени в две семантични опозиции:

бедност
английски език                                                    български език

keep the wolf from the door                                   ядат ме въшките

<as> poor as a church mouse (rat)                         беден като църковна мишка

<as> poor as a bandicoot                                       ще обуя в миши цървули някого

<as> poor as a fowl                                                в хамбара ми мишки играят

<as> miserable as a bandicoot
богатство
английски език                                                  български език

            -                                                                имотен като камила

5. Умения / неумения
В английския език 8 ЗФЕ (3,5%) се отнасят до умения или липса на умения за извършване на някаква дейност. В българския език в това поле попадат само 3 ЗФЕ (0,1%):

умея да плувам
английски език                                                    български език

swim like a duck                                                                      -
swim like a fish
не умея да плувам

английски език                                                    български език

swim like a tailor’s goose                                                        -
пея хубаво
английски език                                                   български език

sing like a nightingale                                            пея като славей (славейче)

sing like a lark 
не умея да танцувам
английски език                                                    български език

dance like an elephant                                                     -
умея да се катеря

английски език                                                       български език

          -                                             катеря се (покатервам се / покатеря се) като котка

                                                        катеря се (покатервам се / покатеря се) като коза

6. Мисли, чувства

17 ЗФЕ (5%) в английския език характеризират мисли и чувства на човек, докато в българския език такива са 30 ЗФЕ (около 2%):

радост, щастие
английски език                                                       български език

<as> lively (merry) as a grig
<as> chirpy (lively) as a cricket                                              -

<as> merry as a cricket
<as> happy as a possum up a gum-tree

<as> happy as a clam

безчувственост

английски език                                                       български език

a cold fish                                                                           -
give somebody a fish eye
a fishy eye
самота
английски език                                                           български език

 like a shag on a rock                                                сам (самичък) като кукувица
                                                                                  живея като сврака на драка 

обърканост
английски език                                                       български език

 like a <dying> duck in a thunderstorm                   чудя се (мая се, смайвам се) като 

 (like a duck in thunder);                                          куче в небрано лозе;

 like a hen on a hot girdle (griddle)                          чудя се (мая се, смайвам се) като                                     

                                                                                  куче (псе) в сливи;

a fish out of water                                                    смайвам се / смая се като кокошка, 

                                                                                  кога сняг вали

like a cat in a strange garret
доволство
английски език                                                                      български език

look like the cat after it had eaten (swallowed) the canary                     -
<as> pleased as a dog with two tails (like a dog with two tails)

замисленост, угриженост
  български език

мисля се (замислям се / замисля се) като свиня (шопар) пред (за) коледа

мисля се (замислям се / замисля се) като пуяк през велики пости

мисля се (замислям се / замисля се) като мисирче (пуйче) на слънце
мисля се (замислям се / замисля се) като кон на празни ясли

мисля се (замислям се / замисля се) като магаре без слама

мисля се (замислям се / замисля се) като пате в дъжд

мисля се (замислям се / замисля се) като петел на слънце

замислен (умислен) като мисирек (фит)

мигам (премигам / премигна, замигам / замигна) като мишка (плъх) в трици 

7. Взаимоотношения с другите хора

Около 4 % от изследвания корпус (14 ЗФЕ) в английския език изразяват взаимоотношения с останалите хора. В българския език се откриват малко на брой ЗФЕ, които попадат в това идеографично поле – 26 ЗФЕ (малко над 1%). Повечето от тях се обединяват около:

не проявявам милост към някого, жертвам някого
английски език                                                           български език

throw somebody to the lions             убивам / убия (претрепвам / претрепя) като куче

 throw somebody to the wolves        изхвърлям / изхвърля като мръсно коте

 kill (shoot) somebody like a dog     смазвам / смажа като червей някого
                                                          ще извия врата (шията) като на пиле

                                                          заколвам / заколя (изколвам / изколя) като

                                                         пиле (пилци) някого

                                                          заколвам / заколя (изколвам / изколя) 

                                                          като яре някого

                                                          вкарвам / вкарам в миша дупка някого

                                                          избивам / избия като зайци

проявявам решителност по отношение на по-силен противник
английски език                                                                български език

take the bull by the horns                                   хващам / хвана мечката за ушите

beard the lion in his den                                    откъртвам / откъртя зъбите на вълка

 catch a weasel asleep
порицавам някого
английски език                                                                български език

send somebody away (off) with a flea in his ear                             -
 with a lash (whip) of scorpions
имам зъб на някого
английски език                                                               български език

 have a crow to pick (pluck) with somebody                                -
внушавам на някого неприятна, натрапчива идея
английски език                                                                български език

put a bug in somebody’s ear                            пускам / пусна муха (мухи) в <главата>
                                                                         пускам / пусна конска муха под 

                                                                         опашката на някого

лишавам се от източник на материални блага
английски език                                                                 български език

kill the goose that laid (lays) the golden eggs                                 -
обирам, ограбвам някого
английски език                                                                  български език

pluck a pigeon                                                                                  -
скарваме се
английски език                                                                  български език

        -                                                                                 минава / мина черна котка 
                                                                                          помежду ни (между нас)

проявявам враждебност
английски език                                                                 български език

           -                                                               гледаме се като котараци (котаци) 

                                                                           ядем се (заядем се) като кучета (псета)

                                                                          заяждаме се / заядем се като кучета 
                                                                          (кучки) <през плет>

                                                                          живеем като котка<та> и куче<то>

клетви
английски език                                                            български език

           -                                                          Да ти буха бухал на комина!
                                                                      Да ти буха бухал на къщата!

                                                                      Да те ядат червеи!

                                                                     Бухали и кукумявки в къщата ти да бухат!

                                                                      Да закукаш като кукувица!

                                                                      Да не дочакаш кукувица!

                                                                      Вълци го яли!

8. Нравствени и морални характеристики, умствени способности

Това идеографично поле включва 110 английски ЗФЕ (около 35%), докато в българския език техният брой също е значителен – 110 ЗФЕ (30%). Повечето единици се организират около:
хитрост, мъдрост
английски език                                                           български език

an old fox                                                                      кума лиса
<as> sly (cunning) as a fox                                           хитър като лисица
serpentine wisdom                                                        хитрата сврака с двата крака
<as> tricky as a monkey                                               хитрата лисица право в стъпица
<as> wise (solemn) as an owl                                       лисица на пазар излиза ли
<as> slippery as an eel
глупост
английски език                                                         български език

a God’s ape                                                                  вол без рога

<as> silly as a cut snake                                              хитър като хлебарка

<as> silly as a goose                                                    глупав като гъска

<as> stupid as a donkey                                              глупав като патка

an ass in grain                                                              бос като коза

<as> stupid as an owl                                                  кукувица ми е изпила ума

                                                                                    (акъла, мозъка, пипето)
смелост
английски език                                                          български език

<as> bold (brave) as a lion                                           лъвско сърце

<as> game as a cockerel
завист
английски език                                                            български език
a dog in the manger                                                                  -
подлост, нечестност, зъл нрав, нищожество
английски език                                                                български език

be lower than a snake (a snake’s belly)                              змия му е плюла в устата

pigs in clover                                                                      зъл като рис

<as> mean as a cat’s meat                                                  лют като змия

<as> crooked as a dog’s hind leg                                       фучи като усойница

a fly on the <coach>wheel                                                 фучи като смок

агресия, ярост
английски език                                                                 български език

<as> cross (savage) as a bear <with a sore head>                         -
<as> fierce as a bull in fits
<like> a bull at a <five-barred> gate
<as> fierce as a tiger
the cock of the school
авторитет
английски език                                                                 български език

cock on his own dunghill                                                              -
the gray (grey) mare
the cock of the roost (the walk)
високомерие, надменност
английски език                                                       български език

be on one’s (the ) high horse                       наяла се въшка, навирила опашка

<as> proud (vain) as a peacock                   надут като паун

strut (swell) like a turkey-cock                   надувам се / надуя се като попарена въшка

                                                                    наяла се въшка, че излязла на чело

                                                                    надувам се / надуя се като въшка 

                                                                    на нова риза

                                                                    надувам се / надуя се като въшка на перо

                                                                    надувам се / надуя се като въшка на тъпан

                                                                   надувам се / надуя се като въшка на чело

                                                                   надувам се / надуя се като свинска въшка

скъперничество
английски език                                                        български език

have death adders in one’s pocket                            свила ми се е змия в кесията

skin a flea for its hide                                               стрижа бълхите
                                                                                  търся вълна под езика на бълхата

                                                                                  търся косъм под езика на бълхата 

лудост
английски език                                                      български език

have rats in the attic                                                  луд като бял (вран) кон

have bats in one’s belfry
<as> mad as a beetle
<as> crazy as a bed-bug
<as> mad as a <cut> snake
<as> mad as a March hare (hatter)
<as> crazy as a coot (a loon)
<as> mad as a frilled lizard
<as> balmy (barmy, mad) as a bandicoot
нежност, смиреност
английски език                                                          български език

<a> tame as a chicken                                                божа кравичка

<as> quiet (silent) as a mouse                                    не настъпвам / настъпя мравка

<as> quiet as a lamb                                                  и на мравката път правя (струвам)

<as> gentle as a lamb                                                божо говедце

<as> gentle as a dove                                                кротък като гълъбче

<as> mild as a dove
трудолюбие
английски език                                                        български език

a willing horse                                                             работен като вол

<as> brisk as a bee                                                      работлив (работен) като пчела

<as> busy as a bee                                                      лява<та> пчела
                                                                                   работлив като мравка
                                                                                   работя като кърт 
9. Действия и поведение на човек, живот / смърт

И в двата изследвани езика това е полето, което обхваща  много голям брой ЗФЕ. В английския език са открити 70 ЗФЕ (25%), докато в българския те са 220 (45%). Aкцентът е поставен върху:

живот
английски език                                                            български език

lead a dog’s life                                                              живея като животно (скот)
see the elephant                                                              имам кучешка душа

fly with the owls                                                            живея като куче
смърт
английски език                                                           български език

die like a dog                                                                 умирам / умра като куче

die like a rat in a hole                                                    мрем (умираме) като мухи

feed the fishes
be food for worms
die a dog’s death
поведение, прояви
английски език                                                           български език

make a hog (pig) of oneself                                                     -
make an ass of oneself
act (play) the ass
play possum
run like a hairy goat
make a beast of oneself
Голям брой ЗФЕ се откриват за понятия като проявявам нахалство, агресия, ям много, ям малко, пия много, нямам успех, работя небрежно, некачествено; оставам излъган, полагам големи усилия да направя, постигна нещо и др.

Анализът на идеографичните полета разкри големи прилики в двата изследвани езика както по отношение на чисто количественото съотношение, така и по отношение на съдържателната страна на ЗФЕ. Те могат да се обяснят с близка психика, идентично мислене и възприятие на хората от двата народа, а също така и на споделени  общи културни ценности. Тук обаче трябва да се заяви, че не съществува точно определена граница между отделните идеографични полета, поради простата причина, че ЗФЕ не са се формирали като номинативни единици за назоваване, а са своеобразен вид квалификатори най-често основани на метафорична рамка. Именно поради този факт една и съща ЗФЕ може да бъде разглеждана от две страни например в един контекст или ситуация да означава физическо състояние, а в друг емоционално. Тази двойнствена природа на ФЕ е забелязана и обяснена много прецизно от В. Телия:

„И так, анализ дескриптивного аспекта значения идиом с учетом их тематеческой ориентации показывает, что специфика этого аспекта значения (за редким исключением) заключается в такой его диффузности, которая является бифуркацией, т. е. способности указывать на разные с идеографической точки зрения элементы или фрагменты действительности, которые совмещаясь в одном информационном блоке (т.е. синтезируя гетерогенное), обусловловливают в той или иной мере размытое указание значением идиом на мир „Действительное” (Телия:1996:174)
.    
Разпределението на ЗФЕ в английския и в българския език според идеографичните полета за характеристика на човек е представено в следната таблица:

	    Идеографично поле


	       Английски език
	         Български език

	
	  Брой ЗФЕ
	      %
	   Брой ЗФЕ
	       %

	  Външност 
	       22
	       7
	          31
	        2

	  Физическо състояние 
	       31
	    10
	          20
	        1

	  Физически действия 
	       15
	      5
	          36
	     2,5

	  Материално състояние 
	         5
	      3
	           5
	     0,2

	  Умения / Неумения
	         8
	   3,5
	           3
	     0,1

	  Мисли, Чувства 
	      17
	      5
	        30
	      2

	  Взаимоотношения с 
   другите хора
	     14
	     4
	        26
	   1,5

	 Нравствени, морални 
  характеристики,
  умствени способности 
	      110
	          35
	         110
	       30

	 Действия и поведение,        Ж              Живот  / Смърт
	       70
	         25
	        220
	      45


Изводи 

Анализът на поставените проблеми в тази част от изследването доведе до следните резултати:

1. Образите, залегнали в основата на ФЕ със семантичен център зооним в двата езика, съвпадат в изключително висока степен. Зооними като dog – 18 ФЕ / куче – 41 ФЕ,  cat, kitten – 17 ФЕ / котка, коте – 21 ФЕ, fish, herring – 16 ФЕ / риба, шаран – 11 ФЕ, pig, sow – 12 ФЕ / свиня, прасе, шопар – 19 ФЕ, snake, viper, adder, serpent – 9 ФЕ / змия, пепелянка, усойница – 26 ФЕ, fly – 6 ФЕ / муха – 22 ФЕ, wolf – 10 ФЕ / вълк – 21 ФЕ, mouse – 4 ФЕ / мишка – 18 ФЕ, donkey, ass – 10 ФЕ / магаре – 16 ФЕ, rabbit, hare, hatter – 8 ФЕ / заек – 16 ФЕ, horse – 10 ФЕ / кон – 14 ФЕ, cock, cockerel – 6 ФЕ / петел – 13 ФЕ, жаба – 12 ФЕ са образите, които най-често се привличат като семантичен център.

2. Стереотипните представи, наложени в езика посредством зоонимите, компоненти на ФЕ, съвпадат в много висока степен в двата изследвани езика. Пълна еквивалентност се наблюдава при зооними като sheep, lamb, ox / овца, агне, овен,  hare, rabbit, hatter / заек, bull / бик, bird / птица, goose / гъска, cock, cockerel / петел, bug, beetle / бръмбар, буболечка, crow, raven / гарван, гарга, dove, pigeon / гълъбче, peacock / паун, fox / лисица, bear / мечка, deer, gazelle / елен, сърна, crocodile / крокодил, locust / скакалец, nightingale / славейче, parrot / папагал, tortoise / костенурка. Тези прилики в голяма степен се дължат на обективно наблюдаваните характеристики на животните, най-често особености на външния вид, начин на придвижване и т. н. и по-рядко на поведението им. Втората причина се корени във факта, че едни и същи отличителни черти и в двата изследвани езика се възприемат като най-типични, най-значими за съответното животно. Голямо е количеството на стереотипните представи, които се припокриват частично, т. е. част от тях съвпадат напълно, а друга част се откриват само при единия от изследваните езици.

3. ФЕ със семантичен център зооним в английския и в българския език се обединяват в три групи според степента на тяхната еквивалентност, а именно напълно симетрични ФЕ, частично симетрични ФЕ и асиметрични ФЕ. Най-голямо количество единици изразяват отношения на частична симетрия – 90%, а при 5% се наблюдава пълна симетрия. Количеството на национално-специфичните ФЕ със семантичен център зооним, т. е. ФЕ, характерни само за единия от изследваните езици, е много малко – 3% в английския език и 6% в българския. 
4. Възможно е едни и същи значения и представи да се реализират посредством различни зооними, което е доказателство за наличието на системни връзки между ФЕ със семантичен център зооним, т. е. отношения на семантична близост. Привличането на различни образи или характеристики и черти на един и същи образ за изразяване на противоположни значения свидетелства за наличието на антонимни отношения при ФЕ. Полисемията е слабо развита по отношение на ФЕ със семантичен център зооним и в двата изследвани езика и най-често се оснавава на опозицията одушевеност / неодушевеност.

5. Антропоцентризмът и пейоративната оценка при фразеологичните системи и на двата изследвани езика са основни отличителни черти. Над 90% от ФЕ със семантичен център зооним и в английския, и в българския език имат референт човек, а пейоративната оценка е изразена при 74% от английския корпус и при 90% от българските ФЕ със семантичен център зооним.

6. Очертават се девет идеографични полета за изразяване на характеристики на човек посредством ФЕ със семантичен център зооним: външност; физическо състояние; физически действия; материално състояние; умения / неумения; мисли и чувства; взаимоотношения с другите хора; нравствени и морални характеристики, умствени способности; дейности и поведение. Тук отново се наблюдава изключителна прилика между английския и българския език както в количествено, така и по отношение на съдържанието на ФЕ
Изключителната прилика по отношение на изразяваните стереотипни представи и  на цялостната семантика на ФЕ с компонент зооним, която показа анализът им, предполага и голяма близост по отношение на структурната организация и структурните модели на единиците, т. е. очаква се еднаквата семантика да се реализира в идентична или близка формална организация. Формата, начинът на организация, моделиране и функциониране на ФЕ със семантичен център зооним в английския и в българския език са представени в следващата част от изследването.

СТРУКТУРНА ОРГАНИЗАЦИЯ НА ЗООНИМНИТЕ ФРАЗЕОЛОГИЧНИ ЕДИНИЦИ
Структурната организация на ФЕ повтаря моделите на конструиране на свободните словосъчетания в езика. Анализът ù обаче ще покаже кои модели са най-предпочитани, къде се наблюдава отклонения от нормата, къде се откриват застинали форми и архаизми, дали съответният структурен модел е обвързан с някаква семантика и т. н. А проследяването на проблемите в съпоставителен план позволява да се откроят приликите и разликите по отношение на фразеологичните системи на двата неродствени езика.              
Структурната организация на ЗФЕ в настоящето изследване се разглежда в два аспекта: откъм компонентите, изграждащи формата на ЗФЕ, и откъм структурните модели.  

Структурни компоненти на зоонимните фразеологични единици
Компонентите, които изграждат структурата на ЗФЕ, играят важна роля както във формален план, така и в семантичен. Изследването на техните граматични характеристики и поведение вътре в ЗФЕ и при употребата им в речта хвърля светлина върху значението на единиците и позволява да ги проследим „в действие”. 

В изграждането на структурата на ЗФЕ участват компоненти, които принадлежат към различни части на речта. ЗФЕ представлява комбинация от повече от един елемент и поне единият от тях задължително е пълнозначна дума (срв. английски език: like flies – в голямо количество, like a bird – лесно, с охота, like a lamb - покорно: сравнителен елемент + съществително име). Най-широко разпространени сред ЗФЕ са структури, състоящи се от два или повече пълнозначни компонента. Характерът и природата на самите компоненти, изграждащи ЗФЕ, т. е. дали те представляват лексикални единици или пък са само материално градиво с променено съдържание, не се определят еднозначно от фразеолозите. Компонентите на ЗФЕ в настоящето изследване се разглеждат като лексеми, които са изгубили предметната си съотнесеност. Те не могат да бъдат разглеждани поотделно, не се съчетават или съотнасят с други части на изречението. Самите ЗФЕ трябва да се възприемат като единно цяло, като също се вземат предвид  сложните отношения между компонентите вътре в единицата (Ахманова:1957, Молотков:1977, Кунин:1970:141).  

Като компоненти на ЗФЕ най-ярко се открояват съществителните имена,  а след тях глаголите и прилагателните имена и в двата изследвани езика. Макар по-рядко се срещат числителни имена, местоимения, предлози и частици.

Съществително име
С най-голяма фреквентност като компонент на ЗФЕ се откроява съществителното име както в английския, така и в българския език. Преобладаващата част от съществителните имена и в двата езика представляват нарицателни имена на животни (котка - a cat, куче – a dog, крава – a cow, бълха – a flea, муха - a fly, петел – a cock, кокошка – a hen и др). Например:

английски език                                     български език
skin the flea for its hide                               търся вълна (косъм) под езика на бълхата
milk cow                                                      дойна крава

die like a dog                                               умирам (издъхвам) като куче  

lead a dog’s life                                           водя кучешки живот / живея като куче 

strut (swell) like a turkey-cock                    наперен като петел
В изследвания корпус от ЗФЕ и в двата езика не се откриват собствени имена, но в две ЗФЕ са употребени географски понятия:

английски език                                     български език         
carry (send) owls to Athens –                       натъпкани като свине за Оршова - 

на краставичар краставици продавам       packed like sardines
В някои от случаите съществителното име присъства по еуфонични причини. В следващия пример еуфонията се основава на омонимията в английски език (years – ears):
donkey’s years (букв. магарешки години) – много дълъг период от време
Тази ЗФЕ е създадена от омонимичния израз donkey’s ears (букв. магарешки уши, т. е. дълги уши).
Нерядко ЗФЕ представляват библеизми. Например:

английски език                                              български език
lost sheep                                                                 заблудена овца

                                                                                 козел отпущения     

От голяма важност при проследяването на проблема за компонентите на ЗФЕ е да се разгледат както граматичните характеристики вътре в ЗФЕ, така и поведението им при употреба в изречение. Съществителното име както в английския, така и в българския език притежава граматични характеристики за: род, число, падеж и определеност / неопределеност.
Род на съществителните имена, компоненти на зоонимните фразеологични единици
Българският език разграничава три рода – мъжки, женски и среден. Съществителните имена с крайна нулева морфема са от мъжки род (човек, мъж, шкаф, гардероб). По правило съществителните нарицателни имена, окончаващи на -а или –я се определят от женски род (жена, майка, маса, ябълка, печка, чиния, стая и др.), а съществителните, окончаващи на –о или –е са от среден род (дете, цвете, птиче, колело, легло и др.). Всяко едно съществително име в българския език може да бъде класифицирано спрямо категорията род, докато в английския език то не е граматично маркирано за род. Някои изследователи дори отричат  съществуването на понятието граматичен род в английския език.

Нека да разгледаме изречението:

The cat is a caressing animal. / Котката е любвеобвилно животно.
В посочения пример е невъзможно да бъде определен родът на съществителното име „the cat”. Тогава се прилага процедурата субституция на съответното съществително име с лично местоимение:

It is a caressing animal. / (букв.) То е любвеобвилно животно.
Личното местоимение в случая показва ясно какъв е родът на съществителното име (среден род - neuter). Трябва да се спомене и това, че домашните животни и по-специално домашните любимци не се смятат за безполови, а за мъжки или женски (Pussy: + animate, + cat, + female). Указването на рода при много животни може да се извърши посредством местоимения: he-wolf / she-wolf (вълк / вълчица), he-cat / she-cat (котка / котарак). По същия начин е възможно да се процедира и по отношение на останалите съществителни имена в английския език. Съществуват, разбира се, малък брой нарицателни, които са маркирани за род посредством словообразувателен суфикс. Например:
lion – lioness; tiger – tigress; steward – stewardess; actor – actress.
Трябва също да се има предвид, че някои от английските съществителни имена изразяват т. нар. естествен род:

 mare – stallion; goose – gander; dog – bitch  и др.
           + animate                                                                + animate
Cock   - human                                                      Hen      - human

            + male                                                                    + female

             + animate                                                                + animate
Stallion  - human                                                    Mare      - human

              + male                                                                    + female
От казаното се налага изводът, че и в английския език съществителното име може да бъде категоризирано спрямо рода, независимо, че той не е граматично изразен. Подобно на българския език в английския също се разграничават три рода – мъжки (male), женски (female) и среден (neuter, no sex).

В българския език родът може да бъде определен като граматично-семантична категория, докато в английския език е по-скоро семантично-граматична (Molhova:1992:79).
Направеният общ анализ на категорията род е необходим особено за случаите, в които има принципни различия в системите на двата изследвани езика, които са отразени и във фразеологията.
Що се отнася до съществителните имена, компоненти на ЗФЕ, трябва да се отбележи, че не се наблюдава изборност по отношение на категорията род. Съществителни имена и от трите граматични рода са използвани като компоненти сравнително равномерно. 
При анализа на корпусите от ЗФЕ и в двата езика прави впечатление, че не във всички случаи граматичният род на съществителното име компонент съвпада с граматичния род на референта, с който се съотнася цялата ФЕ. Например:

български език
божа кравичка – тих, добър човек:

Добър човек е, тих, кротък, ама прилика ли са си! Той е божа кравичка, а тя .. макар да не я харесвам, все пак признавам, че е умно, културно момиче (Хар. Русев).
дойна крава – човек, който постоянно го използват материално:

Никой вече не го зачиташе за нищо. Имал значение само дотолкова, доколкото могли да го използват като дойна крава (Д. Димов).
кротък (добър, тих) като муха (мушица) – много тих, кротък, добър човек:

От работа се прибирал в къщи и бил тих като муха (Св. Минков).
В посочените примери съществителното име, компонент на ЗФЕ, е граматично маркирано за женски род (божа кравичка, дойна крава, муха), но референтът към който се съотнася в изречението е оформен в мъжки род. В следващия пример съществителното име, компонент на ЗФЕ, е от женски род, а се отнася до референт в среден род:

кротък (добър, безобиден) като божа кравичка – много кротък:

Тихо и кротко момченце бе – като божа кравичка (Т. Влайков).

Съответни ЗФЕ в английския език не могат да се посочат поради анализираните по-горе различия по отношение на категорията род.

Подобни несъответствия и разминавания по род показват, че що се отнася до животните в българската действителност, те не се възприемат и не са мислими като родово категоризирани, въпреки граматичното оформяне на съществителните имена. Именно този факт позволява на носителите на българския език да могат свободно да трансформират ЗФЕ по отношение на денотати от различно естество. Например съществителното име мечка се смята за неутралния вариант, инкорпориращ в себе си понятията и за мъжки, и за женски род, като едно от тях евентуално може да се активира в речта. 
       + одушевено

Мечка      + мъжки / - мъжки

                     - женски / + женски

Съществителното име мечок пък е тясно маркирано за мъжки род и не може да се свързва с референт от женски род.
ЗФЕ изглеждам / изгледам като бита мечка – изглеждам сърдито, намръщено може да се употреби както по отношение на жени, така и на мъже. 

Особен интерес и в двата изследвани езика представляват случаите на ЗФЕ, които се използват с референти, маркирани в определен род – мъжки или женски. Например:

ЗФЕ с референт мъж

английски език

cock on his own dunghill – петел на своята купчина тор
an ass with two panniers – магаре с две кошници, мъж под ръка с две жени
the cock of the school – най-големият побойник в училище
He was the cock of the school out of doors, and the very last boy in (W. Thackeray). 
български език
фучи като смок – гневи се много, люто 
ЗФЕ с референт жена
английски език

the gray (grey) mare – властна жена, която подчинява мъжа си
a hen party – женска компания
<as> plump as a partridge – пълна, дебела жена
mutton dressed up as lamb – „младееща” стара жена
a daughter of the horse-leech – ненаситна изнудвачка, пиявица
“Rob has a grey mare in his stable at home”.

“A grey mare?” said I.

“The wife, man – the wife, - an awful wife she is” (W. Scott).
български език

фучи като усойница – гневи се много, люто
зла като змия – много зла жена
грозна като крокодил – много грозна жена
грозна като кукумявка – много грозна жена
приказвам (говоря) като лястовица – приказвам мелодично, приятно
съблякла се като змия – съблякла се съвсем гола
бяла като патка – много бяла
зла (сърдита) като усойница – много зла жена
кокошка пее някъде – жената командва 
Ех, що ситно ходи това Донче! .. само че нослето ù е остро, трябва да е зла като змия (Елин Пелин).
Число на съществителните имена, компоненти на зоонимните фразеологични единици
Принципни различия относно категорията число при съществителните имена в системите на двата изследвани езика не съществуват. И в английския, и в българския език се разграничават две числа – единствено и множествено число. В повечето случаи числото е граматично изразено. Единственото число се възприема като немаркираната, а множественото като маркираната форма. В английския език броимите съществителни имена образуват множествено число следвайки една от парадигмите:

а) нулева морфема -  -s (cat – cats):
The cat is a caressing animal. / The cats are caressing animals.

б) нулева морфема - -en (ox – oxen):

The ox is a domestic animal. / The oxen are domestic animals.

в) нулева морфема - -ren (child – children): 

The child is playing outside. / The children are playing outside.

г) нулева морфема – промяна на коренната гласна (goose – geese / mouse – mice / louse – lice):

The goose swims in the river. / The geese swim in the river.

д) нулева морфема – нулева морфема (sheep – sheep):

The sheep is grazing in the yard. / The sheep are grazing in the yard.
В този случай (нулева морфема – нулева морфема) като ориентир за числото на съществителното име служи съгласуването на глагола в изречението. Трябва също да се спомене, че всички парадигми за формиране на множествено число са синонимни и  между тях не съществуват различия от функционално естество. Единствената им характеристика е да означават множественост. 

Българският език представя малко по-сложна ситуация. Числото е пряко свързано с рода на съществителното име и морфологичните маркери зависят от него. 
Съществителни имена от мъжки род

а) нулева морфема - -и (оператор – оператори)     б) нулева морфема - -е (мъж – мъже)

в) нулева морфема - -а (крак – крака)                      г) нулева морфема - -ове (вол – волове)

д) нулева морфема – ища (куп – купища)                е) й - еве (слой – слоеве)

ж) й - и (герой – герои)                                              з) а -и (баща – бащи)

е) о -овци (чичо – чичовци)
Съществителни имена от женски род

а) а -и (маса – маси)               б) нулева морфема - -и (прелест – прелести)

Съществителни имена от среден род

а) о -а (легло – легла)                   б) е -а

в) е -на (стреме – стремена)         г) нулева морфема - -та (коте – котета)

д) о -ена (рамо – рамена)              е) е -я (шествие – шествия)

ж) о – и (око-очи)

Съществителните имена, компоненти на ЗФЕ, са употребени предимно в единствено число. Съществуват случаи, в които липсва съгласуване по число между съществителното в състава на ЗФЕ, което придава облика на цялата единица, и елемента от изречението, с което се съотнася.

Само да припарят и отново да почукат на моята порта, като мръсно коте ще ги изхвърля!

Промяната на числото на съществителното име от ЗФЕ безспорно внася някаква промяна и в семантиката на единицата. Тя се изразява в слабо нюансиране обикновено в отрицателна посока. Например:
английски език

 help a lame dog over a stile - помагам някому в нужда:
“Perhaps we should always try to help lame dogs over stiles”, said Mr Carter, with an air of having discovered the side door of Heaven.

“Do you call that man a lame dog?” Catherine laughed despite herself (P. H. Johnson).
В този пример съгласуване по число има между двете съществителни имена в границите на ЗФЕ. Съгласуване по число с подлога в изречението в случая не се изисква, въпреки че то е налице.

swoop like an eagle - налитаме като скакалци:

As soon as they heard the news, the creditors swooped like eagles on their victim.

look like the cat after it had eaten (swallowed) the canary – имам доволен вид:
…they came in looking like a pair of cats who’d swallowed a canary and said they were engaged (W. S. Maugham).   
В случая множествеността на съществителното име е подсилено чрез добавяне на външен за структурата на ЗФЕ компонент – a pair of. Фактът, че второто съществително име остава несъгласувано по число, поставя акцент върху устойчивостта и споеността на компонентите на ЗФЕ. 

Анализът на корпусния материал от ЗФЕ по отношение на категорията число налага извода, че варирането на съществителното име в никакъв случай не нарушава целостта на ЗФЕ, а привнася допълнителен отрицателен нюанс към семантиката на единицата.

Същият извод може да се направи и по отношение на ЗФЕ в българския език. Например:

изхвърлям / изхвърля като мръсно коте някого – изхвърлям някого без жал:

Чух двама от по-старите колеги, като си говореха, че тези които са се оплаквали, ще ги изхвърлят като мръсни котета от учреждението (ФРБ).
мълча (млъквам / млъкна) като риба – мълча извънредно много:

Човекът .. говореше високо .. мълчаха като риби хората .. та гласът отзвъняваше чисто (В. Мутафчиева).

разигравам като маймуна някого – разигравам някого много, размотавам го:

· Кретени такива! – дереше гърло Вичо.. Като маймуни ни разигравате. Аз на тоя директор ще му науча адреса и ще му подпаля къщата (Й. Попов).

Съществуват ЗФЕ и в двата изследвани езика, при които съществителните имена са фиксирани в множествено число. Такива ЗФЕ обикновено изискват и множественост на елемента от изречението, с който се съотнася единицата. Характерна за този вид единици е негативната семантика. Например:
английски език                                                              български език

packed like herrings <in a barrel>                   натъпкани като сардели
breed like rabbits                                             множим се (плодим се) като зайци

                                                                         множим се (плодим се) като мишки 

swarm like locusts                                            налитаме като орли на мърша

birds of a feather                                               мрем (умираме) като мухи

mice and men                                                    избивам / избия като зайци
Everyone in the trains and buses were simply packed like herrings.

Той се раздвижи и погледна с отвращение мръсните одеала, сламениците .. – цялата жестока обстановка, в която бяха хвърлени тия дванадесет политически затворници, натъпкани като сардели в обща килия (Д. Димов).

Падеж на съществителните имена, компоненти на зоонимните фразеологични единици
Падежът като граматична категория на съществителното име в съвременния български език не съществува. Откриват се само останки от падежни форми, които по никакъв начин не засягат парадигмата. 
За разлика от българския език, английският език разграничава два падежа – немаркирания common case и маркирания genitive case. Генитивът, наричан още и посесив (possessive), в английския език има преди всичко атрибутивна функция. В изследването си за същността и характеристиките на английското съществително име Ж. Молхова разграничава следните видове генитив: possessive genitive, qualitative genitive, partitive genitive, subject genitive, object genitive, pleonastic genitive, group genitive, independent genitive, appositional genitive (Molhova:1992:56). 
1. Possessive genitive предполага отношения на притежание от типа Х притежава У (my father’s house, the woman’s bag).

2. Qualitative genitive може да се изрази чрез схемата Х е като Х част от У (a lion’s heart – лъвско сърце: a heart like the heart of a lion – сърце като сърцето на лъва).
3. Partitive genitive предполага отношения на част и цяло: Х е част от У (a cat’s tail – a tail which is part of a cat). Този вид генитив на пръв поглед може да се обърка с първия описан вид. Ако разгледаме примера обаче, ще видим, че отношенията между котката и нейната опашка са отношения на част и цяло, а не на притежание, т. е. не би било логично да твърдим, че котката притежава опашката си.
4. Subject genitive. Моделът тук може да бъде определен чрез схемата ХУ, където Х е съществителното име в генитив, а У е съществителното център на именното съчетание (John’s arrival, the mother’s love).
5. Object genitive подобно на subject genitive зависи от статуса и позицията на генитивната форма (the criminal’s arrest, the traitor’s trial).
6. Pleonastic genitive е по същността си двоен генитив, въведен чрез предлога of (a friend of John’s, an idea of my brother’s).

7. Group genitive представлява атрибутивна фраза, а генитивът е поставен на последния компонент (the king of England’s daughter, my father and mother’s house).

8. Independent genitive. В този случай генитивът е употребен самостоятелно и не е част от атрибутивна фраза (I am going to my mother’s).

9. Appositional genitive често не се разпознава като генитив, защото има структурата на of-фраза (the city of Sofia, the city of London) (Molhova:1992:56-65). 
В българския език съответствие на английския генитив може да бъде постигнато чрез предложна фраза или чрез употребата на прилагателно име. Например къщата на баща ми – possessive genitive, лъвско сърце - qualitative genitive,  опашката на котката - partitive genitive и др.

В корпуса от английски ЗФЕ са открити малко на блой единици, които съдържат в структурата си генитивна форма. По-голямата част от тях изразяват possessive genitive според класификацията на Ж. Молхова:

dog’s dinner – нищожество, никаквец
dog’s breakfast – безпорядък, бъркотия
die a dog’s death – умирам в лоши условия
lead a dog’s life – водя (имам) кучешки живот
This was a dog’s life he thought. It was a though thing to have to come to (Th. Dreiser).

duck’s disease – куцукане:

Plinio, the barman with duck’s disease, came running up (B. Marshall).  
Друга част от английските ЗФЕ с генитив в структурата изразяват отношения на част и цяло – partitive genitive. Например:

cast (make) sheep’s eyes at somebody – гледам някого влюбено, предано:

Miss Layton of course has been rather silly, but then she always is making sheep’s eyes at Mr. Baker all the evening (N. Coward).

<as> sharp as a serpent’s tooth – много остър
<as> black as a crow’s wing – много черен
<as> black as a raven’s wing – много черен
<as> crooked as a dog’s hind leg – нечестен, неморален, безпринципен човек и др.
Останалите английски ЗФЕ, в които е употребена генитивна форма, представляват адвербиални изрази за време или начин:

at a snail’ gallop – много бавно
a dog’s age – много дълго време, цяла вечност
a coon’s age -  много дълго време, цяла вечност:

“Wasn’t the dinner good! And honestly I thought the fried chicken was delicious”.

“You bet! Fried to the Queen’s taste. Best fried chicken I’ve tasted for a coon’ age” (S. Lewis).
В случай, че се наложи тези английски ЗФЕ да бъдат предадени на български език чрез описателно съответствие е най-удачно генитивът да бъде преведен посредством прилагателно име в атрибутивна функция (кучешка смърт, водя кучешки живот, патешка болест, овчи / агнешки поглед, гарваново крило и т. н.).
Определеност / неопределеност на съществителните имена, компоненти на зоонимните фразеологични единици
Категорията определеност / неопределеност е свързана както с функционирането на ЗФЕ в контекст и връзката ù с останалите компоненти, така и със синтактичната й функция. Тук трябва да се спомене различието, което съществува между двата изследвани езика по отношение на начина, по който тази категория се изразява. Както английският, така и българският език разграничават две форми на членуване на съществителното име, а именно посредством определителен и неопределителен член. В английския език обаче членната форма е предпоставена и се реализира чрез отделна морфема, докато в българския език тя представлява задпоставена флексия, част от строежа на думата. Ако в структурата на българската ЗФЕ има определение, именно то носи членната форма за определеност. 
Характерно за съществителните имена, компоненти на ЗФЕ и в двата изследвани езика, е, че се предпочита неопределената форма, независимо от позицията, в която се намират в изречението. Съществува вероятност определената (членуваната) форма на ЗФЕ да превърне устойчивия комплекс в свободно словосъчетание. Например:

английски език

“They are popular in the neighborhood, I gather”.

“Some of the old cats don’t like them”, said General Grant.

“A good deal of mutton dressed as lamb round here” (A. Christie).
български език

Вълк в овча кожа беше този Иван. Мълчи, слуша и само чака удобен момент да покаже зъбки.
В изречение граматично определени могат да бъдат подлогът, предложното допълнение и обстоятелственото пояснение. Въпреки че някои ЗФЕ са фиксирани като неопределени, в изречение е възможно те да бъдат определени в зависимост от синтактичната им функция. Например:

английски език

dog’s dinner – допълнение:
You talk to me as if I was the dog’s dinner (A. Sillitoe).
По-редки са случаите на фиксирана определеност при съществителните имена, компоненти на ЗФЕ. Например:

английски език

grease the fat pig (sow) - давам пари на богатия:
 These instances of extravagance, which seem to recall the old saying of greasing the fat pig (Daily Mail, 1923).
български език

хитрата сврака с двата крака – казва се, когато хитър човек сам се уплете в кроежите си:

· Ами ако чешмичката спре?

· Няма да спре - .. Да не мислиш, че ти си единственият будала на тоя свят.

· Хитрата сврака винаги се нахлузва с двата крака!.. – И това не бива да забравяш (П. Вежинов).
Глагол

Глаголът е вторият по честотност компонент, който се среща в структурата на ЗФЕ и в двата изследвани езика. В значителна степен преобладават личните глаголни форми пред безличните. Висока честотност на употреба в английския език имат глаголи като be, have, put, play, give, make, go, come, take и др., а в българския съм, пускам / пусна, давам / дам, правя / направя, слагам / сложа, хвърлям / хвърля, оставам / остана и др. Безличните глаголи са рядкост: пиле не може да прехвръкне някъде – употребява се, когато някакво място е строго пазено, охранявано. 

Бидейки най-натовареният компонент откъм граматични форми и в двата изследвани езика, глаголът притежава категориите лице и число, време, вид (аспект), преходност / непреходност, залог и наклонение. Анализът на морфологичните категории при глагола е от особена важност както за изтъкване на приликите и разликите  в системите на двата неродствени езика, така и по отношение на начина на функциониране на ЗФЕ.
Лице и число на глаголите, компоненти на зоонимните фразеологични единици
Преди да се пристъпи към анализа на категорията лице е нужно да се спомене за една съществена разлика в изследваните езици, а именно наличието на инфинитивна форма на глагола в английския език и отсъствието ù в българския език. Тази отлика е от особено значение и се отразява в голяма степен на лексикографското оформяне на ЗФЕ. В речниците английските ЗФЕ се представят в инфинитив, докато глаголните ЗФЕ в българския език се вписват в първо лице, единствено число, т. нар. основна форма на глагола. Това обаче създава известни трудности. Първата произтича от факта, че много малка част от ЗФЕ се употребяват в първо лице, т. е. лицето, което „говори”. Това се дължи на отрицателната семантика на ЗФЕ.
 Говорещите рядко прибягват до изказване на отрицателни оценки по отношение на себе си. Ограничена употреба на ЗФЕ и в двата изследвани езика съществува и по отношение на второ лице, т. е. лицето, на което се говори. Причината е, че хората избягват да се конфронтират директно в общуването помежду си и съответно да използват ЗФЕ, които ги характеризират в лош, отрицателен аспект. До подобни изводи се стига и в изследването на Ст. Калдиева-Захариева по отношение на българската и румънската фразеология:
„Голяма част от фразеологизмите назовават отрицателни явления в човешкото поведение и отрицателни човешки качества – те са своеобразен коректив и присъда над грозното и недостойното. Това, съотнесено с човешката склонност да забелязва чуждите недостатъци и трудно да признава собствените (едва ли някой ще признае: лъжа като дърт циганин, пукната пара не струвам, двуелика лопата съм, развявам си байрака, плета си кошницата и т. н.), както и да избягва в повечето случаи пряката критика право в лицето на събеседника си, предопределя преобладаващото присъствие в писмената и говорната практика на глаголни фразеологизми в трето лице и в българския, и в румънския език” (Калдиева-Захариева:2005:90).
Този факт в някои от случаите налага уточняващи бележки при лексикографското представяне на ЗФЕ като: само в ..л.; по-често в ..л.; обикн. в .. л. и др., въпреки че повечето от глаголните ЗФЕ не са дефективни и притежават пълна парадигма и в двата изследвани езика.

Въпреки тези констатации съществува определен брой ЗФЕ в българския език, които са фиксирани във второ или трето лице, единствено число. Характерно за семантиката им е, че те представляват клетви и закани:

Да те ядат червеи! (2 и 3 лице) – да умреш:

Червеи да ви ядат вас, червеи! Хайвани с хайвани! Пропъдихте хубавата снахица! Ти що стоиш като обран поп, бе! Скоро да вървиш да я доведеш! (Ив. Петров)
Бухали и кукумявки в къщата ти да бухат! – да умреш и да ти запустее домът
Да ти буха бухал на къщата! – да умреш и да ти запустее домът
Да ти буха бухал на комина! – да умреш и да ти запустее домът
Да закукаш като кукувица! – да надживееш близките си и да останеш сам в къщата си и др.

Трето лице е характерно за българските ЗФЕ, които само формално са глаголни, а по семантика представляват адвербиални изрази:

кога направят котката калугерка
кога влезне свинка в джамия
когато засвирят биволите с кавали – никога.
Както вече стана въпрос, английските ЗФЕ се представят в инфинитив, а при употреба в контекст се определя и съответното лице. За фиксирано лице, както е при българските ЗФЕ, не може да става въпрос. Единственото наблюдение, което може да се сподели, е, че поради отрицателната си семантика, английските ЗФЕ също се употребяват предимно в трето лице.

Число
Глаголните ЗФЕ могат да изразяват единственост или множественост на глаголното лице. Подобно на граматичното лице, числото на глаголните ЗФЕ в английския език може да се определи при употребата им в речта, т. е. в зависимост от числото на извършителите на действието. Например:
 eat like a wolf - ям като вълк: 

3 л., ед. число
Of course she’s feeling quite well. She’s eating like a wolf (W. S. Maugham).
1 л., мн. число
We were eating like wolves after what happened.
При българските ЗФЕ все пак се наблюдават  известни ограничения по отношение на глаголното число. В единствено число са фиксирани споменатите ЗФЕ с адвербиална семантика: кога влезе свинка в джамия – никога; ако ще и свинка в джамия да влезе – 1) ще се изпълни нещо на всяка цена, 2) никога.
Множественото число на глаголния компонент може да е резултат от съгласуването му с друг компонент от ЗФЕ: 

ядат ме въшките – живея при лоши, мизерни условия;

попълзяват / попълзят мравки по кожата ми – усещам тръпки от уплаха, студ, вълнение;

запълзяват / запълзят (полазват / полазят) ми мравки по гърба – обзема ме страх, безпокойство, тревога:

Сърцето на Мойше като че пада в ботушите му, мравки запълзяват по гърба му (Ал. Константинов).

Фиксирани ЗФЕ в множествено число в българския език са: 
множим се (плодим се) като мишки

множим се (плодим се) като зайци
мрем (умираме) като мухи
гледаме се като петли на бунище
 влачим се като свински черва
 налитаме като мухи на мед
 налитаме като мухи пред дъжд
 налитаме като гарвани (гарги) на мърша
Отличителна черта на ФЕ, фиксирани в множествено число, е силно отрицателната им семантика. 

Всички анализирани случаи на разминаване на формата за лице и число на глагола във ФЕ и лицето и числото на цялата ФЕ карат Ст. Калдиева-Захариева с основание да определи съществуването на две синтактични равнища – вътрешно и външно (вътрешното съответства на синтагматичните отношения във ФЕ, а външното -  на общата граматична характеристика) и да въведе термините фразеологично семантично глаголно лице и фразеологично семантично глаголно число (Калдиева-Захариева:2005:89-93).

Глаголите не са маркирани по отношение на категорията род и в двата изследвани езика. Някои сложни глаголни времена в българския език обаче изразяват граматичен род. Родът е маркиран също и при причастията, окончаващи на –л. В българските ЗФЕ те се съгласуват по род в зависимост от елемента, с който се свързват. Например:

Аз пък съм спала цяла нощ като агне – нямам пари, от какво ще ме е страх (Й. Йовков).
Време на глаголите, компоненти на зоонимните фразеологични единици
Глаголните системи на двата езика притежават девет основни граматични времена, като в английския преобладават сегашните, а в българския език - миналите времена. 

Като разлика тук трябва да се спомене съществуването на перфектни и продължителни времена в английския език, което частично се припокрива с понятието вид на глаголното действие. Освен това в съвременната лингвистика се говори за категорията резултативност / нерезултативност, а минало неопределено време се определя като перфект в българския език (Бояджиев, Куцаров, Пенчев:1998:389-392). Тези факти отчасти компенсират изтъкнатата липса на перфектни и продължителни времена в българския език. Друга отлика е съществуването на бъдеще време в миналото в българския език, което не открива своя еквивалент в английския.
Въпреки посочените несъответствия, принципни различия по отношение на функционирането на глаголните ЗФЕ и способността им да ориентират във времевата ос не съществуват. На практика глаголният компонент от английските ЗФЕ може да се употреби във всички глаголни времена, но с по-висока честотност са Present simple, Present progressive, Past simple, Past progressive, Present perfect, Future. Например:

Present progressive: Of course she’s feeling quite well. She’s eating like a wolf (W. S. Maugham). 
Past simple: They both laughed like hyenas at stuff that wasn’t ever funny (J. Salinger).

Past progressive: She couldn’t understand why she failed to lose weight when she was eating like a bird. 
Future: If you worry or excite your brain you will cook your own goose by a quick fire (Ch. Reade).

Макар и рядко глаголният компонент от английските ЗФЕ може да бъде употребен и в сложни времена като Present perfect progressive u Past perfect progressive. Например:

“What did my aunt die of?!

“oh, .. somebody’s been putting a bug in your ear!” (J. O’Hara).
He’d been drinking with the flies too long…
В българския език глаголните компоненти на ЗФЕ също в повечето случаи притежават пълна парадигма. Прави впечатление, че преобладават свършените пред несвършените времена.
Минало свършено време: - Министърът иде!.. Чиновниците се пръснаха като пилци, всеки се втурна към учреждението си (Г. Белев).

Бъдеще време: - Милке, езичето му не е вързано, шава го насам, натам.. Ще приказва и ще пее като славейче (К. Петканов).

Бъдеще време в миналото: Ех! Да бях по-млада – бабата въздиша, - да хукна в полето с някоя бригада на текезесето! Цял ден щях да тичам, да ора, да сея.. Като волна птичка щях да си живея (Сл. Ангелов).
Изборът на време и в двата изследвани езика зависи от синтактичните връзки на ЗФЕ с останалите глаголни компоненти в изречението, т. е. ЗФЕ се съгласува темпорално. Въпреки разнообразието, което съществува по отношение на категорията, известни ограничения има. И в английския, и в българския език сегашните времена не са предпочитани. Те обикновено се използват за изразяване на постоянни характеристики. Фиксирани в сегашно време са адвербиалните изрази със значение никога в българския език (кога влезе свинка в джамия, кога направят котката калугерка, когато засвирят биволите с кавали). 
Определен брой глаголни ЗФЕ в българския език са фиксирани в бъдеще време. Например: 

ще извия врата (шията) като на пиле – ще накажа някого, ще си изпати от мене; ще влезе риба в серкмето – ще бъде уловен, няма да избяга; ще обуя в миши цървули някого – ще докарам до крайна бедност някого и др.:

· Вие сте ù приятелка. Кажете ù да не го предизвиква, че някога ще ù извие шията като на пиле (М. Грубешлиева).

Прави впечатление, че всички ЗФЕ, фиксирани в бъдеще време, имат предимно отрицателна семантика и се използват като закани. Това се наблюдава и при употребата на бъдеще време в английските ЗФЕ. Например:
I am not afraid of you. If you come any of your father’s tricks I’ll shoot you like a dog, by God I will (E. Wallace).
До подобен извод се стига и при анализа на българските и румънските ФЕ:

„Бъдеще време е много използвано в изразите, употребени като заплаха и закана, тъй като лесно се свързва с естествената следходност на възможната реализация на самата закана…” (Калдиева-Захариева:2005:97).
Във връзка с това авторката основателно свързва семантиката на ФЕ и глаголното време:

„На фона на доста свободното разгръщане на темпоралната парадигма при голяма част от фразеологията един факт привлича вниманието. В рамките на цялостната парадигма определено глаголно време може да закрепва към фразеологизма и определена семантика, както това се е получило със самата закана при горните изрази” (Калдиева-Захариева:2005:97).
Фиксирането на глаголния компонент от ЗФЕ в минало време също може да се обвърже със семантиката на единицата, а именно да изразява резултатно от действието. Например следните ЗФЕ се реализират само и единствено в минало свършено време (Present simple):
английски език
curiosity killed the cat – любопитството погуби котката:

“Sorry, my dear, I’m engaged for this evening”.

“May I ask who it is?”

“No, Henry. Curiosity killed that cat!” (G. Gordon)

български език

мина ми котка път - не успях да постигна нещо
мина ми заек път - не успях да постигна нещо
мина ми лисица път - не успях да постигна нещо 

мина ми мишка път – не успях да постигна нещо

гази ме мечката – претърпях неприятности
чавка ми изпи ума – оглупях, постъпих неразумно
вълк ми препречи пътя  (срещна ме вълк) – имам успехи:
Сякаш ми мина котка път и сутринта се провалих на изпита.

Известно количество ЗФЕ в българския език са фиксирани в минало неопределено време: 
кацнала ми е муха на носа – случила ми се е някаква неприятност

заяли са ме кучетата – ядосвам се

дърпали са ме гладни кучета – нетърпелив съм
настъпил съм змията на (по) опашката (на змия опашката) – скарал съм се с човек, който може да ми навреди

удавила се муха в брашното – казва се за умаловажаване на нещо случило се
Характерно за посочените ЗФЕ е, че само формално представляват глаголни единици, а в семантичен план те могат да изразяват качества и състояния на човек, да характеризират изказвания и др.

Вид на глаголите, компоненти на зоонимните фразеологични единици
Глаголният вид представлява изключително сложно и трудно явление за анализ. Трудността произтича и от съществуващите разлики по отношение на категорията в двата изследвани езика – българския славянски език и английския германски език.

В английския език видът представлява семантична категория, която изразява начин на глаголното действие. В неговото съдържание се влага именно продължителността и стадия на развитие на действието, изразено чрез глагола. За разлика от българския език, видът в английския не притежава функционална и формална самостойност. Много често той се свързва и припокрива с темпоралната система на глагола. Видът не е конкретно маркиран, принадлежи на лексикалното или контекстуалното равнище и се реализира в синтактичен или стилистичен план. Най-често видът в английския език се свързва с перфектните и продължителните времена, които се противопоставят по своята резултативност. Перфектните времена от своя страна изразяват завършеност на глаголното действие или представят резултата от това действие. Продължителните (имперфективните) времена са другият член на семантичната опозиция, представящи действието като незавършено, в процес. И двата вида глаголни времена в английския език са сложни, за чиято реализация е необходим минимум контекст. Например:
Present perfect - свършен вид:
The horse that has run like a hairy goat during the whole of his long career .. won the Melbourne cup by ten lengths (J. O’Grady).

Penelope. I’ve been consoling my aching heart by replenishing my wardrobe.

Dickie. So you’re willing to sacrifice our whole happiness to your frocks. Oh, I’ve cherished a viper in my bosom (W. S. Maugham).

Past progressive tense –  несвършен вид:
And how she laughed. There I was bleeding like a pig and she laughed. I could have killed her (G. Vidal).
We worked on, I began to grow tired and cross. We were sweating like pigs. I had a maddening thirst and nothing in the world to drink (W. S. Maugham).
Освен чрез темпоралната система на глагола, видови отношения в английския език могат да се изразят и чрез различни граматични и лексикални средства (Кабакчиев:1984, 1986). Например:

1. The boy threw a stone. (Момчето хвърли камък)
2. The boy threw stones. (Момчето хвърляше камъни)
В посочените примери перфективността / имперфективността е в пряка зависимост от членуването на допълнението. Различните обстоятелствени пояснения за време и инструменталните адвербиали представляват лексикални средства за определяне на аспекта в английския език. Например:
1. He opened the door with a chisel.

(Той отвори вратата с длето – свършен вид)

2. He opened the door with chisels.
(Той отваряше вратата с длета – несвършен вид) (Кабакчиев:1986:51).
Освен семантична категория, видът в българския език представлява и морфологична категория, която се реализира чрез пълна парадигма на формите на глаголите. Обикновено глаголите в българския език притежават както форма за свършен вид, чрез която се изразява завършеност, резултатност, така и форми за несвършен вид, чрез които действието се представя в прогрес и няма информация относно завършека му. Рядко се откриват дефективни глаголи, т. е. употребени само в една от формите.  

Що се отнася до категорията вид във ФЕ, трябва да се спомене, че тя засяга не само глаголния компонент, а и семантиката на цялата единица. Голяма заслуга за изследването на проблема във фразеологията имат А. Кошелев / М. Леонидова (1963), М. Леонидова (1986:67-88), Калдиева-Захариева (2005:73-84).
В по-голямата част от ЗФЕ в българския език глаголният компонент може да се използва и в двата вида – свършен и несвършен, като по този начин се формират т. нар. видови двойки ( Леонидова:1986:68). Например:

вкарвам / вкарам вълка в кошарата – напакостявам, причинявам вреда на себе си и на околните
пускам / пусна конска муха под опашката на някого – внушавам на някого тревожна, натрапчива мисъл
хваща ме / хване ме мухата – сещам се да правя зло, да пакостя
смачквам / смачкам главата на змията – обезвреждам най-големия си враг
минава / мина черна котка помежду ни – скарваме се
откъртвам / откъртя зъбите на вълка – обезвреждам врага си:

· Откога, откога съм ти задумала, ама откак ви пущиха тая конска муха под опашката, вие мъжете дом не знаете (Ст. Ц. Даскалов).
Видът в английския език се реализира на контекстуално ниво и не може да образува подобни видови двойки.

Един от най-разпространените начини за образуване на видови двойки в българския език е суфиксацията (префиксацията) на глаголния компонент на ФЕ (Леонидова:1986:73, Калдиева-Захариева:2005:78). Например: 

мигам (премигвам / премигам, замигам / замигна) като мишка (плъх) в трици – мигам от уплаха, учудване
катеря се (покатервам се / покатеря се) като коза – катеря се добре, умело
убивам / убия (претрепвам / претрепя, утрепвам / утрепя) като куче – убивам някого без жал, милост
крием се (скриваме се / скрием се) като мишки – крием се умело и др. 
Префигираните глаголи с префикси по-, на-, из- са особено чести според изследването на А. Кошелев и М. Леонидова (1963:395-397). Тази богата префиксация в българската фразеология прави възможно съществуването на голямо количество лексикални варианти особено на глаголните ФЕ. Внимание заслужава изводът направен от Ст. Калдиева-Захариева по отношение на честотата на употреба на глаголни единици от двата вида в българския и румънския език:
„Непременно тук трябва да се посочи една особеност, която има много типично проявление. Става дума за реално преобладаващата употреба на свършения вид при голямата част от случаите с фразеологизми с двувидов глаголен компонент. Това произтича от заложената иманентна характеристика на свършения вид да изразява завършеност, цялостност и резултатност, които са много подходящи като семантични щрихи в повечето случаи на изграждане на фразеологичната семантика. Особено ярък пример на почти изключителното използване на свършения вид е употребата на фразеологизмите, назоваващи убийство, смърт, унищожение, разрушение, някои закани и клетви… (Калдиева-Захариева:2005:77). 
Подобна констатация е валидна и по отношение на английските и българските ЗФЕ, като се има предвид, че при ЗФЕ, изразяващи закани, освен свършен вид се предпочита и бъдеще време.

В редки случаи глаголните компоненти на ЗФЕ проявяват видова дефективност, т. е. са използвани само в единия вид при наличие на два вида при глаголния компонент в свободна употреба. Този факт е свързан с фразеологичната семантика като цяло, а варирането на глаголния вид би довело до нарушаването ù и до превръщането на ЗФЕ в свободно синтактично словосъчетание. В следващите примери не са включени ЗФЕ с глаголни компоненти, които по своята същност са едновидови.

Зоонимни фразеологични единици в Perfectiva Tantum
В корпуса от английски ЗФЕ е открит един фразеологизъм, фиксиран в свършен вид: have seen a wolf – глътвам си езика, обикновено от страх.
български език

минала е (препречила се е) черна котка помежду някои – скарал съм се с някой:

Отдавна между него (Левски) и алъшверишкото общество била препречила черна котка (З. Стоянов).
Зоонимни фразеологични единици в Imperfectiva Tantum
български език

облизвам се като котка за бой – облизвам се с голямо желание да вкуся нещо
Преходност / непреходност на глаголите, компоненти на зоонимните фразеологични единици
Глаголната категория преходност / непреходност е пряко свързана с обекта на действието (пряк или непряк), сигнализиран с наличието на допълнение в структурата на ЗФЕ. Важно е да се отбележи, че анализираната категория трябва да се разглежда в два аспекта, а именно като категория на глаголния компонент на ЗФЕ и като категория на цялата единица. Глаголният компонент в следващите примери е преходен в рамките на ЗФЕ:

английски език

have (hold) a wolf by the ears – намирам се в голяма опасност, риск
have rats in the attic – не съм с всичкия си
have <got> eyes like a hawk – много съм наблюдателен
have death adders (death-adders) in one’s pocket – скъперник съм:

Fuller was meaner than Dargan.. He had death adders in his pocket (D. Stivens).
Поради относителната си семантична цялост и завършеност е възможно да съществуват ЗФЕ, в които глаголният компонент от структурата им да е преходен, а ЗФЕ като цяло да изразява непреходност. Такъв е случая с последния посочен пример have death adders (death-adders) in one’s pocket. В структурен и в семантичен план такива единици представляват завършени елементи, които в изречение не се свързват с други елементи (допълнения).

български език
имам (нося) пилешко сърце – много съм страхлив
опулям / опуля очи като вол – опулям широко очи
опулям / опуля очи като мишка – опулям широко очи
държа (нося, крия) змия в пазвата си – грижа се за някого, без да подозирам, че ми е враг и др.
Интерес представляват ЗФЕ с променливи компоненти в състава си. Това са единици, които съдържат местоименията one, somebody, something, one’s  за английския език и някого, нещо за българския език. Тези елементи са задължителни за структурата на ЗФЕ, отбелязват се в речниковите статии, но зависят от контекста. Характерно за променливите компоненти е, че правят цялата единица преходна, независимо от характера на глаголния компонент. Например:
английски език

send somebody away with a flea in his ear – правя забележка на някого, поставям го на място:
.. if he says anything, I’ll just send him off with a flea in his ear (W. S. Maugham)
български език

разигравам като маймуна някого – разигравам някого много:

· Кретени такива! – дереше гърло Вичо.. Като маймуни ни разигравате. Аз на тоя директор ще му науча адреса и ще му подпаля къщата (Й. Попов).
Анализът на категорията преходност / непреходност на глаголните компоненти на ЗФЕ показа значителни прилики както по отношение на категорията, така и по отношение на функционирането им. Трябва да се отбележи обаче, че не винаги се наблюдава симетрия. Например глаголният компонент в английската ЗФЕ fish in troubled waters е непреходен, докато глаголът в идентичната ЗФЕ в българския език ловя риба в мътна вода е преходен и изисква пряко допълнение.
Залог на глаголите, компоненти на зоонимните фразеологични единици
Тясна връзка с категорията преходност / непреходност има друга категория на глаголните компоненти – залог. И в английския, и в българския език залогът представлява тричленна опозиция – активен (деятелен), пасивен (страдателен) и рефлексивен (възвратно-среден). Последният вид не е характерен за структурата на ЗФЕ, а с най-голяма честотност се откроява деятелният залог. Формални и функционални разлики по отношение на тази категория в двата изследвани езика почти не съществува. ЗФЕ лесно могат да се трансформират от деятелен в страдателен залог. Например:

английски език

put a cat among the pigeons (canaries)  – the cat is put among the pigeons \a cat among the pigeons) – всявам паника
български език

държа (крия, нося) змия в пазвата си – свила ми се е змия в пазвата
Интересен случай представляват ЗФЕ, които притежават сравнителна структура, т. е. компаративните фразеологични единици. Характерно за тях е, че винаги се употребяват в деятелен залог (актив) и не могат да се трансформират в страдателен залог (пасив). Този факт ги прави неспособни да формират изречение самостоятелно.

Наклонение на глаголите, компоненти на зоонимните фразеологични единици 
Наклонението е последната категория, с която се характеризират както свободните глаголи, така и глаголите, компоненти на ЗФЕ. Трябва да се отбележи, че наклонението представлява доста спорна категория особено по отношение на българския език. В английския език се разграничават следните видове наклонение: изявително (индикатив), повелително (императив), условно наклонение (кондиционал), подчинително (конюнктив), а някои автори добавят и инфинитив, въпросително (интерогатив) и отрицателно (негатив) (Spasov:1978).
В българския език освен посочените в английския видове съществува и наклонение за изразяване на несвидетелско отношение, т. нар, преизказно наклонение (ренаратив) (Куцаров и др.:1998:398-432).

Анализът на наклонението на глаголите, компоненти на ЗФЕ, и в двата изследвани езика показва преобладаваща употреба на изявителното наклонение. Именно този вид наклонение се използва и при лексикографското представяне на българските ЗФЕ и в случаите, когато ЗФЕ не е фиксирана в определен друг вид наклонение. В английския език преобладаващата част от ЗФЕ се представят в инфинитив. 
Второ място по честотност заема повелителното наклонение. Много малка част от ЗФЕ в английския език се употребяват в подчинително наклонение (конюнктив), докато в българския език трето място се заема от преизказното наклонение.

При анализа на проблема за наклонението на глаголните ФЕ в българския и румънския език Ст. Калдиева-Захариева с основание въвежда термините примарно и секундарно наклонение:
„Когато се засяга въпросът за употребата на наклоненията при фразеологията, трябва да се има предвид, че тяхната реализация става в два плана – на вътрешно, фразеологично равнище и на външно, контекстуално равнище. Могат да бъдат различени с оглед на това два типа изява на наклоненията: примарна и секундарна. Като примарна се означава онази, която се осъществява на вътрешното, фразеологичното равнище и е свързана със самото обособяване на конкретния израз като фразеологизъм. Обикновено в примарна позиция, т. е. примарно, се явява и в двата езика изявителното наклонение…
При участието си в различни контексти глаголният фразеологизъм може да се подчини (но не винаги!) на принципа на съгласуваност с другите с контекстуални елементи и съобразно с това да се представи в друго наклонение, глаголният му компонент да промени наклонението си. Новото наклонение, появило се на контекстуално равнище, е секундарно (Калдиева-Захариева:2005:109-110).

Интерес представлява употребата на повелителното наклонение при ЗФЕ. Обикновено този вид наклонение закрепва определена семантика на ЗФЕ и в двата езика, а именно чрез него се изразяват клетви, закани, заповеди. В разговорния стил такива ЗФЕ имат висока честотност. Например:

английски език

lead apes in hell – умирам стара мома (според английското поверие, че старите моми ще се грижат за маймуни в ада):
She is your treasure, she must have a husband. I must dance bare-foot on her wedding-day, and for your love to her lead apes in hell (W. Shakespeare).
В българския език съществува една ЗФЕ, фиксирана във формата за повелително наклонение, а именно: ела, вълчо, изяж ме – ела, зло, че ме унищожи, никой не вика сам нещастията.

Съществуват, макар и малко, единици, фиксирани във въпросителна форма. Например:

английски език

Can the leopard change his spots? –  Вълкът козината си мени, но нрава никога:
He seemed to have settled down now, and to be devoted to his wife and children; but can the leopard change his spots? (W. S. Maugham).
български език

Лисица на пазар излиза ли? – хитър човек не се явява на места, където не е удобно за него.

Ограничен брой ЗФЕ са фиксирани в условно наклонение (кондиционал). Например:

английски език

one wouldn’t hurt a fly – и муха не би обидил, тих и кротък човек
български език

ако ще и свника (свиня) в джамия да влезе – 1. на всяка цена, 2. никога
кога влезе свинка в джамия – никога
кога се покачи свиня с жълти чехли на круша – никога
кога стане вълка куче – никога
когато вълка се ожени за агнето – никога
когато засвирят биволите с кавали – никога
когато засвирят славеите с кавали – никога
кога на коня израснат / израстят (пораснат) рогове – никога и др.:

Ще иде, кога на коня израснат рогове! (А. Христофоров)

Преизказното наклонение (ренаратив) е отличителна черта само за българския език. Чрез него се изразява несвидетелско отношение към действието, т. е. препредаване на чуждо изказване. Формално се образува чрез –л причастията, като в първо и второ лице се прибавя и спомагателния глагол съм. Според Ст. Калдиева-Захариева това наклонение при много малко български ФЕ може да се определи като „примарно”. Например:
Вълци го яли! – използва се в израз на пренебрежение, неудовлетворение към някого
Когато бил вълка куче – никога
Прилагателно име

Прилагателното име е третият компонент по честотност, който се среща в структурата на ЗФЕ както в английския, така и в българския език. Прилагателното име и в двата изследвани езика обикновено е семантично свързано със съществителното име и рядко се употребява самостоятелно. Тази семантична несамостойност и зависимост определя и неговата граматична несамостойност. 

Прилагателното име в българския език се съгласува по род и число със съществителното, което определя. В английския език морфологично изменение по род и число на прилагателното име не се наблюдава. Единственото изменение, което то претърпява, е степенуването. Всяко прилагателно име в българския език притежава форми за мъжки, женски и среден род единствено число и една обща форма и за трите рода в множествено число (красив изглед, красива пътека, красиво място – красиви изгледи / пътеки / места). Освен това прилагателните имена в българския език могат да се членуват: красив – красивия, красива – красивата, красиво – красивото, красиви – красивите. 

Прилагателните имена и в двата изследвани езика се делят на два основни вида според значението си – качествени и относителни. Качествените прилагателни назовават признаци и свойства на обектите, които са мислими, характерни в определена степен – по-голяма или по-малка. Отличителната черта на този вид прилагателни е степенуването. Прилагателните имена, компоненти на ЗФЕ, са в по-голямата си част именно качествени както в английския, така и в българския език. Например:

английски език

talk cold turkey, be on one’s (the) high horse, come (get) off the high horse, a willing horse, the big bad wolf, etc:

You’re the big bad wolf so far as this house is concerned (E. S. Gardner).

български език

дърпали са ме гладни кучета – нетърпелив съм, див петел – вироглав, опърничав човек:

Стамен, тоя див петел, също влезе в стопанството (П. Велков).

С относителни прилагателни имена се означават такива признаци и свойства на обекта, които предават отношение към друг обект. Например:

английски език

help a lame dog over a stile, a fishy eye, give somebody the fish eye, serpentine wisdom:

Well, I didn’t see no sense in letting Katie waste her time on those kind of guys, so every time one of them looked our way, I gave him the fish eye (R. Lardner).

български език

заешка тупурдия; крокодилски сълзи; миша душа, кован заек:

… Аз помислих, че това може да бъде заешка тупурдия, само за сплашване (Зах. Стоянов).
По-горе в изследването се спомена, че граматичният род на прилагателното име в българския език зависи от рода на съществителното име, което определя. Разграничават се три форми за мъжки, женски и среден род. В ЗФЕ са представени прилагателни имена и в трите рода. Обикновено в лексикографските източници за основна форма на ЗФЕ се приема формата за мъжки род. Съществуват обаче ЗФЕ, които са фиксирани само в женски род и именно така се отбелязват и в речниците (бяла като патка, грозна като кукумявка, съблякла се като змия и др.). В много случаи прилагателното име се съгласува по род с елемента, с който се съотнася единицата като цяло. Например:

червен като варен рак – много червен, за лице:
Той (Коен) бе симпатичен, рус, с червено като рак лице и сини очи (Д. Димов).

Прилагателните имена в българския език притежават граматично число - единствено и множествено. Прилагателните имена от трите рода образуват множествено число чрез окончанието –и.

Макар и не често ЗФЕ могат да варират по число, което засяга частично семантиката на единицата и я нюансира отрицателно. Например:

работя (тичам и под.) като кираджийски кон – работя много:

· Ба – сърдеше се жената – ще хукнем като кираджийски коне! Нали трябва да си почиваме на обед? (Г. Караславов) 
Прилагателните имена в българския език могат да се членуват като формите за мъжки род единствено число са –я (кратък член) и –ят (пълен член), за женски род е –та, а за среден род –то. В ЗФЕ се предпочитат нечленуваните форми, въпреки че малък брой единици са фиксирани в членуваните си форми. Следните ЗФЕ в българския език съдържат в структурата прилагателно име, членувано с пълен член от женски род:

хитрата лисица с двата крака <в капана>
хитрата лисица направо в стъпица
хитрата лисица влезе в стъпица с двете нозе
хитрата сврака с двата крака 

Всички посочени БЗФЕ се употребяват по отношение на хитър, нечестен човек, който сам загазва в стремежа си да изиграе другите.

Качествените прилагателни имена могат да бъдат степенувани. Това е и единственото граматично изменение, което настъпва при прилагателното име в английския език. И в двата езика се наблюдават три степени за сравнение – положителна (основната форма на прилагателното име), сравнителна (-er наставка в английския език, прибавена към положителната форма и по- плюс положителната форма в българския език) и превъзходна степен (-est наставка към положителната форма в английския език и най-  плюс положителната форма в българския език). По-голямата част от прилагателните имена в  ЗФЕ и в двата изследвани езика са употребени в положителна форма. Превъзходната степен не е характерна за структурата на ЗФЕ. Интерес представлява наблюдението, което изказва А. Кунин относно анализа на  адективните устойчиви сравнения (сравнения с първи компонент прилагателно име) в английския и руския език:

„В английском языке употребление прилагательных в сравнительной степени в адъективных сравнениях встречается значительно чаще, чем в русском языке, и по нашим наблюдениям это тенденция усиливается (Кунин:1969:82)
.   
Тази констатация е валидна и по отношение на английските и българските ЗФЕ. При степенуването на английските ЗФЕ съюзът „as” се замества с „than”.

Дори съществуват ЗФЕ, фиксирани в сравнителна степен. Например:

английски език

be lower than a snake (a snake’s belly) – измет, негодник:
He’d only have to take one look at Jan to be convinced that his son was lower than a snake’s belly (D. Cusack).
български език

по-тих от кукувица – много шумен

Изводи 
Анализът на проблема за структурните компоненти на ЗФЕ в английския и в българския език дава основание да се формулират следните изводи:

1. Преобладаващо е присъствието на съществителни имена и глаголи, а също и на прилагателни имена като компоненти на структурата на ЗФЕ и в двата изследвани езика.

2. Съществителните имена доминират в количествено отношение, като по-голямата част от тях представляват имена на животни. По отношение на граматичните характеристики на съществителните имена трябва да се отбележи следното:

а) Родът на съществителните имена в българския език е граматично изразен, докато в английския език представлява повече семантична категория, спрямо която имената могат да се класифицират. Въпреки че функционирането на съществителните имена, компоненти на ЗФЕ, съвпада до голяма степен с тази на свободните съществителни, трябва да се отбележат и някои моменти на различие. Прави впечатление, че не във всички случаи е налице съгласуване на рода на съществителните, компоненти на ЗФЕ, с компонента от изречението, с който се съотнася единицата. Освен това и в двата изследвани езика са открити ЗФЕ, употребяващи се предимно за характеристика на единия от половете – мъжки или женски.

б) Числото на съществителните имена, компоненти на ЗФЕ, се съгласува в повечето случаи с референта, с който се съотнася ЗФЕ. Това обаче не е задължително. Съществуват много случаи на несъгласуване, а трансформацията на ЗФЕ в множествено число привнася отрицателен нюанс в значението на единицата.

в) Падежна система на имената в българския език не съществува, докато в английския се срещат разновидности на генитива. Най-голяма честотност има генитивът, изразяващ отношения на притежание и на част - цяло.

г) Категорията определеност / неопределеност е свързана както с функционирането на ЗФЕ в контекст и връзката ù с останалите компоненти, така и със синтактичната ù функция. Характерно за съществителните имена е, че се предпочита неопределената форма и в двата изследвани езика независимо от позицията, в която се намират в изречението.

3. Глаголът като компонент на ЗФЕ заема второ място по честотност. Открояват се следните особености по отношение на граматичните характеристики:
а) Преобладаващата част от глаголите, компоненти на ЗФЕ, се използват в трето лице и в двата изследвани езика предвид факта, че повечето единици характеризират отрицателни явления. Това прави ЗФЕ рядко употребими в първо или второ лице.

б) По отношение на категорията време трябва също да се изтъкнат известни различия в системите на двата езика – наличие на определени граматични времена и отсъствието им в другия език. Обикновено глаголният компонент от ЗФЕ може да изразява както различни темпорални отношения, така и да се съгласува с останалите компоненти от изречението. Ограничението по време на глаголния компонент е свързано с определена семантика на ЗФЕ. Бъдеще време например се среща при изразите, означаващи заплаха, закана. 
в) Категорията вид на глаголното действие се различава съществено в двата езика. В българския език всеки глагол е маркиран за вид, докато видът в английския език се проявява на контекстуално равнище. Необходимо е още веднъж да се изтъкне преобладаващата употреба на свършения вид и в двата изследвани езика особено по отношение на ЗФЕ, изразяващи смърт, убийство, унищожение, закани и клетви.
г) Категорията преходност / непреходност е в пряка връзка с обекта на действието. В настоящето изследване тя се разглежда в два аспекта – като категория на глаголния компонент и като категория на цялата ЗФЕ. Много често се наблюдава разминаване, т. е. несъвпадане на тези два аспекта.

д) Що се отнася до категорията залог на глаголния компонент на ЗФЕ трябва да се подчертае преобладаващата употреба на деятелен залог и в двата изследвани езика. Страдателният залог не е характерен за ЗКФЕ.
е) Изявителното наклонение е предпочитано при употребата на ЗФЕ и в английския, и в българския език. Особено интересна е употребата им в повелително наклонение и семантиката, която се изразява чрез него – клетви, закани, заповеди. За разлика от английския език в българския съществуват т. нар. несвидетелски форми за изразяване на глаголното действие, които формират преизказното наклонение. Неговата употреба при българските ЗФЕ е доста ограничена.

4. Трето място по фреквентност като компонент на ЗФЕ и в двата изследвани езика заема прилагателното име. Преобладават качествените прилагателни имена пред относителните. Характерно за тази именна част е, че тя е несамостойна и пряко зависи, свързва се и определя съществителното. В българския език прилагателното име се съгласува със съществителното по род и число. Освен това изменение качествените прилагателни имена и в двата езика могат да се степенуват. Интересен факт представлява широката употреба на прилагателни в сравнителна степен като компоненти на АЗФЕ.
5. Макар и по-рядко като компоненти на ЗФЕ се срещат числителни имена, местоимения, частици и предлози.

Анализът на фразеологичния материал по отношение на структурните компоненти на единиците показа значителни прилики в тяхната семантика и функциониране. Съществуват, разбира се, и различия главно в граматичните характеристики на компонентите, което произтича от разликите в системите на двата неродствени езика – английския и българския. 
Структурни модели при зоонимните фразеологични единици
Доскоро във фразеологичните проучвания съществуваше схващането, че ФЕ представляват уникални образувания в структурно и семантично отношение. Съпоставителните изследвания обаче внасят нова светлина в теорията за ФЕ, като опровергават традиционното разбиране за немоделируемостта на едниците. При анализа на няколко славянски езика например В. Мокиенко определя два вида фразеологични модели – структурен и структурно-семантичен (Мокиенко:1980:43). Освовна заслуга за изясняването на проблема за моделируемостта на ФЕ в българския език има К. Ничева. Изследването на компонентите на ФЕ позволява на авторката да открои и проучи съществуващите фразеологични модели (Ничева:1982). 

Общоизвестно е, че структурните модели при ФЕ не са уникални, а повтарят моделите при свободните словосъчетания. Анализът на проблема в съпоставителен план при ЗФЕ обаче би позволил да се определи кои модели на образуване са най-продуктивни в двата езика, къде се откриват прилики и разлики, на какво се дължат те. Интересен е също въпросът дали определен структурен модел при ЗФЕ е обвързан с определена семантика. 

В настоящето изследване се възприема структурното разделение на два основни класа – неглаголни и глаголни ФЕ, което прави в разработката си Ст. Калдиева-Захариева (2005:157). Глаголът участва аткивно във формирането както на структурата, така и на семантиката на цялата ФЕ. Затова предложената класификация е основана именно на наличието / отсъствието на глаголен компонент в структурата на единиците. ЗФЕ със сравнителна структура представляват сложни семантико-структурни модели, което налага да се поставят в самостоятелен структурен клас.

Неглаголни зоонимни фразеологични единици
Неглаголните ЗФЕ в английския език представляват значителна група единици от целия корпус на изследването – 27% от 320 ЗФЕ, докато в българския език те са само 37, което представлява 6 % от целия корпус ЗФЕ. За най-продуктивен модел (18 % в английския език и 80 % в българския език)  може да се определи:

Adj + N (прилагателно име + съществително име). 
английски език
a black beast – омразен човек; 
a cold fish – студен, безчувствен човек; 
a fighting cock – побойник; 
a fishy eye – безжизнен, погаснал поглед; 
a lost sheep – заблудена овца; 
a plucked pigeon – глупак, балама;
an eager beaver – работлив, старателен човек; 
an old fox – стара лисица; 
monkey business – глупости, маймунджулъци; 
serpentine wisdom – змийска мъдрост; 
a spring chicken – млад, неопитен човек и др.:

Vee told him something about her life.

“I’m no spring chicken, Bunny don’t imagine it (U. Sinclaire).  
български език
безгръбначно животно – човек без достойнство;
вълчешка глутница – група хора, между които няма разбирателство; 
вярно куче – безкрайно предан човек; 
див петел – вироглав, опърничав човек; 
заешка тупурдия – несериозни действия, които не будят тревога, безпокойство; 
змийско гнездо – свърталище на зли и опасни хора; 
кираджийски кон – човек, който безропотно върши най-тежката работа; 
крокодилски сълзи – неискрено, лицемерно съчувствие;
магарешки син – нехранимайко, негодник:

Пада ти се!.. Никой, никой не ти е крив! Ти си едно безгръбначно животно – влечуго си ти! (Д. Калфов). 
Друг разпространен структурен модел при неглаголните ЗФЕ в английския език е:
Gen + N (генитив + съществително име).
Тук спадат 17% от английските ЗФЕ в този клас:

a bird’s eye view – гледка отвисоко; 
a coon’s age – много дълго време; 
a dog’s age – много дълго време; 
a dog’s death – позорна смърт;
a dog’s life – кучешки живот; 
a God’s ape – глупак; 
a spider’s web – капан, клопка; 
a worm’s eye view – гледка отдолу; 
dog’s breakfast – бъркотия, безпорядък; 
donkey’s ears – много дълго време; 
monkey’s allowance – заплащане с бой; 
the lion’s mouth – устата на лъва, опасно място; 
the lion’s share – лъвски пай:

This was a dog’s life, he thought. It was a though thing to have to come (Th. Dreiser). 
За разлика от антропоцентричните ЗФЕ (90% от корпуса), ЗФЕ от този структурен модел характеризират предимно време – било то конкретен отрязък или много дълъг период. Следователно може да се предположи, че при тях структурната организация е обвързана с определена семантика, а именно способността им да ориентират темпорално.
Третият по фреквентност структурен модел (11%) при неглаголните английски ЗФЕ е:

N 1 + Prep + N 2 (съществително име 1 + предлог + съществително име 2):

a cat <in> the pan - предател; 
a cuckoo in the nest – натрапник, неканен гост; 
a dog in the manger – завистлив човек; 
a fly on the <coach>wheel – нищожество;
a hog in armour – недодялан човек; 
a lion in the path (way) – мнима опасност; 
a snake in the grass – скрита опасност; 
an ass in grain – кръгъл глупак; 
cat among the pigeons – вълк в кошарата:

We’ve got to celebrate. This is a big night for us. Don’t be a dog in the manger. We’ll have fun together (A. J. Cronin).
6% от неглаголните ЗФЕ в английския език са образувани по структурния модел N 1 + of + N 2 (съществително име 1 + of + съществително име 2):
a daughter of the horse-leech – ненаситна изнудвачка; 
bull of Bashan – едър, гръмогласен човек; 
cock of the roost (the walk) – местно величие; 
the cock of the school – побойникът в училище; 
the digestion of an ostrich – здрав, всеяден стомах и др.: 
She’s all alone in London with a red-haired impressionist girl, who probably has the digestion of an ostrich. Most red-haired people have (R. Kipling).
Последните три структурни модела (Gen + N; N 1 + Prep + N 2; N 1 + of + N 2) не се откриват при българските неглаголни ЗФЕ.

Сравнително малко на брой ЗФЕ в английския език имат структурните модели N 1 + Prep + Gen + N 2  (съществително име 1 + предлог + генитив + съществително име 2) – a wolf in sheep’s clothing – вълк в овча кожа, jackdaw in peacock’s feathers – гарга в паунови пера (4%); Prep + <Attrbute (Adj / Gen)> + N (предлог + определение (прилагателно име / генитив) + съществително име) – at snail’s gallop – бавно, in a bee-line – направо, по най-късия път (2,5 % от ФЕ); N 1 + Prep + Numeral + N 2 (съществително име 1 + предлог + числително име + съществително име 2) – an ass with two panniers – мъж под ръка с две жени, a cat with nine lives – жилав човек (1,5 %); N 1 + Conjunction + N 2 (съществително име 1 + съюз + съществително име 2) – horse and horse – рамо до рамо, mice and men – всичко живо (1,5 %). 
В българския език малко на брой неглаголни ЗФЕ са образувани по структурните модели N 1 + Prep + N 2 (съществително име 1 + предлог + съществително име 2) – вол без рога – див, прост човек (1 %); Prep + Adj + N (предлог + прилагателно име + съществително име) – с кокоши ум – много глупав, до мише коляно – плитко (1%); Adj + N 1 + Prep + Numeral + N 2 (прилагателно име + съществително име 1 + предлог + числително име + съществително име 2) – хитрата лисица с двата крака, хитрата сврака с двата крака – хитър човек загазва от хитрините си (1 %). Около 4 % от неглаголните ЗФЕ в българския език са образувани по единични модели, които не се откриват при други единици.

Синтактичната функция на неглаголните ЗФЕ в английския и в българския език съвпада с тази на съществителното име. В изречение те играят ролята на подлог, допълнение или предикатив (сказуемно определение). Например:
подлог

английски език
The cock of the roost sits aloft like Jupiter on an unshareable seat… (O. Henry)
български език

Стамен, тоя див петел, също влезе в стопанството (П. Велков).
пряко допълнение

английски език
Well, I didn’t see no sense in letting Katie waste her time on those kind of guys so every time one of them looked our way I gave him the fish eye (R. Lardner). 
български език

Той немилостиво бичуваше заблудените овци, които се отбиваха от лоното на православната църква, за да се потопят в богомилската скверн (Ив. Вазов). 
предикатив

английски език

“Then you locked the door and searched him at once”. 

“Yes. You’ll think I’m a cold fish. Well, maybe I am” (I. Murdoch).
български език
Гледа те като бик, а е вярно куче на Кралича (Ив. Вазов).
Характерни за неглаголните ЗФЕ и в двата изследвани езика са лексикалната и морфологичната вариантност. Възможно е да варира както прилагателното име, така и съществителното в състава на ЗФЕ. Например: cock of the roost (or the walk), a lion in the path (or the way), вълк в агнешка (или овча) кожа, магарешки (или магарски) син, кучи (или кучешки син), змийски език (или езиче) и др. 

В по-голямата си част неглаголните ЗФЕ и в английския, и в българския език характеризират човек, но макар и рядко ЗФЕ може да бъде насочена към предмет или някакво изказване (dog’s breakfast, заешка тупурдия).

Изводи 

Анализът на структурните модели при неглаголните ЗФЕ в двата изследвани езика показа следното:

1. В количествено отношение неглаголните ЗФЕ в английския език са значително повече в сравнение с българския език (27 % в английския език и 6 % в българския език).

2. Най-продуктивният структурен модел и в двата изследвани езика е Adj + N (прилагателно име + съществително име) - 27 % от английските неглаголни ЗФЕ и 80 % от българските. Вторият по честотност модел при английските неглаголни ЗФЕ е Gen + N (генитив + съществително име), в който генитивът играе своеобразна роля на определение към съществителното име. Ето защо има известни основания да се смята, че този структурен модел при английските ЗФЕ донякъде повтаря модела Adj + N (прилагателно име + съществително име). По този модел са образувани 17 % от неглаголните ЗФЕ, а обединени двете групи обхващат 44 % от английските единици в този клас. Структурните модели N 1 + Prep + N 2; N 1 + of + N 2 при неглаголните АЗФЕ не намират свои еквиваленти в българския език.
3. Синтактичната функция на неглаголните ЗФЕ и в двата изследвани езика съвпада с тази на съществителното име в свободна употреба, а именно на подлог, допълнение или предикатив.
4. По-голямата част от неглаголните ЗФЕ (около 90 %) и в английския, и в българския език характеризират човек.

5. Въпреки че вариантността не е много типична за този клас единици, компонентите на неглаголните ЗФЕ могат да варират лексикално и морфологично (при включването им в изречение настъпват промени по отношение на числото и рода).

Глаголни зоонимни фразеологични единици
Глаголът като компонент на ЗФЕ участва активно във формирането както на структурата, така и на значението на единиците и в двата изследвани езика. Количеството на глаголните ЗФЕ в английския език обаче не е голямо. В този клас спадат около 20% от целия корпус за изследване. Глаголните ЗФЕ в българския език са малко повече в сравнение с тези в английския език, а също и в сравнение с неглаголния  клас ЗФЕ (23 % от корпуса). В зависимост от способността им да образуват изречение самостоятелно глаголните ЗФЕ могат да се разделят на два подвида– глаголни ЗФЕ със структура на словосъчетание и глаголни ЗФЕ със структура на изречение. 

глаголни ЗФЕ със структура на словосъчетание

Най-разпространеният структурен модел както в английския, така и в българския език е V + N 1 + Prep + <Attribute (Adj / Gen)> + N 2 (глагол + съществително име 1 + предлог + <определение (прилагателно име / генитив)> + съществително име 2). По този структурен модел са формирани 13 % от глаголните ЗФЕ в английския език и 34, 5% в българския език:
английски език
cherish (nourish) a serpent (viper, snake) in one’s bosom – храня змия в пазвата си; 

have (hold) a wolf by the ears – намирам се в голяма опасност; 

have rats in the attic – не съм с всичкия си; 

keep the wolf from the door – спасявам се от глад, мизерия; 

take a bear by the tooth (tail) – рискувам неразумно; 

take the bull by the horns – хващам бика за рогата: 

He knew .. that no Forsyte would be capable of watching his own daughter in actual want… Sooner or later we would have had to make them an allowance to keep the wolf from the door (J. Galsworthy). 
български език
връзвам / вържа (хващам / хвана) бика за рогата – действам енергично, решително;
пускам / пусна бълха в ухото – внушавам на някого някаква неприятна, натрапчива мисъл; 
пускам / пусна муха (мухи) в главата – внушавам неприятна, натрапчива мисъл;
смачквам / смачкам главата на змията – унищожавам най-големия си неприятел: 
В чия главя бръмна тая муха – да направят оглед на чужда мера? (К. Петканов).
Вторият по фреквентност структурен модел при глаголните ЗФЕ и в двата изследвани езика е V + N (глагол + съществително име). По него са образувани 8 % от единиците в английския и 20 % в българския език:
английски език
act (play) the ass – върша глупости; 

act (play) the goat – държа се несериозно; 

feed the fishes – ставам храна на рибите; 

play <the> fox – хитрувам; 

smell a rat – подушвам неприятности и др.: 

Whew! I smell a rat; this stolen child, then, was no other than Paul (E. Bulwer-Lytton). 
Характерно за този структурен модел е, че по-голямата част от АЗФЕ имат като първи компонент глагола play и притежават обща семантика, а именно отрицателно поведение на човек.

български език
бера (ловя) мухи – губя си времето, безделнича; 
лапам (гълтам) мухи – губя си времето; 
стрижа бълхите (мухата, комара) – скъперник съм и др.:

Не оставяй момичетата да седят и да лапат мухите. Парици им се плащат (Л. Каравелов). 
6 % от глаголните ЗФЕ в английския език имат структурния модел V + Attribute (Adj / Gen) + N (глагол + определение (прилагателно име / генитив) + съществително име), докато в българския език по същия модел са образувани 17 % от ЗФЕ:
английски език

cook one’s own goose – насаждам се на пачи яйца; 

find a mare’s nest – илюзия; 
flog (spur) a willing horse – натискам добросъвестен работник; 
grease the fat pig (sow) – давам пари на богатия; 
play the sedulous ape – сляпо подражавам; 
talk <cold> turkey – говоря откровено, направо: 
If you worry or excite your brain  .. you will cook your own goose by a quick fire (Ch. Reade). 
български език

бълвам зелени гущери – говоря с омраза; 
имам (нося) пилешко сърце – страхлив;

имам кучешка душа – мъжествено, твърдо понасям всички мъки и неволи; 
подмятам / подметна кукувиче яйце – отървавам се от неприятно задължение; 
проливам (лея) крокодилски сълзи – плача неискрено; 
свивам / свия змийско гнездо – създавам кръг от зли, непочтени хора: 
Малък брой глаголни ЗФЕ в английския език са образувани по следните структурни модели: V + N 1 + Prep + <Attribute> + N 2 (глагол + съществително име 1 + предлог + определение + съществително име 2) – make a beast of oneself – държа се като животно, make a hog (pig) of oneself – преяждам, make an ass of oneself (of somebody) – правя някого за смях (2,5 %); V + Prep + N (глагол + предлог + съществително име) – rise with the lark – ставам много рано, drink with the flies – пия сам (2 %); V + < Attribute 1> + N 1 + Prep + Attribute 2 (Adj / Gen) + N 2 (глагол + определение 1 + съществително име 1 + предлог + определение 2 (прилагателно име / генитив) + съществително име 2) – have death adders in one’s pocket – скъперник съм, have bats in one’s belfry – хлопа ми дъската (2 %); V + Gen + < Attribute> + N (глагол + генитив + определение + съществително име) - mount (ride) one’s (the) high horse – държа се високомерно (1 %); V 1 + <Attribute> + N + Prep + V 2 (глагол 1 + определение + предлог + глагол 2) – have other fish to fry – имам друга по-важна работа (1 %).  
Около 2,5 % от глаголните ЗФЕ в английския език са образувани по отделни, характерни само за конкретната единица, структурни модели.

Ограничено количество глаголни ЗФЕ в българския език са образувани по структурните модели N 1 + V + Prep + N 2 (съществително име 1 + глагол + предлог + съществително име 2) – бръмбари бръмчат в главата ми – празноглав съм; змия му е плюла в устата – имам лют език (4 %); N 1 + V + N 2 (съществително име 1 + глагол + съществително име 2) – вълк ми препречи пътя – ще ми върви, ще имам успехи; червей ми гризе (яде) сърцето – мъча се, безпокоя се (4 %); V + Prep + N (глагол + предлог + съществително име) – лягам си (заспивам) с кокошките – лягам си много рано, живея с орлите – доживявам до дълбока старост (2,5 %); N + V + Adv (съществително име + глагол + наречие за място) – кокошка пее някъде – жената командва (2,5 %). Малко разпространени са структурните модели V 1 + N 1 + да + V 2 + N 2  (глагол 1 + съществително име 1 + да + глагол 2 + съществително име 2) – надула се жаба да надмине вола – казва се за човек, който иска да извърши нещо, което не е по силите му (2,5 ); Prep + N 1 + N 2 + V (предлог + съществително име 1 + съществително име 2 + глагол) – на мравката път правя (струвам) – за тих, кротък човек (2,5 %); V + Prep + N 1 + Prep +N 2 (глагол + предлог + съществително име 1 + предлог + съществително име 2) – споря за бълхите в плевнята – споря напразно (2,5 %) и др.  
глаголни ЗФЕ със структура на изречение

Едва 3 % от глаголните ЗФЕ в английския език могат самостоятелно да формират изречение. Такива ЗФЕ са: 
Can the leopard change his spots? – вълкът козината си мени, но нрава никога;

Curiosity killed the cat – любопитството погуби котката;

kill the goose that laid (lays) the golden eggs – убивам кокошката, която снася златни яйца: 

“Sorry, my dear, I’m engaged for this evening.”

“May I ask who it is?”

 “No, Henry. Curiosity killed that cat” (G. Gordon).
В българския език глаголните ЗФЕ от този структурен клас надвишават 14 %. Характерно за семантиката на тези единици е, че по-голямата част от тях представляват клетви, закани и заплахи:

Да ти буха бухал на комина! - да умреш и да ти запустее домът;
Да ти буха бухал на къщата! – да умреш и да ти запустее домът;

Да те ядат червеи! – да умреш и др.
В самостоятелна група могат да се отделят глаголните БЗФЕ с начален компонент когато, които имат адвербиален характер със значение никога. Те функционират като подчинени изречения в рамките на сложното изречение. Например:

когато бил вълка куче; 
когато вълка се ожени за агнето;

когато засвирят биволите с кавали;

когато на коня израснат / израстят рогове (пораснат) рогове и др. 
Широко разпространена сред глаголните ЗФЕ в английския и в българския език е лексикалната вариантност. Варират както глаголният компонент, така и именният компонент в ЗФЕ. Например:

английски език

cherish (or nourish, warm) a serpent (or a snake, a viper) in one’s bosom;
have (or hold) a wolf by the ears; 
take a bear by the tooth (or tail). 
български език

 лапам (или гълтам) мухи;

лея (или роня) крокодилски сълзи;

стрижа бълхите (или мухата, комара).
Синтактичната функция на глаголните ЗФЕ съвпада с функцията на глагола като свободен компонент, а именно придава предикативност. 
Почти всички глаголни ЗФЕ и в двата  изследвани езика характеризират човек – неговото поведение.

Изводи 

Анализът на структурните модели при глаголния клас ЗФЕ в английския и българския език дава основания да се направят следните изводи:

1. Количествено глаголните ЗФЕ са разпределени равномерно в двата изследвани езика. В английския език те съставляват 20 % от корпуса, докато в българския език са 23 %.

2. Най-продуктивните модели в структурно отношение при глаголните ЗФЕ и в двата езика са V + N 1 + Prep + <Attribute> + N 2 (глагол + съществително име 1 + предлог + определение + съществително име 2) – 13 % в английския език и 34,5 % в българския език, и V + N (глагол + съществително име) – 8 % в английския език и 20 % в българския език.
3. Някои структурни модели на глаголните ЗФЕ в българския език, способни да образуват изречения самостоятелно, са обвързани с определена семантика. Например при ЗФЕ с начален компонент когато и при ЗФЕ закани, заплахи и клетви.
4. Синтактичната функция на глаголните ЗФЕ и в английския, и в българския език съвпада с тази на лексемата глагол.

5. Широко разпространена сред този клас ЗФЕ и в двата езика е лексикалната вариантност, като могат да варират както компонентът глагол, така и съществителните имена, част от структурата на ЗФЕ.

6. Почти всички глаголни ЗФЕ (около 100 %) характеризират поведението на човек и в английския, и в българския език.
Зоонимни компаративни фразеологични единици
Количеството на ФЕ със сравнителна структура, основани на образа на животно, и в двата изследвани езика е значително – 40 % за английския и 60 % за българския език.

С цел да се разкрие структурата на ЗКФЕ първо трябва да се разгледа структурата на сравненията, конституирани на синтактично равнище, защото основният начин за възникване на ЗКФЕ е тяхното преосмисляне. 

Нека да вземем за пример следните логически сравнения:

The girl                   is    beautiful                       like         her mother.

  A                                       C                                  d                    B
Момичето              е      красиво                         като       майка си.    

   A                                      C                                   d                    B         

В тези сравнения, организирани на синтактично равнище, се различават следните компоненти:

- субект на сравнението (the girl / момичето), условно означено с А;

-  глагол (is / е), който придава на конструкцията предикативен характер;

- основание (признак) за сравнението (beautiful / красиво), условно означен с С. Това е общият признак, по който става сравнението между двата елемента и се нарича tertium comparationis;

- сравнителен елемент, компаратор (like / като), който е формален показател за изразяване на компаративни отношения, условно означен с d;

-  сравняваща част, означаваща елемента, с който се извършва сравнението (her mother / майка си), условно означен с В.

Това е моделът, по който са изградени всички логически сравнения в английския и в българския език. На пръв поглед той може да се приложи и относно КФЕ.

He    is               as  hungry             as                      a wolf.

    A                              C                   d                           B
 Той   е                   гладен                като                    вълк.

   A                               C                    d                            B         

В тези примери могат да се разграничат същите компоненти както и при логическото сравнение. Разликата е, че първият елемент А (субектът на сравнението, he / той) и елементът, изразяващ предикативните отношения (is / е), остават извън състава на сравнението. Те представляват променливи единици на контекста. Елементите, които влизат в постоянния състав на ЗКФЕ, са:

 - С - признак или основание за сравнението, в примера прилагателното име hungry / гладен, наречен tertium comparationis;

- d - компаративен елемент as / като, наречен comparator;
    -  В - сравняваща част, изразяваща образа на сравнението, наречена comparatum - a  wolf / вълк.

Поради донякъде служебния характер на сравнителния елемент, той може да се отнесе към сравняващата част и по този начин ЗКФЕ да се раздели условно на две части: първата част, или лява, включваща основанието за сравнение С, и втора част, или дясна, включваща компаративния елемент d и сравняващата част В.

Първият компонент (tertuim comparationis) от структурата на ЗКФЕ, както в английския език, така и в българския език, най-често се изразява с една дума - глагол, наречие, прилагателно име, съществително име. Особен случай представляват ЗКФЕ, които нямат първи компонент. Такива “съкратени” ЗКФЕ имат характер на наречия, тъй като означават степен в проявата на действие или признак. Те трябва да бъдат отнесени към адвербиалните ЗКФЕ. Възможно е първият компонент да не е изразен само с една дума, а да има и разширение (mutton dressed up as lamb).
Компаративният елемент в българския език най-често се изразява с предлозите: като, като че ли, колкото, сякаш, а в диалектните ЗКФЕ – како, кико и др. В английския език компаративните отношения се изразяват чрез: as…as, as if, like.
Вторият елемент на сравнението В може да бъде изразен:

- само с една дума (най-често съществително име) : <as> dead as a as a herring;  надут като пуяк (или пуйка);
- със словосъчетание: <as> mad as a cut snake (or as a frilled lizard),  беден като църковна мишка;

- с предикативна конструкция.
Р. Глезър разглежда синтактичната структура на компаративните единици в английския език по интересен начин. Тя твърди, че структурата им се основава на елипса от две сравнителни изречения и ги поставя на границата на номинативните фразеологизми и фразеологизмите изречения:

“Stereotype Vergleiche verbinden zwei verschiedene Aussagen über eine Handlung, einen Vorgang oder einen Zustand bzw. eine Eigenschaft mit Hilfe eines Vergleichsbildes, wobei sie, syntaktisch gesehen, Ellipsen von zwei Vergleichsätzen sind. Daraus erklärt sich ihre Mittlerstellung zwischen den Nominationen und den Propositionen. Der Vergleich as old as the hills ist eine Ellipse aus as old as the hills are; to work like a slave geht zurück auf die Proposition to work (as hard) as a slave (does)” (Gläser:1986:55)
.

 За разлика от останалите ФE, при КФЕ може съвсем категорично да се говори за структурни модели на образуване.
 В разработката си за КФЕ в съвременните германски езици Р. Глазирин пише:

“Моделированный характер КФЕ противоречит общепризнанному мнению об отсуствии понятия модели во фразеологии” (Глазырин:1972:13)
. 
Най-общо моделът на ЗКФЕ може да се определи като А е като Б. Задължителното присъствие на сравнителния елемент в повърхнинната или дълбинната структура на ЗКФЕ определя моделираността им.  

 Принадлежността на непреосмисления компонент (tertium comparationis) към структурата и състава на ЗКФЕ е спорна. Някои автори твърдят, че в състава на ФЕ не влизат компоненти, които не са преосмислени и са употребени в своето основно значение. А. Молотков например нарича такива компоненти “задължително словесно обкръжение” , което не влиза в състава на ФЕ, но е задължително за реализацията на значението на ФЕ:

“ Слово денег для первого фразеологизма,” (денег куры не клюют- много пари, пари в излишък), “говорить для второго и т.д. неотъемлемы”, (говорить на ветер - говоря напразно),” неотделимы  от самого фразеологизма в любых случаях его употребления, хотя и они не входят в его компонентный состав. Они постоянно сопутствуют фразеологизму, без них невозможно включение фразеологизму в контекст. Эти слова правильно будет назвать обязательным словесным окружением фразеологизма” (Молотков:1977:63)
.

Относно границите на ФЕ по-нататък Молотков пише:

“В эти границы, как правило, не включается то, что не входит в состав компонентов, за пределами этих границ остаются, в частности, и слова обязательного словесного окружения”  (Молотков:1977:67)
.

На същата позиция е и Н. Амосова, изследователка на английската фразеология. Тя дори в известна степен стига до противоречие, дискутирайки ФЕ от типа (grin) like a Cheshire cat, които авторката приема за ФЕ с максимална контекстуална съчетаемост, т.е. единица, която е способна да се свързва синтактично само с една дума:

“Получается весьма своеобразная картина: ведущий член не включается своим значениям в собственное целостное значение фразеологизма, и поэтому стоит как бы за его пределами. В то же время он является тем материальным элементом, который не только необходим для использования данного фразеологизма в речи, но косвенным образом, как бы извне, участвует в его мотивировке” (Амосова:1963:149)
.

Н. Амосова нарича такъв елемент екзоелемент и го определя по следния начин:

“Экзоелемент, следовательно, - это семантически самостоятельный, но строго фиксированный элемент контекста, необходимый для реализации целостного значения, по отношению к которому он является синтаксически ведущим членом” (Амосова:1963:159)
.

В. Оголцев също нарича устойчивото сравнение “едночленна структура” и поставя първия член вън от рамките на КФЕ:

“как снег - белый, как змея - коварный, как дуб - крепкий, как бревно - лежит, как столб - стоит, как коза - прыгает, скачает. Все подобные устойчивые сравнения оказываются одноэлементными, независимо от того, выражено или не в контексте речи основание сравнения” (Огольцев:1978:81)
.

Елементът, който изразява основанието за сравнение (tertium comparationis), се определя като “обичайно задължително словесно обкръжение.” (Огольцев:1978:97) Този термин се среща и при С. Спасова-Михайлова (1979:339), К. Ничева (1983:91), Г. Дюлгерова (1985:157).

Авторките на Фразеологичен речник на българския език определят лявата част на сравнението като “задължително съпровождащ елемент”, самостойна лексикална единица и не я включват в структурата на устойчивото сравнение (Ничева и др.:1974). По същия начин е структуриран и фразеологичният синонимен речник на българския език (Нанова:2005). Т. Бояджиев също не включва първия компонент в структурата на устойчивите сравнения (1986:242).

Ст. Калдиева-Захариева включва първия компонент в структурата на устойчивите сравнения, но не го смята за “автосемантична дума”, т.е. за елемент, който участва в изграждането на значението им (Калдиева-Захариева:2005:205). По-нататък в своето изследване авторката нарича този елемент “сателит” (Калдиева-Захариева:2005:260).

Авторите, които са на противоположното мнение, са В. Кювлиева (1986), М. Леонидова (1986), М. Костовa (1990), А. Кунин (1972), М. Добрикова (1994). Раздробяване на структурата на КФЕ води до нарушаване на единството между сравнявана и сравняваща част, което противоречи на спецификата на устойчивите сравнения. Първият, непреосмислен компонент на ЗКФЕ (<as > hungry as a wolf, гладен като вълк), е неотменна част от структурата на ЗКФЕ и именно в пълния си състав ЗКФЕ постига образно-експресивния си характер и изпълнява своите функции в речта.

В. Кювлиева изказва следното мнение: 
“Погледнато в диахронен план, именно първият компонент е наложил търсенето на подходящ образ, за да бъде охарактеризиран по-точно, по-ярко, по-изразително” (Кювлиева:1986:10).

Ако сравнението се ограничи само до сравняващата част, т.е. от като нататък, то това води много често до омонимия. Например английската ЗКФЕ like a wolf без първата част – <as> hungry as a wolf – гладен като вълк, eat like a wolf – ям като вълк, не може да реализира напълно своето значение. В българския език също се откриват такива ЗКФЕ. Например като свиня се реализира в съчетание с лексемите: ям, дебел или пиян. Както посочва О. Неведомска, в тези случаи първият компонент има смислоразграничителна функция: 
“Для большого числа КФ характер сочетаемости с первым компонентом имеет и смыслоразличительную функцию, т е. значение КФ становится ясным только в сочетании с определенным первым компонентом” (Неведомская:1973:3)
.
 Само в съчетание с непреосмисления компонент (tertium comparationis) ЗКФЕ осъществява значението си и функционира в речта. Според разбирането на К. Ничева за състава и структурата на устойчивите сравнения всички компаративни единици имат адвербиален характер. Първият компонент е безспорно част от структурата им и именно на базата на него, те могат да се класифицират по структурни класове (Кювлиева:1986:19) – адективни - с първи компонент прилагателно име или причастие; глаголни КФЕ - с първи компонент глагол; адвербиални - с първи компонент наречие или съкратени (т.е. без първи компонент) и субстантивни - с първи компонент съществително име. Анализът и съпоставянето на английските ЗКФЕ (АЗКФЕ) и българските ЗКФЕ (БЗКФЕ) показват, че класификацията на В. Кювлиева може да се приложи и по отношение на тях. 

адективни АЗКФЕ и БЗКФЕ
Анализът на адективните АЗКФЕ и БЗКФЕ показва, че количеството им е сравнително голямо – 60 % в английския и 35 % в българския език от корпуса ЗФЕ.
Най-продуктивният структурен модел както на адективните АЗКФЕ, така и на адективните БЗКФЕ е: Adj + Comparative element + N (прилагателно име + сравнителен елемент + съществително име). По този начин са образувани 80 % адективните АЗКФЕ и 60 % от адективните БЗКФЕ:

английски език

<as> blind as a mole – съвсем сляп; 
<as> bold as a lion – много смел;
<as> fleet as a deer – много бърз; 
<as> hearty as a buck – много здрав; 
<as> innocent as a dove – невинен, чист; 
<as> red as a turkey-cock – много червен; 
<as> slow as a tortoise – много бавен: 
“You’re as slow as a tortoise, and more thick-headed than a rhinoceros”, returned his obliging client with an impatient gesture (Ch. Dickens).
български език

верен като куче – много верен, предан; 
гладен като вълк – много гладен;
гладен като куче – много гладен; 
надут като пуяк – много надут; 
работен като вол – много работен; 
страхлив (плашлив) като заек – много страхлив; 
търпелив като добиче – много търпелив; 
хитър като лисица – много хитър: 
На Рахни, който го хранеше, той гледаше като на баща и му беше верен като куче (Й. Йовков).
Вторият по фреквентност структурен модел и в двата езика е: Adj + Comparative element + Attribute (Adj / Gen) + N (прилагателно име + сравнителен елемент + определение + съществително име). В тази група спадат 8,5 % от АЗКФЕ и 18 % от БЗКФЕ:

английски език

<as> black as a raven’s wing – черен като гарваново крило; 

<as> black as crow’s wing – много черен; 
<as> red as a boiled lobster – червен като варен рак; 
<as> sharp as serpent’s tooth – много остър: 
I rubbed him ‘til he was red as a boiled lobster, all over. By the time I finished, he was feeling better but I was exhausted.
български език

беден като църковна мишка – много беден; 
кръвен като попова свиня – много дебел; 
курназ като мъжко магаре – много наперен;
червен като варен рак – много червен:

Сега той беше като рак червен / и цял трепереше (Н. Хайтов).
Ограничено количество адективни ЗКФЕ имат структурния модел Adj + Comparative element + N 1 + Prep + N 2 (прилагателно име + сравнителен елемент + съществително име 1 + предлог + съществително име 2). Тук спадат около 5 % от адективните АЗКФЕ и 6 % от адективните БЗКФЕ. 

Около 80 % от адективните АЗКФЕ и БЗКФЕ характеризират човек.  
За адективните АЗКФЕ и БЗКФЕ е много характерна лексикалната вариантност. Възможно е да варира както първият, така и вторият компонент (<as> obstinate (or stubborn) as a mule – инат (или опак) като магаре).

Характерна черта за всички английски ЗКФЕ, съдържащи в състава си съюза as…as, е възможността те да се употребяват без началния съюз “as”. Такива фразеологични единици са квантитативни варианти.

Синтактичната функция на адективните ЗКФЕ в английския и в българския език съвпада със синтактичната функция на прилагателното име. В изречение те играят ролята на определения или предикативни  (сказуемни) определения.
глаголни АЗКФЕ и БЗКФЕ
Анализът на глаголните ЗКФЕ показва, че числото им в българския език е значително по-голямо от това в английския (63 % БЗКФЕ и 30 % АЗКФЕ). Въпреки тази количествена разлика обаче основните структурни модели и в двата изследвани езика съвпадат. Най-разпространеният модел е: V + Comparative element + N (глагол + сравнителен елемент + съществително име). По този начен са формирани 50 % от глаголните АЗКФЕ и 40 % от глаголните БЗКФЕ:

английски език
bellow (roar) like a bull – рева като магаре; 

chatter like a magpie – говоря много; 
eat like a wolf – ям много; 
run like a hare (rabbit) – бягам много бързо; 
swarm like locusts – налитаме като скакалци:

Of course she’s feeling quite well. She’s eating like a wolf (W. S. Maugham). 
български език

блея като овца – блея глупаво; 
воня (смърдя, мириша) като пор – мириша много лошо; 
гледам като вол – гледам глупаво, тъпо;
гледам като теле – гледам много глупаво; 
катеря се като котка – катеря се ловко; 
пея като славей (славейче) – пея много хубаво: 
· Милке, , езичето му не е вързано, шава го насам, натам. Ще приказва и ще пее като славейче (К. Петканов). 
Вторият по фреквентност модел при глаголните ЗКФЕ е: V + Comparative element + Attribute (Adj / Gen) + N (глагол + сравнителен елемент + определение + съществително име). Около 25 % от глаголните АЗКФЕ и 10 % от глаголните БЗКФЕ притежават тази структура:
английски език
live like a fighting cock – живея в разкош; 

run like a hairy goat – бягам бързо; 
squeal like a stuck pig – пищя силно; 
stare like a stuck pig – гледам глупаво; 
wriggle like a cut snake – извивам се мъчително: 
When the soot came down the chimney George just stood and stared like a stuck pig.
български език

бягам като пушнат (изтърван) заек – бягам бързо, от страх; 
влача се като пребита змия – влача се бавно, с усилие;
гледам като заклана овца – гледам тъпо, без да разбирам нещо; 
работя (тичам) като кираджийски кон – работя много: 
Стефанов сметна, че е попаднал на засада, но като видя, че стражарите бягат като зайци, разбра какво е станало (Х. Русев). 
Сравнително голямо число от глаголните БЗКФЕ са образувани по модела V + Comparative element + N 1 + Prep / Con + N 2 (глагол + сравнителен елемент + съществително име 1 + предлог / съюз + съществително име 2). Тази структура се среща при 40 % от БЗКФЕ и 10 % от АЗКФЕ (АЗКФЕ: die like a rat in a hole – умирам сам, flee like bandicoots before a bushfire – разбягваме се като мишки; БЗКФЕ: чакам като вълк на пъртина – чакам много дълго време, мълча като кос на яйца – мълча много, работя като кърт под земята – работя много и др.)   
Синтактичната функция на глаголните АЗКФЕ и БЗКФЕ съвпада с тази на глагола като самостойна лексема. В английския език глаголните сравнения могат, макар и рядко, да се срещнат в нелична форма. Например:

инфинитив

I don’t know much of money matters, but at any rate we can live like fighting cocks on that much (B. Shaw).

Лексикалната вариантност е широко разпространена за този клас ЗКФЕ и в двата изследвани езика. Възможно е да варира както глаголът, така и вторият компонент на сравнението (лексема, съчетание от лексеми или подчинено изречение). Около 90 % от глаголните АЗКФЕ и БЗКФЕ характеризират действията на човек.
адвербиални АЗКФЕ и БЗКФЕ

Количеството на адвербиалните ЗКФЕ в английския език е значително по-голямо отколкото в българския език (10 % АЗКФЕ и под 1 % БЗКФЕ). Този клас сравнения могат да се разделят на две основни групи – интензификатори и образни адвербиални ЗКФЕ. Интензификаторите означават висока степен, интензивност на признака на действието, качество или друг признак. Мотивираността им е неясна, а цялата група придобива усилително значение. В българския език адвербиални ЗКФЕ интензификатори не са открити, докато в английския език съществуват само две, образувани по структурния модел Comparative element + N (сравнителен елемент + съществително име). Например: like a lamb – покорно и like flies – в голямо количество. 

Образните адвербиални ЗКФЕ в английския език са 13, а в българския са едва 4:

английски език

like a rat in a trap – в безизходно положение; 
like a shag on a rock – сам, самотен; 
like a sow playing on a trump – грозно, некрасиво. 
Всички образни адвербиални АЗКФЕ в изречение поясняват глаголи.

български език

В българския език адвербиалните ЗКФЕ имат структура на подчинено изречение:

Добре ми е като на коте във вълна
Добре ми е като на куче в каруца
Добре ми е като на червей в ряпа и др.
Въпреки че наречието като част на речта е неизменяемо, адвербиалните ЗКФЕ в българския език могат да се съгласуват по род и число. При АЗКФЕ се наблюдава само едно формоизменение – лексикалната вариантност. Преобладаващата част от адвербиалните АЗКФЕ и БЗКФЕ имат функцията на обстоятелствени пояснение за начин.

субстантивни АЗКФЕ и БЗКФЕ
Този структурен клас е най-малоброен както в английския, така и в българския език (1 АЗКФЕ и 7 БЗКФЕ), което представлява под 1 % от корпуса ЗФЕ. Причината се крие в несвойствената, нетипичната структура, а именно определението да се разполага след елемента, който определя:

английски език

mutton dressed up as lamb – “младееща” стара жена

български език

врат като на бик – дебел врат;

очи като на бивол – големи очи; 
очи като на жаба – големи очи; 
тяло (телце) като на риба (рибка) – за момиче, много хубаво тяло. 
Синтактичната функция на субстантивните ЗКФЕ в изречение съвпада с тази на съществителното име, т. е. те могат да бъдат подлог, допълнение или предикатив.

Изводи 

1. В количествено отношение ЗКФЕ с начален компонент прилагателно име преобладават в английския език (60 %), докато в българския език преобладават глаголните ЗКФЕ (63 %). Същата констатация беше направена и относно количеството на неглаголните и глаголните ЗФЕ (неглаголните преобладават в английския, а глаголните ЗФЕ в българския език). Този факт неминуемо засяга и семантиката на единиците. В английския език ЗКФЕ зооним са насочени към характеристика на качествата и външния вид на човека, докато в българския език акцентът е поставен върху поведението и действията му.
2. Основните структурни модели, по които са образувани ЗКФЕ, съвпадат в голяма степен и в двата изследвани езика. Наблюдават се, разбира се, и несъответстващи модели, които обаче се срещат при значително по-малко ЗКФЕ.

3. Синтактичната функция на АЗКФЕ и БЗКФЕ в изречение зависи от началния компонент на сравнението, т. е. дали той е прилагателно име, глагол, наречие или съществително име, и съвпада с функцията на съответните свободни лексеми.

4. Широко разпространена сред АЗКФЕ и БЗКФЕ е лексикалната вариантност, а при адективния клас и квантитативната вариантност.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Резултатите от съпоставителното изследване на ЗФЕ в английския и българския език потвърждават формулираните предположения относно образа,  значението и структурата  им:

1. ЗФЕ в английския и в българския език представляват единици със структурно-семантична устойчивост и възпроизводимост в готов вид, разделнооформена структура (т.е. те са свръхсловни), експресивност, дължаща се на частично преосмисляне на значението им, и семантика, която се определя от образа на животно.

2. Съпоставителният анализ на характера и естеството на зоонимите, компоненти на ЗФЕ, показа значителни прилики. От една страна, едни и същи образи се предпочитат и стават причина за генерирането на ЗФЕ както в английския, така и в българския език. От друга страна, национално-специфичните образи-основи на ЗФЕ са изключително малко на брой. Не за всички съществуващи животни в природата се откриват съответни ЗФЕ, което безспорно поставя проблемът за изборността на образа. По-голямата част от привлечените животни като образи-символи представляват домашни животни (95 ЗФЕ в английския и 185 ЗФЕ в българския език). Това е така поради склонността на човека да се отъждествява с най-близките и познати обекти от заобикалящата го среда. Значително по-рядко за образи на ЗФЕ се привличат диви животни, насекоми, птици, риби и влечуги.

3. Съпоставката на стереотипните представи, свързани със зоонимните компоненти, показа удивителна прилика в двата изследвани езика, които се дължат предимно на:

а) в основата на ЗФЕ лежат обективно наблюдавани характеристики на животните (външен вид, начин на придвижване, особености в поведението);

б) едни и същи характерни черти и в двата езика се възприемат като най-значими и типични за съответното животно и именно те се реализират в езика.

4. Анализът на проблема за степента на семантична близост между ЗФЕ в английския и в българския език доведе до определяне на три вида отношения: отношения на пълна симетрия между ЗФЕ в двата езика (5%); отношения на частична симетрия (90%); отношения на асиметрия (3% в английския и 6% в българския език).

5. Анализът на синонимните отношения при ЗФЕ показа, че въпреки структурите и образите, въз основа на които се създават синонимните значения да са разнообразни, понятийните области съвпадат в много голяма степен в двата изследвани езика. Най-много синоними се образуват за отрицателни качества и явления, които характеризират човек. Прави впечатление, че при ЗФЕ, изразяващи близко значение, се предпочитат определени образи, докато други не влизат в синонимни отношения. Този факт свидетелства за наличието на изборност по отношение на образите-зооними и понятийните сфери. 

6. Проследяването на антонимните отношения при ЗФЕ доведе до същото заключение както при ЗФЕ синоними: съществува изборност по отношение на денотатите, която се изразява в неравномерните антонимни опозиции.

7. Появата на многозначни ЗФЕ се дължи на два процеса – вторична метафорична промяна и паралелна метафорична промяна. В 80% от случаите многозначността при изследваните единици и в двата езика се основава на категорията одушевеност / неодушевеност 

8. Като основни характеристики на значението на ЗФЕ могат да се посочат антропоцентризмът и пейоративността. Анализът показа, че над 90% от корпусния материал за изследване е насочен към характеристика на човек. 74% от английските ЗФЕ изразяват отрицателна оценка, докато в българския език такива са около 90% от ЗФЕ. Негативната оценка на ЗФЕ е съвсем оправдана предвид фактът, че именно отрицателните явления и прояви от действителността будят по-силни емоционални реакции.

9. ЗФЕ в английския и в българския език могат да се групират в девет идеографични полета за характеристика на човек, а именно: външност (7% в английския език и 2% от корпуса в българския език); физическо състояние (10% в английския език и 1% в българския език); физически действия (5% в английския език и 2,5% в българския език); материално състояние (3% в английския език и 0,2% в българския език); умения / неумения (3,5% в английския език и 0,1% в българския език); мисли и чувства (5% в английския език и 2% в българския език); взаимоотношения с другите хора (4% в английския език и 1,5% в българския език); нравствени, морални характеристики и умствени способности (35% в английския език и 30% в българския език); действия и поведение, живот / смърт (25% в английския език и 45% в българския език). Количествените данни от разпределението на ЗФЕ в съответните идеографични полета отново свидетелстват за определена близост в двата анализирани езика.
10. Близостта по отношение на съдържанието на ЗФЕ в двата изследвани езика се реализира и посредством близост в структурната им организация:

а) Преобладаващо е присъствието на съществителни имена като компоненти на ЗФЕ и в двата изследвани езика. Втори по честотност е глаголът, следван от прилагателното име. Набелязаните в изследването различия относно граматичните характеристики на компонентите при функционирането им в речта произтичат основно от разликите в системите на двата неродствени езика – английския и българския.

б) Анализът на структурните модели при ЗФЕ доведе до обособяването на три класа – неглаголни, глаголни и ЗФЕ със сравнителна структура (ЗКФЕ). Структурните модели на образуване в маркираните класове съвпадат в голяма степен и в двата изследвани езика.  

11. Резултатите от изследването могат да се прилагат в обучението по английски език както в университетските специалности - Английска филология, Приложна лингвистика, Начална училищна педагогика и чужд език, Предучилищна педагогика и чужд език, Педагогика на обучението по български език и чужд език, така и в средното общообразователно училище с изучаване на английски език.

Извън обхвата на изследването остават някои важни въпроси, свързани със ЗФЕ в английския и в българския език - въпросът за валентността на ЗФЕ и тяхното функциониране в контекст; въпросът за зоонимните пословици и поговорки, тяхната структура и значение. ЗФЕ в английския и в българския език се нуждаят и от етимологично проучване, което ще допринесе за изясняването на техния произход.   

В заключение трябва още веднъж да се подчертае необходимостта от сравнителни изследвания в областта на фразеологията, които дават възможност да се откроят както националната специфика, неповторимостта, така и общите допирни точки на два езика – родния и чуждия. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ
(Списък на корпусите от ЗФЕ)
Английски език – Български език

	Английски език
	Български език

	ant

-
	мравка

не настъпвам / настъпя мравка

и на мравката път правя (струвам)

вървя (ходя) като мравка

попълзяват / попълзят мравки по кожата ми

запълзяват / запълзят ми мравки по гърба

лазят ме мравки

работя като мравка

	badger

-
	язовец

крия се като язовец в дупка

	bandicoot

<as> bald as a bandicoot

<as> balmy (barmy, mad) as a bandicoot

<as> miserable as a bandicoot

<as> poor as a bandicoot

flee like bandicoots before a bushfire


	торбест плъх

_

	bat

<as> blind as a bat

have bats in one’s (the) belfry

like a bat out of hell

 
	прилеп

-

	bear

<as> cross (sulky, savage) as a bear <with a sore head>

like a bear with a sore head

the arena of the bears and bulls

take a bear by the tooth (have / take a bear by the tail)
	мечка

бай ми, бабо, да не ме срещне мечката

вървя (ходя) като мечка

гази ме мечката

давила ме е мечката

засрамвам се / засрамя се като мечка пред катун

изглеждам / изгледам като бита мечка

мина ми мечка път

не ми трябва от мечка кожух

не ми трябва от мечка ремък

седнал съм с мечката дренки да ям

хващам / хвана мечката за ушите

ям като мечка

	beast

a black beast

make a beast of oneself


	животно, звяр, скот

безгръбначно животно

живея като животно (скот)

живея като подгонен звяр

	beaver

an eager beaver

<as> busy as a beaver
	бобър

-

	bee

<as> brisk as a bee

<as> busy as a bee

a bee in one’s bonnet

follow (make, take) a bee-line
	пчела

лявата пчела

налитаме (струпваме се и под.) като пчели на мед

работлив (работен) като пчела

работя (трудя се) като пчела

	bird

<as> free as the bird

a bird’s eye view

birds of a feather

eat like a bird

like a bird


	птичка, птица

волен (свободен) като птица (птичка)

живея като волна птичка

живея като птичка божия

не давам / не дам птичка (пиле) да прехвръкне някъде

ям като (колкото) птичка

	blackbird

-
	кос

мълча като кос на яйца



	buffalo

-
	вол, бивол

бивола на кавал ще засвири докато…

биволи ли водиш (караш)

вол без рога

гледам като бивол през ярем

гледам като вол

когато засвирят биволите с кавали

манда бивол

опулям / опуля очи като вол

очи като на бивол

пуля се като бивол в трици

работен като вол

работя като вол

тъпча се като вол

търпя като бивол

ям като бивол

ям като вол

	bug, beetle

<as> blind as a beetle

<as> crazy as a bed-bug (bedbug)

<as> mad as a beetle

<as> snug as a bug in a rug

put a bug in somebody’s ear
	буболечка, бръмбар

бръмбари бръмчат в главата ми

вървя като буболечка

главата ми е пълна с бръмбари (мухи)

избивам си (избия си) бръмбарите (тоя бръмбар) от главата

имам бръмбари в главата

кротък като буболечка

туткам се като бръмбар в тор

	bull

<as< strong as a bull

<as> fierce as a bull in fits

<like a> bull at a <five-barred> gate

bellow (roar) like a bull

bull of Bashan

milk the bull (the ram)

take the bull by the horns
	бик

врат като на бик

връзвам / вържа (хващам / хвана) бика за рогата

гледам като бик

здрав като бик

наклал се като бик

як (силен) като бик

	butterfly

<as> light as a butterfly

get (have) butterflies in one’s stomach
	пеперуда

-



	camel

-
	камила

държа мъст като камила

имотен като камила

инатя са като камила

	cat, kitten

<as> mean as a cat’s meat

<as> nervous as a cat

<as> playful as a kitten

<as> sick as a cat

<as> weak as a cat

a cat in <the> pan

a cat with nine lives

a cat’s paw

curiosity killed the cat

have as many lives as a cat

have kittens

like a cat in a strange garret

like a cat on hot bricks

like a scalded cat

look like the cat after it had eaten (swallowed) the canary

put a cat among the canaries (pigeons)

the cat among the pigeons
	коте, котка, котарак

вардя като котка мишка

влизам / влезна с котка в чувал

вървя (ходя, стъпвам) като котка

галя се като котка

гледам като коте на суджук

 гледам като котка в календар

гледаме се като котараци (котаци)

изхвърлям / изхвърля като мръсно коте

кога направят котката калугерка

катеря се (покатервам се, покатеря се) като котка

минавам / мина черна котка помежду ни (между нас)

мина ми черна котка рът

навъсвам се (намусвам се) като котка на зло време

облещил се като манастирски котак над евангелие

облизвам се като котка за лой

разбесувал се / разбеснял се като котките през марта

светят (светват / светнат) ми очите като на котарак (котка)

светят (светват / светнат) ми очите като на котарак (котка) през март

свивам се / свия се като котка в чумаво

свивам се / свия се като котка на зло време

струпваме се (събираме се ) като котки на сирене

хитър като манастирски котарак

ям като (колкото) коте



	cattle

-
	говедо, добиче, добитък

божо говедце

работя като добитък (добиче)

 търпелив като добиче



	chicken, fowl

<as> poor as a fowl

<as> tame as a chicken

a spring chicken

be no chicken
	пиле

заколвам / заколя (изтрепвам и под.) като пиле (пилци) нкг 

заплел се (оплел се) като пиле в кочина

имам (нося) пилешко сърце

обърквам се / объркам се (оплитам се / оплета се) като пиле в кълчища

пръскаме се / пръснем се като пилци

трепери ми сърцето като на голо пиле дупето

трепери ми сърцето като на пиле

трепери ми сърцето като на пиле перцето

ще извия врата (шията) като на пиле

	clam

<as> happy as a clam

shut up like a clam 
	мида

-

	cock, cockerel

<as> game as a cockerel

a fighting cock

cock of the roost (the walk)

cock on his own dunghill

jump at sth like a cock at a groser (groset)

the cock of the school


	петел

гледам като петел бобово зърно

гледаме се като петли на бунище

див като петел

див петел

заплитам се / заплета се като петел в кълчища

и нашия петел ще кукуригне

мисля се (замислям се) като петел на слънце

надувам се / надуя се като петел на бунище (купище)

надувам се / надуя се като петел на стобор

налитаме като петли

не ми пее петелът

окумил се като петел на дъжд

перя се (перча се) като петел (петле)

петел пее някъде

разхождам се като петел около кокошки

	cockroach

<as> busy as a cockroach
	хлебарка

хитър като хлебарка

	coon, coot, loon

a coon’s age

<as> bald as a coot

<as> crazy as a coot (a loon)
	блатна патица 

-

	cow

<as> black as the inside of a cow 

	крава, теле

бос като теле

втренчил се като крава над мъртво теле

гледам като крава в железница

гледам като крава в параклис

гледам като теле

гледам като теле в (пред) шарена врата

гледам като теле у орница

дойна крава

доя като крава нкг

стоя като крава на слива

	cricket, grig

<as> chirpy (lively) as a cricket

<as> merry as a cricket

<as> lively (merry) as a grig
	щурче

-

	crocodile

crocodile tears
	крокодил

грозен като крокодил

крокодилски сълзи

проливам (лея, роня) крокодилски сълзи

	crow, raven

<as> black as a crow

<as> black as a crow’s wing

<as> black as a raven

<as> black as a raven’s wing

have a crow to pick (to pluck) with smb
	гарван, гарга

жаден като гарван за кръв

налитаме (струпваме се) като гарвани (гарги) на мърша

рошав като гарга

черен като гарван



	cuckoo

a cuckoo in the nest
	кукувица

Да закукаш като кукувица!

да не дочакаш кукувица!

да не ми е изпила кукувица ума

живея като кукувица

и нашата кукувица ще прикука

кукувица ли ми е изпила ума

кукувица ми е изпила акъла (мозъка, пипето, ума)

няма да чуя кукувицата

подмятам / подметна кукувиче яйце

по-тих от кукувица

сам (самичък) като кукувица



	deer, buck, gazelle

<as> fleet as a deer

<as> fleet as a gazelle

<as> hearty as a buck

run like a deer
	елен, сърна

пъргав като сърна (сърничка)

бърз като елен

здрав като елен



	dog

<as> crooked as a dog’s hind leg

<as> pleased as a dog with two tails

<as> sick as a dog

<as> tired as a dog

a dog in the manger

a dog’ death 

a dog’s age

a dog’s life

a hang-dog look (air)

die a dog’s death

die like a dog

dog’s breakfast

dog’s dinner

follow smb like a dog

help a lame dog over a stile

kill (shoot) smb like a dog

lead a dog’s life

like a dog with two tails

like a dog’s diner (dolled up, dressed up)
	куче,  псе, кучка

бягам като куче от щръкло

верен като куче

влача се (влека се, мъкна се, ходя) като пребито куче (псе)

вра се (навирам се) като червиво куче

вра се (навирам се) като червиво куче на бъзак

вра се (навирам се) като червиво куче по кюшетата

връщам се като куче на бълвоча си

върви ми (потръгна ми) като на бясно куче тоягите (сопата)

вярно куче

гладен като куче

гладувам като куче

да хвърлиш камък, ще удариш куче

дърпали са ме гладни кучета

живея като куче

заяждаме се / заядем се като кучета (кучки) през плет

заяли са ме кучетата

зъбя се като куче

зъл като куче (псе)

и куче и човек

и кучетата не ме ядат

имам кучешка душа

куче ме влачи

кучи (кучешки) син

мигам (премигам и др.) като куче в лапавица

мисля се (замислям се / замисля се) като куче през велики пости

на кучето под опашката

надувам се / надуя се като куче в (во) фасул

наяждам се (наям се) като куче на заговезни

обърквам се / объркам се като куче във воденица

обърквам се / объркам се като куче на мост

познават ме (знаят ме) и късите кучета

прокопсал съм като бясно куче

ставам (съм) и на кучетата маскара

струпваме се (събираме се) като кучета (псета) на умрял кон (мърша)

сякаш са го кучета дърпали

убивам / убия (претрепвам / претрепя) като куче

умилквам се като куче

умирам / умра като куче

ходя (скитам) като куче без сайбия

ходя като глуха кучка

чакам (навъртам се) като куче пред касапница

чудя се (мая се и др) като куче в небрано лозе

чудя се (мая се и др.) като куче (псе) в сливи

ядем се (заяждаме се / заядем се) като кучета (псета)



	donkey, ass, mule

<as> obstinate (stubborn) as a mule

<as> stupid as a donkey

act (play) the ass

an ass in a lion’s skin

an ass in grain

an ass with two panniers

Balaam’s ass

be an ass for one’s pains

donkey’s years

make an ass of oneself (of smb) 
	магаре, магарица

белязано магаре

беснея като магаре от конски мухи

буридановото магаре

гледам като магаре пред иконостас

замислям се / замисля се като магаре на празна ясла

запъвам се / запъна се и под. като магаре на лед

инат (опак) като магаре

инатя се (заинатявам се / заинатя се) като магаре на мост

курназ като мъжко магаре

магарешки (магарски) син

мисля се (замислям се) като магаре без слама

натоварен като магаре

от ат на магаре (от кон, та на магаре) 

разлигавил се като лигава магарица

рева (изрева) като магаре

товаря се като магаре

	dove, pigeon

<as> gentle as a dove

<as> innocent as a dove

<as> mild as a dove

a plucked pigeon

pluck a pigeon


	гълъб

кротък като гълъбче

	duck

duck’s disease

like a <dying> duck in a thunderstorm (like a duck in thunder)

swim like a duck
	пате, патка

бяла като патка

вървя (ходя) като кьорава патка

глупав като патка

мисля се (замислям се) като пате в дъжд

надувам се / надуя се като пате в решето

обърквам се / объркам се като пате в кълчища

обърквам се / объркам се като патка (пате) в мъгла

	eagle

swoop like an eagle
	орел

връстник с белите орли (с орлите)

гледам като орел на мърша

живея с орлите

имам орлови нокти

налитаме (струпваме се) като орли на мърша

	eel

<as> slippery as an eel
	змиорка

-

	elephant

dance like an elephant

see the elephant 

a white elephant


	слон

-

	falcon

-
	сокол

сив като сокол

	fish, herring, sardine

<as> dead as a herring

<as> dumb as a fish

<as> mute as a fish

a cold fish

a fish out of water

a fishy eye

a red herring <across the trail>

drag (draw) a red herring across the path (track, trail)

drink like a fish

feed the fishes

fish in troubled waters

give smb the fish eye

have other fish to fry

land one’s fish

packed like herrings <in a barrel>

packed like sardines

swim like a fish


	риба, шаран, чироз, сардела

мятам се (въртя се) като риба на сухо

глупав като шаран

тяло (телце) като на риба (рибка)

слаб (сух, тънък, мършав) като чироз

натъпкани като сардели

натъпкваме се / натъпчем се като сардели

чувствам се като риба във вода

мълча (млъквам / млъкна) като риба

чувствам се като риба на сухо (пясък)

ще влезе риба в серкмето

ловя риба в мътна вода

ядем се като риби

	flea

<as> fit as a flea

a flea in one’s ear

flay a flea for the hide and tallow

send smb away (off) with a flea in his ear

skin a flea for its hide 
	бълха

бълха не ще ме ухапе (бълха ме ухапа)

влиза ми / влезна ми бълха в ухото

за (заради) бълхата изгарям юргана

за (заради) една бълха юргана изгарям

за бълхата губера изгарям

и бълха не ме хапе (щипе)

не давам повече ни от бълха дроб

пускам / пусна бълха в ухото

споря (боря се) за бълхите в плевнята

стрижа бълхите

търся бълхи в чужди ръце

търся вълна под езика на бълхата

търся косъм под езика на бълхата

	fly

a fly in the ointment

a fly on the <coach>wheel

drink with the flies 

like a fly in amber

like flies

one wouldn’t hurt a fly
	муха, мушица

бера (ловя) мухи

бръмва ме / бръмне ми муха в главата

вижда ми се като муха някой

дето рана и той муха

имам си мухата под (на) капата

кацнала ми е муха на носа

кротък (добър, тих) като муха (мушица)

лапам (гълтам) мухите

лепим се като мухи на мед

лепим се като мухи под конска опашка

мотая се (въртя се) като муха без глава

мрем (умираме) като мухи

мухи (бръмбари) бръмчат в главата ми

навирам се (навра се) като конска муха

налитаме (тичаме, струпваме се) като мухи на мед

налитаме (тичаме, струпваме се) като мухи пред дъжд

не ща да зная ни колкото една муха

пускам / пусна конска муха под опашката на нкг

пускам / пусна муха (мухи) в главата 

увирам се като конска муха

удавила се муха в брашното

хваща ме / хване ме мухата



	fox

an old fox

<as> cunning (sly) as a fox

play (the) fox
	лисица

замислил съм се като лисица в капан

кума лиса

лисица на пазар излиза ли (лисица на пазар не излиза, лисица на пазар не ходи)

мина ми лисица път

обикалям като лисица около капан

правя (направя) нещо като лисицата с опашката си

прокопсал съм като лисица в капан

хитрата лисица влезе в стъпица с двете нозе

хитрата лисица право в стъпица

хитрата лисица с двата крака в капана

хитър като лисица

	frog, toad

<the> frog’s march

eat smb’s toads
	жаба

гледам като настъпена жаба

надула се жаба да надмине вола

опулям / опуля очи като жаба в гьол (тиня, кал)

от жабата се боя

отварям си очите като жаба

очи като на жаба

пия като жаба

пуля се като жаба в гьол

пуля се като жаба в кал

разкрещявам се / разкрещя се като жаба в калта

спори ми като на жаба в угар

шлевя се като жаба

ще изколя жабите



	goat

act (play) the goat

run like a hairy goat


	коза, козел, яре, пръч

бос като коза

воня (смърдя, мириша) като пръч

врещя като яре (коза)

гледам (учудвам се) като яре на нов сняг

гледам като коза в календар

заколвам / заколя (изтрепвам и под.) като яре нкг

катеря се (покатервам се / покатеря се) като коза

козел отпущения



	goose

<as> loose as goose

<as> silly as a goose

can’t say boo to a goose

cook one’s <own> goose

kill the goose that laid (lays) the golden eggs

swim like a tailor’s goose


	гъска

глупав като гъска

бял като гъска

обърквам се / объркам се като гъска в мъгла

оставам / остана като гъска на лед

	grampus

blow (puff) like a grampus


	делфин

-

	grasshopper, locust
knee-high to a grasshopper

swarm like locusts
	скакалец
налитаме като скакалци



	hare, rabbit, hatter

<as> mad as a March hare (hatter)

<as> scared as a rabbit

<as> timid as a hare

as rabbits in a warren

breed like rabbits

run like a hare

run like a rabbit
	заек

бърз като заек

бягам като изтърван (пушнат) заек

гладен като остарял заец

гледам (озъртам се, оглеждам се) като изтърван заек

заешка тупурдия

избивам / избия като зайци

мина ми заек път

миша душа, кован заек

множим се (плодим се) като зайци

мръзна като заек на пъртина

опулям / опуля очи като варен заек

ослушвам се като заек в тръстика

приличаме си като зайци

спотайвам се / спотая се като заек  магданоз

спя като заек

страхлив (плашлив) като гърмян заек

трепери ми сърцето като на мършав заек

треперя като заек

	hawk

have <got> eyes like a hawk

<as> hungry as a hawk

Watch smb like a hawk
	ястреб

-

	hedgehog

-
	таралеж

мазен (гладък) като таралеж

от таралеж възглавница

слагам си / сложа си )пускам и под.) таралеж в гащите

	helminth

-
	глист

слаб (тънък) като глист

	hen

a hen party

<as> busy (fussy) as a hen with one chick

like a hen on a hot girdle (griddle) 
	кокошка

въртя се като пияна кокошка

кокоша жалба (жалост)

кокошка пее някъде

лягам си (заспивам) с кокошките

мятам се като заклана кокошка

с кокоши ум

смайвам се / смая се като кокошка, кога сняг вали

ставам с кокошките

ходя като хамата кокошка

ял съм кокоши крак (нога, от кокошка кълка)

	horse, mare

<as> strong as a horse

a willing horse (to flog, to spur)

be on (get on, mount, ride) one’s (the) high horse

come (get) off the high horse

find a mare’s nest

horse and horse

play horse

the gray (grey) mare

work like a horse


	кон, кобила, катър

вървя (ходя) като спънат кон

гоня нкг като катър в харман

кираджийски кон

когато на коня израснат (пораснат) рогове

луд като бял кон

мисля се (замислям се / замисля се) като кон на празни ясли

работя (тичам) като кираджийски кон

спя (заспивам) като кон

стоя като кон на празни ясли

твърдоглав като кон

тичам като белгийска кобила

ходя като кон

чакам като кон за зоб

як като кон

	hyena

laugh like a hyena
	хиена

-

	kite

-
	керкенез

гледам като керкенез

	lady-bug

-
	божа кравичка

божа кравичка

кротък (тих, добър) като божа кравичка

	lark

<as> cheerful (gay) as a lark

<as> happy as a lark

be up (get up, rise) with the lark

sing like a lark
	чучулига

-

	                   leech, horse-leech

daughter of the horde-leech

stick to smb like a leech
	пиявица

впивам се (хващам се) като пиявица за (о) нещо

	leopard

Can leopard change his spots?
	леопард

-

	lion

<as> bold (brave) as a lion

a lion in the path (way)

beard the lion in his den

fight like a lion

the lion’s mouth

the lion’s share

throw smb to the lions
	лъв

лъвско сърце

	lizard

<as> mad as a frilled lizard
	гущер

бълвам зелени гущери

бълвам гущери и жаби

бързам като гущер въз баир

зелен като гущер

пищя като гущер

припичам се (пека се) като гущер на слънце

	lobster

<as> red as a <boiled> lobster
	рак

върви ми като на рак в трап

върви ми като на рак на бързей

запъвам се / запъна се като рак на бързей

напрягам се / напрегна се като рак на бързей

почервенявам / почервенея (зачервявам се и под.) като варен (печен) рак

червен като варен рак



	louse

-
	въшка

надувам се / надуя се като въшка на нова риза

надувам се / надуя се като въшка на перо

надувам се / надуя се като въшка на тъпан

надувам се / надуя се като въшка на чело

надувам се / надуя се като попарена въшка

надувам се / надуя се като свинска въшка

надула се въшка, навирила опашка

налитам като гладна въшка

наяла се въшка, че излязла на чело

ядат ме въшките 

	lynx

watch smb like a lynx
	рис

зъл като рис

	magpie

chatter like a magpie
	сврака

живея като сврака на драка

крада като сврака

крадлив като сврака

хитрата сврака с двата крака

ходя като сврака без полог



	mole

<as> blind as a mole
	кърт

работя като кърт под земята

работя като кърт

	monkey, ape

<as> agile as a monkey

<as> tricky as a monkey

a God’s ape

gibber like an ape

go ape for (over) smb, sth

lead apes in hell

make smb one’s ape

monkey business

monkey’s allowance

play the sedulous ape

throw a monkey wrench into the machinery
	маймуна

разигравам като маймуна нкг

хиля се като маймуна

	mosquito

-
	комар

слаб (тънък) като комар

	mouse, rat

<as> mute as a mouse

<as> poor as a church mouse (rat)

<as> quiet (silent, still) as a mouse

<as> wet as a drowned rat

die like a rat in a hole

have rats in the attic

mice and men

smell a rat


	мишка, плъх

беден като църковна мишка

в хамбара ми мишки играят

вкарвам / вкарам в миша дупка нкг

до мише коляно

измокрям се / измокря се като мишка

крием се (скриваме се) като мишки

мигам (примигна и под) като мишка (плъх) в трици

миша душа, кован заек

множим се (плодим се) като мишки

мокър (измокрен) като мишка

напънала (замъчила) се планината, та родила мишка

опулям / опуля очи като мишка в трици

поглеждам / погледна като мишка из трици

пуля се като мишка в трици

разбягваме се / разбягаме се като мишки

разбягваме се като мишките от попадийката

сит като църковна мишка

спотайвам се / спотая се като мишка в трици

ще обуя в миши цървули нкг

	nightingale

sing like a nightingale
	славейче, бюлбюл

когато засвирят славеите с кавали

пея като славей (славейче)

разчуруликал съм се като бюлбюл



	ostrich

the digestion of an ostrich

	щраус

крия си главата като щраус

	owl

an owl car

<as> grave as an owl

<as> solemn (wise) as an owl

<as> stupid as an owl

carry (send) owls to Athens 

fly with the owls
	бухал

бухали и кукумявки в къщата ти да бухат

да ти буха бухал на комина

да ти буха бухал на къщата



	owl

-
	кукумявка

грозна като кукумявка

бухали и кукумявки в къщата ти да бухат



	oyster

<as> close (dumb) as an oyster

an oyster part

shut up like an oyster
	стрида

-

	panther

<as> lithe as a panther
	Пантера

	parrot

repeat like a parrot
	папагал

повтарям / повторя като папагал

	partridge

<as> plump as a partridge
	яребица

пръскаме се като яребичета

	peacock

<as> gaudy as a peacock

<as> proud (vain) as a peacock

jackdaw in peacock’s feathers
	паун

надувам се / надуя се като паун

	Phoenix

Rise like a Phoenix from the ashes
	феникс

-

	pig, sow, hog

<as> independent as a hog on ice

a hog in armour

bleed like a <stuck> pig

eat like a pig

grease the fat pig (sow)

like a sow playing on a trump

make a hog (pig) of oneself

pigs in clover

play the hog

squeal like a stuck pig

stare like a stuck pig

sweat like a pig
	прасе, свиня, шопар

ако ще и свинка (свиня) в джамия да влезе

влачим се (точим се) като свински черва

дебел като свиня (прасе, шопар)

знае ли свиня да пие из бъкел вода

знае свиня да яде диня

знае свиня кладенчова вода

кога се покачи свиня с жълти чехли на круша

когато влезе свинка в джамия

кръвен като попова свиня

лош (зъл) като сръбска свиня

лют като дива свиня

мисля се (замислям се) като свиня (шопар) пред (за) коледа

наклал се като шопар

напивам се / напия се като свиня

натъпкани като свине за Оршова

пиян като свиня

разбързвам се / разбързам се като бясна свиня

угоявам се / угоя се като дунавска свиня

умен като попово прасе

хубав като прасе в помия

ям като свиня



	polecat

-
	пор

воня (смърдя, мириша) като пор

	possum

<as> happy as a possum up a gum-tree

play possum 
	опосум

-

	ram
	коч

коча душа



	scorpion

with a lash (whip) of scorpions
	скорпион

-

	shag

like a shag on a rock


	гларус

-

	sheep, lamb, mutton, ox

<as> gentle as a lamb

<as> mild as a lamb

<as> quiet as a lamb

<as> silly as a sheep

<as> strong as an ox

a lost sheep

a sheep among wolves

as a sheep among the shearers

as an ox goes to the slaughter

cast (make) sheep’s eyes at smb

follow smb like a sheep

like a lamb

like a lamb (sheep) <led> to the slaughter

mutton dressed up as lamb
	овца, агне

белязана овца

въртя се като шугава овца

гледам като заклана овца

заблудена овца

кротък като агне (агънце)

спя като агне

	snail

at a snail’s gallop

<as> slow as a snail
	охлюв

-

	snake, adder, viper, serpent

<as> deaf as an adder

<as> mad as a <cut> snake

<as> silly as a cut snake

a snake in the grass

be lower than a snake (a snake’s) belly

cherish (nourish, warm) a serpent (snake, viper) in one’s bosom

have death adders in one’s pocket

serpentine wisdom (the wisdom of the serpent)

wriggle like a cut snake 
	змия, смок, усойница

вия се (извивам се / извия се) като змия

вия се (извивам се и под.) като змия в кошница

влача се / влека се (ходя и под.) като пребита змия

гърча се като змия

да плюе на змия в устата, ще я отрови

държа (крия, нося) змия в пазвата си

зла (сърдита) като усойница

змийски език (езиче)

змийско гнездо

змия (усойница) му е плюла в устата

зъл като змия

изсъхнал като змия на трън

ловя змиите с людски ръце

лют като змия

настъпил съм змията на (по) опашката (на змия опашката)

пия (смуча) като смок

припичам се като смок

промъквам се / промъкна се като смок през храсти

свивам / свия змийско гнездо

свила ми се е змия в кесията

смачквам / смачкам главата на змията

струпваме се (събираме се) като змии в (на) змиярник

студен като змия

съблякла се като змия

фучи като смок

фучи като усойница

	sparrow

-
	врабче

ям като (колкото) врабче

	spider
a spider’s web

	паяк

-

	swallow

-
	лястовица

приказвам (говоря) като лястовица

	swan
<as> graceful as a swan
	лебед

-

	tick, parasite

-
	кърлеж

държим се като кърлежи

живея като кърлеж

живея като кърлеж в куче ухо

залепвам се / залепя се като кърлеж

	tiger
<as> fierce as a tiger
fight like a tiger 
	тигър

-

	tortoise

<as> slow as a tortoise
	костенурка, желва, желка

вървя (ходя, движа се) като костенурка

напрягам се / напрегна се (напъвам се / напъна се) като желва (желка) на угар

спори ми като на костенурка през угар

	turkey-cock, turkey

<as> red as a turkey-cock

cold turkey

strut (swell) like a turkey-cock

talk <cold> turkey


	пуяк, пуйка, пуйче, мисирче, фит

гледам като мисир на слънце

гледам като пуйка

замислям се / замисля се като мисирче (пуйче) на слънце

мисля се (замислям се и под.) като мисирче през велики пости

мисля се (умислям се) като пуяк през велики пости

мълча като пуяк

надувам се / надуя се като пуяк (пуйка, мисирек, фит)

надут като пуяк (пуйка)

син като пуйча глава

умислен (замислен) като мисирче (пуйче) на слънце

умислен като мисирек (фит)

	wasp

sting like a wasp
	оса

лют като оса

налитаме (струпваме се и под.) като оси на мед

яхнал е на оса

	weasel

catch a weasel asleep

weasel words
	невестулка

-

	wolf

<as> greedy as a wolf

<as> hungry as a wolf

a wolf in sheep’s clothing

cry wolf

eat like a wolf

have (hold) a wolf by the ears

have seen a wolf

keep the wolf from the door

the big bad wolf

throw smb to the wolves


	вълк

викам вълка да варди овцете

вкарвам / вкарам вълка в кошарата

вълк в агнешка (овча) кожа

вълк ми препречи пътя

вълци го яли!

вълчешка глутница

гладен като вълк

грък като вълк

ела, вълчо, изяж ме

когато бил вълка куче

когато вълка се ожени за агнето

когато стане вълка куче

мене вълци (кучета) ме яли

напред пропаст, назад вълци

не ми трябва от вълк лой

отивам / отида на вълка в устата

откъртвам / откъртя зъбите на вълка

срещна ме вълк

ходя като вълк единак

чакам като вълк на пъртина

ям като вълк

	worm

a worm’s eye view

be food for worms
	червей

гризе (загризва ме, яде ме) като червей

гърча се като червей

да те ядат червеи!

смазвам / смажа като червей нкг

червей ми загризе (яде, гризе) сърцето


Български език – Английски език
	Български език 
	Английски език

	бик

врат като на бик

връзвам / вържа (хващам / хвана) бика за рогата

гледам като бик

здрав като бик

наклал се като бик

як (силен) като бик
	bull

<as< strong as a bull

<as> fierce as a bull in fits

<like a> bull at a <five-barred> gate

bellow (roar) like a bull

bull of Bashan

milk the bull (the ram)

take the bull by the horns



	блатна патица

                                -
	coon, coot, loon

a coon’s age

<as> bald as a coot

<as> crazy as a coot (a loon)


	бобър

                               -
	beaver

an eager beaver

<as> busy as a beaver

	божа кравичка

божа кравичка

кротък (тих, добър) като божа кравичка

	lady-bug

                               -

	буболечка, бръмбар

бръмбари бръмчат в главата ми

вървя като буболечка

главата ми е пълна с бръмбари (мухи)

избивам си (избия си) бръмбарите (тоя бръмбар) от главата

имам бръмбари в главата

кротък като буболечка

туткам се като бръмбар в тор
	bug, beetle

<as> blind as a beetle

<as> crazy as a bed-bug (bedbug)

<as> mad as a beetle

<as> snug as a bug in a rug

put a bug in somebody’s ear



	бухал

бухали и кукумявки в къщата ти да бухат

да ти буха бухал на комина

да ти буха бухал на къщата


	owl

an owl car

<as> grave as an owl

<as> solemn (wise) as an owl

<as> stupid as an owl

carry (send) owls to Athens 

fly with the owls

	 бълха

бълха не ще ме ухапе (бълха ме ухапа)

влиза ми / влезна ми бълха в ухото

за (заради) бълхата изгарям юргана

за (заради) една бълха юргана изгарям

за бълхата губера изгарям

и бълха не ме хапе (щипе)

не давам повече ни от бълха дроб

пускам / пусна бълха в ухото

споря (боря се) за бълхите в плевнята

стрижа бълхите

търся бълхи в чужди ръце

търся вълна под езика на бълхата

търся косъм под езика на бълхата
	flea

<as> fit as a flea

a flea in one’s ear

flay a flea for the hide and tallow

send smb away (off) with a flea in his ear

skin a flea for its hide 



	вол, бивол

бивола на кавал ще засвири докато…

биволи ли водиш (караш)

вол без рога

гледам като бивол през ярем

гледам като вол

когато засвирят биволите с кавали

манда бивол

опулям / опуля очи като вол

очи като на бивол

пуля се като бивол в трици

работен като вол

работя като вол

тъпча се като вол

търпя като бивол

ям като бивол

ям като вол

	buffalo

                             -

	врабче

ям като (колкото) врабче

	sparrow

                                -

	вълк

викам вълка да варди овцете

вкарвам / вкарам вълка в кошарата

вълк в агнешка (овча) кожа

вълк ми препречи пътя

вълци го яли!

Вълчешка глутница

гладен като вълк

грък като вълк

ела, вълчо, изяж ме

когато бил вълка куче

когато вълка се ожени за агнето

когато стане вълка куче

мене вълци (кучета) ме яли

напред пропаст, назад вълци

не ми трябва от вълк лой

отивам / отида на вълка в устата

откъртвам / откъртя зъбите на вълка

срещна ме вълк

ходя като вълк единак

чакам като вълк на пъртина

ям като вълк
	wolf

<as> greedy as a wolf

<as> hungry as a wolf

a wolf in sheep’s clothing

cry wolf

eat like a wolf

have (hold) a wolf by the ears

have seen a wolf

keep the wolf from the door

the big bad wolf

throw smb to the wolves


	въшка

надувам се / надуя се като въшка на нова риза

надувам се / надуя се като въшка на перо

надувам се / надуя се като въшка на тъпан

надувам се / надуя се като въшка на чело

надувам се / надуя се като попарена въшка

надувам се / надуя се като свинска въшка

надула се въшка, навирила опашка

налитам като гладна въшка

наяла се въшка, че излязла на чело

ядат ме въшките

	louse

                                   -

	гарван, гарга

жаден като гарван за кръв

налитаме (струпваме се) като гарвани (гарги) на мърша

рошав като гарга

черен като гарван
	crow, raven

<as> black as a crow

<as> black as a crow’s wing

<as> black as a raven

<as> black as a raven’s wing

have a crow to pick (to pluck) with smb 


	гларус

                                -
	shag

like a shag on a rock



	глист

слаб (тънък) като глист

	helminth

                              -

	говедо, добиче, добитък

божо говедце

работя като добитък (добиче)

търпелив като добиче


	cattle

                                -

	гущер

бълвам зелени гущери

бълвам гущери и жаби

бързам като гущер въз баир

зелен като гущер

пищя като гущер

припичам се (пека се) като гущер на слънце
	lizard

<as> mad as a frilled lizard 



	гълъб

кротък като гълъбче

	dove, pigeon
<as> gentle as a dove

<as> innocent as a dove

<as> mild as a dove

a plucked pigeon

pluck a pigeon

	гъска

глупав като гъска

бял като гъска

обърквам се / объркам се като гъска в мъгла

оставам / остана като гъска на лед 

	goose

<as> loose as goose

<as> silly as a goose

can’t say boo to a goose

cook one’s <own> goose

kill the goose that laid (lays) the golden eggs

swim like a tailor’s goose

	делфин

                              -
	grampus

blow (puff) like a grampus



	елен, сърна

пъргав като сърна (сърничка)

бърз като елен

здрав като елен


	deer, buck, gazelle

<as> fleet as a deer

<as> fleet as a gazelle

<as> hearty as a buck

run like a deer 


	жаба

гледам като настъпена жаба

надула се жаба да надмине вола

опулям / опуля очи като жаба в гьол (тиня, кал)

от жабата се боя

отварям си очите като жаба

очи като на жаба

пия като жаба

пуля се като жаба в гьол

пуля се като жаба в кал

разкрещявам се / разкрещя се като жаба в калта

спори ми като на жаба в угар

шлевя се като жаба

ще изколя жабите


	frog, toad

<the> frog’s march

eat smb’s toads 



	животно, звяр, скот

безгръбначно животно

живея като животно (скот)

живея като подгонен звяр 


	beast

a black beast

make a beast of oneself



	заек

бърз като заек

бягам като изтърван (пушнат) заек

гладен като остарял заец

гледам (озъртам се, оглеждам се) като изтърван заек

заешка тупурдия

избивам / избия като зайци

мина ми заек път

миша душа, кован заек

множим се (плодим се) като зайци

мръзна като заек на пъртина

опулям / опуля очи като варен заек

ослушвам се като заек в тръстика

приличаме си като зайци

спотайвам се / спотая се като заек  магданоз

спя като заек

страхлив (плашлив) като гърмян заек

трепери ми сърцето като на мършав заек

треперя като заек
	hare, rabbit, hatter

<as> mad as a March hare (hatter)

<as> scared as a rabbit

<as> timid as a hare

as rabbits in a warren

breed like rabbits

run like a hare

run like a rabbit


	змиорка

                              -
	eel

<as> slippery as an eel


	 змия, смок, усойница

вия се (извивам се / извия се) като змия

вия се (извивам се и под.) като змия в кошница

влача се / влека се (ходя и под.) като пребита змия

гърча се като змия

да плюе на змия в устата, ще я отрови

държа (крия, нося) змия в пазвата си

зла (сърдита) като усойница

змийски език (езиче)

змийско гнездо

змия (усойница) му е плюла в устата

зъл като змия

изсъхнал като змия на трън

ловя змиите с людски ръце

лют като змия

настъпил съм змията на (по) опашката (на змия опашката)

пия (смуча) като смок

припичам се като смок

промъквам се / промъкна се като смок през храсти

свивам / свия змийско гнездо

свила ми се е змия в кесията

смачквам / смачкам главата на змията

струпваме се (събираме се) като змии в (на) змиярник

студен като змия

съблякла се като змия

фучи като смок

фучи като усойница
	snake, adder, viper, serpent

<as> deaf as an adder

<as> mad as a <cut> snake

<as> silly as a cut snake

a snake in the grass

be lower than a snake (a snake’s) belly

cherish (nourish, warm) a serpent (snake, viper) in one’s bosom

have death adders in one’s pocket

serpentine wisdom (the wisdom of the serpent)

wriggle like a cut snake


	камила

държа мъст като камила

имотен като камила

инатя са като камила

	camel

                                -

	керкенез

гледам като керкенез

	kite

                                -

	коза, козел, яре, пръч

бос като коза

воня (смърдя, мириша) като пръч

врещя като яре (коза)

гледам (учудвам се) като яре на нов сняг

гледам като коза в календар

заколвам / заколя (изтрепвам и под.) като яре нкг

катеря се (покатервам се / покатеря се) като коза

козел отпущения


	goat

act (play) the goat

run like a hairy goat

	 кокошка

въртя се като пияна кокошка

кокоша жалба (жалост)

кокошка пее някъде

лягам си (заспивам) с кокошките

мятам се като заклана кокошка

с кокоши ум

смайвам се / смая се като кокошка, кога сняг вали

ставам с кокошките

ходя като хамата кокошка

ял съм кокоши крак (нога, от кокошка кълка)
	hen

a hen party

<as> busy (fussy) as a hen with one chick

like a hen on a hot girdle (griddle) 

	комар

слаб (тънък) като комар

	mosquito

                                -

	кон, кобила, катър

вървя (ходя) като спънат кон

гоня нкг като катър в харман

кираджийски кон

когато на коня израснат (пораснат) рогове

луд като бял кон

мисля се (замислям се / замисля се) като кон на празни ясли

работя (тичам) като кираджийски кон

спя (заспивам) като кон

стоя като кон на празни ясли

твърдоглав като кон

тичам като белгийска кобила

ходя като кон

чакам като кон за зоб

як като кон

	horse, mare

<as> strong as a horse

a willing horse (to flog, to spur)

be on (get on, mount, ride) one’s (the) high horse

come (get) off the high horse

find a mare’s nest

horse and horse

play horse

the gray (grey) mare

work like a horse


	кос

мълча като кос на яйца


	blackbird

                              -

	костенурка, желва, желка

вървя (ходя, движа се) като костенурка

напрягам се / напрегна се (напъвам се / напъна се) като желва (желка) на угар

спори ми като на костенурка през угар


	tortoise

<as> slow as a tortoise 



	коте, котка, котарак

вардя като котка мишка

влизам / влезна с котка в чувал

вървя (ходя, стъпвам) като котка

галя се като котка

гледам като коте на суджук

 гледам като котка в календар

гледаме се като котараци (котаци)

изхвърлям / изхвърля като мръсно коте

кога направят котката калугерка

катеря се (покатервам се, покатеря се) като котка

минавам / мина черна котка помежду ни (между нас)

мина ми черна котка рът

навъсвам се (намусвам се) като котка на зло време

облещил се като манастирски котак над евангелие

облизвам се като котка за лой

разбесувал се / разбеснял се като котките през марта

светят (светват / светнат) ми очите като на котарак (котка)

светят (светват / светнат) ми очите като на котарак (котка) през март

свивам се / свия се като котка в чумаво

свивам се / свия се като котка на зло време

струпваме се (събираме се ) като котки на сирене

хитър като манастирски котарак

ям като (колкото) коте


	cat, kitten

<as> mean as a cat’s meat

<as> nervous as a cat

<as> playful as a kitten

<as> sick as a cat

<as> weak as a cat

a cat in <the> pan

a cat with nine lives

a cat’s paw

curiosity killed the cat

have as many lives as a cat

have kittens

like a cat in a strange garret

like a cat on hot bricks

like a scalded cat

look like the cat after it had eaten (swallowed) the canary

put a cat among the canaries (pigeons)

the cat among the pigeons



	коч

коча душа


	ram

                               -

	крава, теле

бос като теле

втренчил се като крава над мъртво теле

гледам като крава в железница

гледам като крава в параклис

гледам като теле

гледам като теле в (пред) шарена врата

гледам като теле у орница

дойна крава

доя като крава нкг

стоя като крава на слива
	cow

<as> black as the inside of a cow 


	крокодил

грозен като крокодил

крокодилски сълзи

проливам (лея, роня) крокодилски сълзи
	crocodile

crocodile tears 


	кукувица

Да закукаш като кукувица!

да не дочакаш кукувица!

да не ми е изпила кукувица ума

живея като кукувица

и нашата кукувица ще прикука

кукувица ли ми е изпила ума

кукувица ми е изпила акъла (мозъка, пипето, ума)

няма да чуя кукувицата

подмятам / подметна кукувиче яйце

по-тих от кукувица

сам (самичък) като кукувица


	cuckoo

a cuckoo in the nest 


	кукумявка

грозна като кукумявка

бухали и кукумявки в къщата ти да бухат


	                              owl

                                -

	куче,  псе, кучка

бягам като куче от щръкло

верен като куче

влача се (влека се, мъкна се, ходя) като пребито куче (псе)

вра се (навирам се) като червиво куче

вра се (навирам се) като червиво куче на бъзак

вра се (навирам се) като червиво куче по кюшетата

връщам се като куче на бълвоча си

върви ми (потръгна ми) като на бясно куче тоягите (сопата)

вярно куче

гладен като куче

гладувам като куче

да хвърлиш камък, ще удариш куче

дърпали са ме гладни кучета

живея като куче

заяждаме се / заядем се като кучета (кучки) през плет

заяли са ме кучетата

зъбя се като куче

зъл като куче (псе)

и куче и човек

и кучетата не ме ядат

имам кучешка душа

куче ме влачи

кучи (кучешки) син

мигам (премигам и др.) като куче в лапавица

мисля се (замислям се / замисля се) като куче през велики пости

на кучето под опашката

надувам се / надуя се като куче в (во) фасул

наяждам се (наям се) като куче на заговезни

обърквам се / объркам се като куче във воденица

обърквам се / объркам се като куче на мост

познават ме (знаят ме) и късите кучета

прокопсал съм като бясно куче

ставам (съм) и на кучетата маскара

струпваме се (събираме се) като кучета (псета) на умрял кон (мърша)

сякаш са го кучета дърпали

убивам / убия (претрепвам / претрепя) като куче

умилквам се като куче

умирам / умра като куче

ходя (скитам) като куче без сайбия

ходя като глуха кучка

чакам (навъртам се) като куче пред касапница

чудя се (мая се и др) като куче в небрано лозе

чудя се (мая се и др.) като куче (псе) в сливи

ядем се (заяждаме се / заядем се) като кучета (псета)


	dog

<as> crooked as a dog’s hind leg

<as> pleased as a dog with two tails

<as> sick as a dog

<as> tired as a dog

a dog in the manger

a dog’ death 

a dog’s age

a dog’s life

a hang-dog look (air)

die a dog’s death

die like a dog

dog’s breakfast

dog’s dinner

follow smb like a dog

help a lame dog over a stile

kill (shoot) smb like a dog

lead a dog’s life

like a dog with two tails

like a dog’s diner (dolled up, dressed up)



	кърлеж

държим се като кърлежи

живея като кърлеж

живея като кърлеж в куче ухо

залепвам се / залепя се като кърлеж

	tick, parasite

                                -

	кърт

работя като кърт под земята

работя като кърт 

	mole

<as> blind as a mole

	лебед

                                -
	swan
<as> graceful as a swan


	леопард

                                -
	leopard

Can leopard change his spots?


	лисица

замислил съм се като лисица в капан

кума лиса

лисица на пазар излиза ли (лисица на пазар не излиза, лисица на пазар не ходи)

мина ми лисица път

обикалям като лисица около капан

правя (направя) нещо като лисицата с опашката си

прокопсал съм като лисица в капан

хитрата лисица влезе в стъпица с двете нозе

хитрата лисица право в стъпица

хитрата лисица с двата крака в капана

хитър като лисица
	fox

an old fox

<as> cunning (sly) as a fox

play (the) fox 



	лъв

лъвско сърце
	lion

<as> bold (brave) as a lion

a lion in the path (way)

beard the lion in his den

fight like a lion

the lion’s mouth

the lion’s share

throw smb to the lions 



	лястовица

приказвам (говоря) като лястовица

	swallow

                                -

	 магаре, магарица

белязано магаре

беснея като магаре от конски мухи

буридановото магаре

гледам като магаре пред иконостас

замислям се / замисля се като магаре на празна ясла

запъвам се / запъна се и под. като магаре на лед

инат (опак) като магаре

инатя се (заинатявам се / заинатя се) като магаре на мост

курназ като мъжко магаре

магарешки (магарски) син

мисля се (замислям се) като магаре без слама

натоварен като магаре

от ат на магаре (от кон, та на магаре) 

разлигавил се като лигава магарица

рева (изрева) като магаре

товаря се като магаре
	donkey, ass, mule

<as> obstinate (stubborn) as a mule

<as> stupid as a donkey

act (play) the ass

an ass in a lion’s skin

an ass in grain

an ass with two panniers

Balaam’s ass

be an ass for one’s pains

donkey’s years

make an ass of oneself (of smb) 



	маймуна

разигравам като маймуна нкг

хиля се като маймуна


	monkey, ape

<as> agile as a monkey

<as> tricky as a monkey

a God’s ape

gibber like an ape

go ape for (over) smb, sth

lead apes in hell

make smb one’s ape

monkey business

monkey’s allowance

play the sedulous ape

throw a monkey wrench into the machinery

	мечка

бай ми, бабо, да не ме срещне мечката

вървя (ходя) като мечка

гази ме мечката

давила ме е мечката

засрамвам се / засрамя се като мечка пред катун

изглеждам / изгледам като бита мечка

мина ми мечка път

не ми трябва от мечка кожух

не ми трябва от мечка ремък

седнал съм с мечката дренки да ям

хващам / хвана мечката за ушите

ям като мечка

	                           bear

<as> cross (sulky, savage) as a bear <with a sore head>

like a bear with a sore head

the arena of the bears and bulls

take a bear by the tooth (have / take a bear by the tail)

	мида

                                    -
	clam

<as> happy as a clam

shut up like a clam 

	мишка, плъх

беден като църковна мишка

в хамбара ми мишки играят

вкарвам / вкарам в миша дупка нкг

до мише коляно

измокрям се / измокря се като мишка

крием се (скриваме се) като мишки

мигам (примигна и под) като мишка (плъх) в трици

миша душа, кован заек

множим се (плодим се) като мишки

мокър (измокрен) като мишка

напънала (замъчила) се планината, та родила мишка

опулям / опуля очи като мишка в трици

поглеждам / погледна като мишка из трици

пуля се като мишка в трици

разбягваме се / разбягаме се като мишки

разбягваме се като мишките от попадийката

сит като църковна мишка

спотайвам се / спотая се като мишка в трици

ще обуя в миши цървули нкг


	mouse, rat

<as> mute as a mouse

<as> poor as a church mouse (rat)

<as> quiet (silent, still) as a mouse

<as> wet as a drowned rat

die like a rat in a hole

have rats in the attic

mice and men

smell a rat



	мравка

не настъпвам / настъпя мравка

и на мравката път правя (струвам)

вървя (ходя) като мравка

попълзяват / попълзят мравки по кожата ми

запълзяват / запълзят ми мравки по гърба

лазят ме мравки

работя като мравка

	ant

                                 -

	муха, мушица

бера (ловя) мухи

бръмва ме / бръмне ми муха в главата

вижда ми се като муха някой

дето рана и той муха

имам си мухата под (на) капата

кацнала ми е муха на носа

кротък (добър, тих) като муха (мушица)

лапам (гълтам) мухите

лепим се като мухи на мед

лепим се като мухи под конска опашка

мотая се (въртя се) като муха без глава

мрем (умираме) като мухи

мухи (бръмбари) бръмчат в главата ми

навирам се (навра се) като конска муха

налитаме (тичаме, струпваме се) като мухи на мед

налитаме (тичаме, струпваме се) като мухи пред дъжд

не ща да зная ни колкото една муха

пускам / пусна конска муха под опашката на нкг

пускам / пусна муха (мухи) в главата 

увирам се като конска муха

удавила се муха в брашното

хваща ме / хване ме мухата


	fly

a fly in the ointment

a fly on the <coach>wheel

drink with the flies 

like a fly in amber

like flies

one wouldn’t hurt a fly 


	невестулка

                               -
	weasel

catch a weasel asleep

weasel words


	овца, агне

белязана овца

въртя се като шугава овца

гледам като заклана овца

заблудена овца

кротък като агне (агънце)

спя като агне


	sheep, lamb, mutton, ox
<as> gentle as a lamb

<as> mild as a lamb

<as> quiet as a lamb

<as> silly as a sheep

<as> strong as an ox

a lost sheep

a sheep among wolves

as a sheep among the shearers

as an ox goes to the slaughter

cast (make) sheep’s eyes at smb

follow smb like a sheep

like a lamb

like a lamb (sheep) <led> to the slaughter

mutton dressed up as lamb

	опосум

                                 -
	possum

<as> happy as a possum up a gum-tree

play possum


	орел

връстник с белите орли (с орлите)

гледам като орел на мърша

живея с орлите

имам орлови нокти

налитаме (струпваме се) като орли на мърша

	eagle

swoop like an eagle

	оса

лют като оса

налитаме (струпваме се и под.) като оси на мед

яхнал е на оса


	wasp

sting like a wasp

	охлюв

                                  -
	snail

at a snail’s gallop

<as> slow as a snail 

	пантера

                              -
	panther

<as> lithe as a panther

	папагал

повтарям / повторя като папагал 
	parrot

repeat like a parrot

	пате, патка

бяла като патка

вървя (ходя) като кьорава патка

глупав като патка

мисля се (замислям се) като пате в дъжд

надувам се / надуя се като пате в решето

обърквам се / объркам се като пате в кълчища

обърквам се / объркам се като патка (пате) в мъгла

	duck

duck’s disease

like a <dying> duck in a thunderstorm (like a duck in thunder)

swim like a duck

	паун

надувам се / надуя се като паун 
	peacock

<as> gaudy as a peacock

<as> proud (vain) as a peacock

jackdaw in peacock’s feathers

	паяк

                                 -
	spider
a spider’s web


	пеперуда

                              -
	butterfly

<as> light as a butterfly

get (have) butterflies in one’s stomach 


	петел

гледам като петел бобово зърно

гледаме се като петли на бунище

див като петел

див петел

заплитам се / заплета се като петел в кълчища

и нашия петел ще кукуригне

мисля се (замислям се) като петел на слънце

надувам се / надуя се като петел на бунище (купище)

надувам се / надуя се като петел на стобор

налитаме като петли

не ми пее петелът

окумил се като петел на дъжд

перя се (перча се) като петел (петле)

петел пее някъде

разхождам се като петел около кокошки
	cock, cockerel

<as> game as a cockerel

a fighting cock

cock of the roost (the walk)

cock on his own dunghill

jump at sth like a cock at a groser (groset)

the cock of the school



	пиле

заколвам / заколя (изтрепвам и под.) като пиле (пилци) нкг 

заплел се (оплел се) като пиле в кочина

имам (нося) пилешко сърце

обърквам се / объркам се (оплитам се / оплета се) като пиле в кълчища

пръскаме се / пръснем се като пилци

трепери ми сърцето като на голо пиле дупето

трепери ми сърцето като на пиле

трепери ми сърцето като на пиле перцето

ще извия врата (шията) като на пиле

	chicken, fowl

<as> poor as a fowl

<as> tame as a chicken

a spring chicken

be no chicken

	                   пиявица

впивам се (хващам се) като пиявица за (о) нещо 


	leech, horse-leech

daughter of the horde-leech

stick to smb like a leech

	пор

воня (смърдя, мириша) като пор

	polecat

                                 -

	прасе, свиня, шопар

ако ще и свинка (свиня) в джамия да влезе

влачим се (точим се) като свински черва

дебел като свиня (прасе, шопар)

знае ли свиня да пие из бъкел вода

знае свиня да яде диня

знае свиня кладенчова вода

кога се покачи свиня с жълти чехли на круша

когато влезе свинка в джамия

кръвен като попова свиня

лош (зъл) като сръбска свиня

лют като дива свиня

мисля се (замислям се) като свиня (шопар) пред (за) коледа

наклал се като шопар

напивам се / напия се като свиня

натъпкани като свине за Оршова

пиян като свиня

разбързвам се / разбързам се като бясна свиня

угоявам се / угоя се като дунавска свиня

умен като попово прасе

хубав като прасе в помия

ям като свиня


	pig, sow, hog

<as> independent as a hog on ice

a hog in armour

bleed like a <stuck> pig

eat like a pig

grease the fat pig (sow)

like a sow playing on a trump

make a hog (pig) of oneself

pigs in clover

play the hog

squeal like a stuck pig

stare like a stuck pig

sweat like a pig


	прилеп

                               -
	bat

<as> blind as a bat

have bats in one’s (the) belfry

like a bat out of hell



	птичка, птица

волен (свободен) като птица (птичка)

живея като волна птичка

живея като птичка божия

не давам / не дам птичка (пиле) да прехвръкне някъде

ям като (колкото) птичка
	bird

<as> free as the bird

a bird’s eye view

birds of a feather

eat like a bird

like a bird



	пуяк, пуйка, пуйче, мисирче, фит

гледам като мисир на слънце

гледам като пуйка

замислям се / замисля се като мисирче (пуйче) на слънце

мисля се (замислям се и под.) като мисирче през велики пости

мисля се (умислям се) като пуяк през велики пости

мълча като пуяк

надувам се / надуя се като пуяк (пуйка, мисирек, фит)

надут като пуяк (пуйка)

син като пуйча глава

умислен (замислен) като мисирче (пуйче) на слънце

умислен като мисирек (фит)
	turkey-cock, turkey

<as> red as a turkey-cock

cold turkey

strut (swell) like a turkey-cock

talk <cold> turkey 



	пчела

лявата пчела

налитаме (струпваме се и под.) като пчели на мед

работлив (работен) като пчела

работя (трудя се) като пчела
	bee

<as> brisk as a bee

<as> busy as a bee

a bee in one’s bonnet

follow (make, take) a bee-line 


	рак

върви ми като на рак в трап

върви ми като на рак на бързей

запъвам се / запъна се като рак на бързей

напрягам се / напрегна се като рак на бързей

почервенявам / почервенея (зачервявам се и под.) като варен (печен) рак

червен като варен рак


	lobster

<as> red as a <boiled> lobster 



	риба, шаран, чироз, сардела

мятам се (въртя се) като риба на сухо

глупав като шаран

тяло (телце) като на риба (рибка)

слаб (сух, тънък, мършав) като чироз

натъпкани като сардели

натъпкваме се / натъпчем се като сардели

чувствам се като риба във вода

мълча (млъквам / млъкна) като риба

чувствам се като риба на сухо (пясък)

ще влезе риба в серкмето

ловя риба в мътна вода

ядем се като риби
	fish, herring, sardine

<as> dead as a herring

<as> dumb as a fish

<as> mute as a fish

a cold fish

a fish out of water

a fishy eye

a red herring <across the trail>

drag (draw) a red herring across the path (track, trail)

drink like a fish

feed the fishes

fish in troubled waters

give smb the fish eye

have other fish to fry

land one’s fish

packed like herrings <in a barrel>

packed like sardines

swim like a fish



	рис

зъл като рис


	lynx

watch smb like a lynx

	сврака

живея като сврака на драка

крада като сврака

крадлив като сврака

хитрата сврака с двата крака

ходя като сврака без полог


	magpie

chatter like a magpie

	скакалец

налитаме като скакалци


	grasshopper, locust
knee-high to a grasshopper

swarm like locusts

	скорпион

                                -
	scorpion

with a lash (whip) of scorpions


	славейче, бюлбюл

когато засвирят славеите с кавали

пея като славей (славейче)

разчуруликал съм се като бюлбюл


	nightingale

sing like a nightingale

	слон

                                  -
	elephant

dance like an elephant

see the elephant 

a white elephant



	сокол

сив като сокол

	falcon

                                 -

	стрида

                            -
	oyster

<as> close (dumb) as an oyster

an oyster part

shut up like an oyster


	таралеж

мазен (гладък) като таралеж

от таралеж възглавница

слагам си / сложа си )пускам и под.) таралеж в гащите

	hedgehog

                                -

	тигър

                                -
	tiger
<as> fierce as a tiger
fight like a tiger


	торбест плъх

_
	bandicoot

<as> bald as a bandicoot

<as> balmy (barmy, mad) as a bandicoot

<as> miserable as a bandicoot

<as> poor as a bandicoot

flee like bandicoots before a bushfire



	феникс

                                   -

          
	Phoenix

Rise like a Phoenix from the ashes


	хиена

                               -
	hyena

laugh like a hyenа


	хлебарка

хитър като хлебарка
	cockroach

<as> busy as a cockroach



	червей

гризе (загризва ме, яде ме) като червей

гърча се като червей

да те ядат червеи!

Смазвам / смажа като червей нкг

червей ми загризе (яде, гризе) сърцето
	worm

a worm’s eye view

be food for worms 



	чучулига

                              -
	lark

<as> cheerful (gay) as a lark

<as> happy as a lark

be up (get up, rise) with the lark

sing like a lark


	щраус

крия си главата като щраус


	ostrich

the digestion of an ostrich



	щурче

                                  -
	cricket, grig

<as> chirpy (lively) as a cricket

<as> merry as a cricket

<as> lively (merry) as a grig


	язовец

крия се като язовец в дупка

	badger

                                -

	яребица

пръскаме се като яребичета


	partridge
<as> plump as a partridge

	ястреб

                            -
	hawk

have <got> eyes like a hawk

<as> hungry as a hawk

watch smb like a hawk


� ... езикът е средството, чрез което се представя и възпроизвежда културата. С други думи, културата е вписана, по един или друг начин, в съдържателната страна на езиковите изрази, възпроизведени в акт на номинация и предавани от поколение на поколение посредством езикови и културни норми на употреба. Езикът представлява най-важният механизъм, който допринася за формирането на колективната културна идентичност.


�  Фразеологичните единици със семантичен център зооним в английския и в българския език, които са обект на настоящето изследване, са включени в приложението на стр. 233. Корпусният материал е организиран в табличен вид по азбучен ред според зоонима, семантичен център на единицата. 


� Относно лексико-граматичната еквивалентност на фразеологичната единица с думата вж Чолакова, Кр. ((1979): За лексико-граматичната еквивалентност на фразеологичната единица с думата. В: Първев, Хр.: Помагало по българска лексикология. Наука и изкуство. София. стр. 320-332.





� Под смислов център се разбира онзи компонент от състава на фразеологизма, който има смислообразуваща функция.


� Принципно неправилно е да се определя който и да е елемент, формиращ цялостното значение на идиома, като семантично господстващ.


� Не трябва да се определя смислов център при фразеологизми, които са загубили вътрешната си форма. В тези фразеологизми произтича пълна деактуализация на компонетите вследствие на загубата на лексико-семантична и граматична самостоятелност.


� Фразеологичният център е онзи компонент от фразеологизма, значението на който в съвременния руски език не се разкрива дори и потенциално. Така в разглеждания по-горе фразеологизъм белые мухи компонентът муха изпада от системата на значенията на тази дума и служи за фразеологичен център. Фразеологичният и семантичният център са взаимообусловени и съставляват единство: смисловият център сближава фразеологизма със свободното словосъчетание, а фразеологичният функционално с думата. Например в състава на фразеолгизма белые мухи (в смисъл на „падащ сняг”) първият копонент се явява смислов център, защото в него се съсредоточават семантичните отсенки на целия фразеологизъм и се съотнася по смисъл с думата белый в свободна употреба. Вторият компонент играе ролята на фразеологичен център, защото в стуктурта на фразеологизма той е лишен от каквато и да е съдържателност и съвпада със свободната употреба на думата само категориално.


� За краткост по-нататък в изследването вместо названието ФЕ със семантичен център зооним ще бъде използвана абревиатурата ЗФЕ и съответно АЗФЕ (английски зоонимни фразеологични единици) и БЗФЕ (български зоонимни фразеологични единици). 





� Фразеологизмите в отделните езици възникват на основата на такава образна представа за действителността, която отразява емпиричния, историческия или духовния опит на дадена езикова общност, което безспорно е свързано с нейната културна традиция, а субектът на номинация е винаги субект на националната култура.


� … до днес няма изследване на английски език, което да разглежда въпросите на съвременната фразеологична теория, нито пък такова, което да представя връзките на фразеологията с близки науки като чуждоезиковото обучение, стилистиката, лексикографията и компютърния анализ. 


� Класическата руска теория, включително и новите разработки, има най-осезаемо влияние върху съвременните фразеологични изследвания и е ненадмината в компилирането на речници.


� Съпоставителните изследвания не се радват на голям успех сред лингвистите. Дори и високо уважавани езиковеди се занимават спорадично с контрастивен анализ и то най-вече, за да илюстрират някакво теоретично твърдение, подтиквани по-скоро от общоприети правила, а не толкова от тези на контрастивната лингвистика. 


� вж Данчев:2001:188


� ... семантичните признаци на фразеологичната единица във френския език надделяват над структурните.


� Устойчивостта на фразеологичната единица представлява обемът на инвариантност на отделните елементи на фразеологичното ниво на анализ.


� Фразеологичната единица притежава устойчивост не защото се възпроизвежда в готов вид, а защото притежава устойчивост на фразеологично ниво.


�вж Експресивност на ЗФЕ, стр. 44


�вж Разделнооформеност , стр. 31


� вж Синтактична вариантност, стр. 37


� вж относно видовите варианти при ЗФЕ стр. 178


� Идиомите в действителност варират от напълно десемантизирани словосъчетания, характеризиращи се с инвариантност или ограничена вариантност, през полупрозрачни словосъчетания, които могат да варират, до напълно празрачни (буквални) словосъчетания с ограничена или нулева вариантност.


� Фразеологичните варианти са разновидности на фразеологичната единица по качество и количество на значенията, по стилистични и синтактични функции и притежават общ лексикален инвариант при частично различен лексикален състав или различаващи се словоформи и словоред.


� Еквивалентността при разноезичните ФЕ, от които поне едната има варианти, може да се разглежда само условно като междуезикова инвариантност на тези единици на лексико-семантично, морфологично, синтактично и семантично езиково ниво.


� Всички примери от литературни източници за български език са взети от В. Кювлиева (1986): Устойчивите сравнения в българския език, БАН, С.; Ничева, К. / Спасова-Михайлова, С. /Чолакова, Кр. (1974): Фразеологичен речник на българския език. БАН. София.;Ничева, К. (1993): Нов фразеологичен речник на българския език. София. 


Всички примери за английски език са взети от Кунин, А. (1984): Англо-русский фразеологический словарь. Издание четвертое. Москва.; Ракъджиев, Р. / Илиева, Л. (1995): Английско-български фразеологичен речник. Маг-77. София.








�  Лексикалната замяна винаги е силно ограничена.


� При фразеологизмите с изменяеми компоненти се наблюдават две тенденции – тенденция на постоянство на лексикалния състав и тенденция на изменение на лексикалния състав. В резултат на взаимодействието им варирането на компонентите в стуктурата на фразеологизма е в известен смисъл ограничено.


� Лексикалните видоизменения в рамките на една и съща синтактична конструкция,които не внасят никакви смислови отенъци в значението на фразеологизма, се наричат лексикални варианти на ФЕ. Вариантните фразеологизми (еднозначни или многозначни) са взаимозаменяеми във всички контексти. С други думи съответните фразеологизми притежават еднаква съчетаемост.


� За означаването на факултативните елементи са използвани ъглестите скобите <…>.


� Въпреки че идиомите представляват словосъчетания, те показват един вид вътрешна споеност, характерна за отделните думи. Например те обичайно се противопоставят на вмъкване или пренареждане на структурните компоненти.


� Двойната актуализация е стилистичен похват, основан на двойното възприятие: на играта със значението на фразеологичната езиница и с буквалното значение на един, два или три нейни компоненти.


� Вж Чернишева, И. (1977): Актуалные проблемы фразеологии. В: Вопросы языкознания, кн. 5, М., стр. 34-42.


� Примерът е взет от дипломна работа на Ан. Стойнева-“Other uses of phraseological units”, 2002, Благоевград.


� … символите са културно обусловени понятия, основани на някакъв обичай и могат да бъдат разбрани само чрез съответното познание. Обратно на метафорите и метонимите, според мен, за да се разберат символите, са необходими културологични познания.


� Буквалното значение може да се активира в различни текстове или ситуации. То присъства като фоново познание, но не е необходимо да се реализира в речта. Затова по-удачно е буквалното значение да се нарече буквален прочит. На по-късен етап фразеологичното значение може да премине на заден план и да се превърне в латентно познание.


� … носителят на езика смята буквалното значение за странно и невъзможно, защото се различава от ежедневния опит. Следователно буквалното значение представлява един вид сигнал да се очаква различна интерпретация в сравнение с общоприетото.


� Трябва също да се има предвид, че буквалното значение възниква от „само себе си”, докато фразеологичното значение трябва да се парафразира. Известно е обаче, че всяка парафраза варира в известни граници спрямо различните хора.


� … индивидуалната проява на признака на предмета А може да се изрази не посредством всеки предмет, притежаващ признака, а само посредством този, за който той се явява характерен, т. е. отличителен видов признак.


� Характерният видов признак в този случай се оказва не самия факт на наличие на признака, а неговата максимална количествена проява.


� По вид метафората преди всичко може да се определи като сравнение, в което нещо е изпуснато.


� в метафората произтича пълно уподобяване на елемента А с елемента В: Той е мечка (мечка – символ на тромавост, непохватност, сила).


� Метафората осигурява частично познание, като скрива някои характеристики на понятията. Метафоричното структуриране е частично, а не тотално. Ако бе тотално, то двете понятия щяха да се припокриват.


� Предпочитан компаратум в чешкия корпус са домашните животни (добитък) и в по-малка степен дивите, докато в английския корпус акцентът е поставен върху дивите птици.


� Стереотипът е езиково явление, стабилизиращ фактор, който позволява от една страна да се трансформират и запазят някои доминанти на дадената култура, а от друга да опознаеш «своето».


� Една от основните символични функции на поятието ВЪЛК във фраземите е «опасност». Тази функция частично се припокрива с другите символични значения – «зъл нрав», «агресия», «бедност», «икономическо бедствие» и «алчност».


� Народите населяващи западен Мюнстер наричат совата птица на смъртта, защото вярват, че нейният писък е предизвестител за смъртта на някой човек.


� 1. Компаративни структури, в които съвпадат и двата компаративни елемента.


2. Компаративни единства, в които и двата компаративни елемента не съвпадат.


3. Компаративни структури, в които съвпада само един елемент.


� Пълна еквивалентност, частична еквивалентност, нулева еквивалентност и взаимозаменяемост.


� вж Gibbs:1994:303, 305


� ... фразеологичните синоними за разлика от вариантите не могат да се взаимозаменят в контекст, защото различието в образите пречи на адекватната замяна на един синонимен фразеологизъм с друг.


� Определянето на доминант се осъществява по същия признак както и при лексикалната синонимия – високата честота на употреба, като се изключи признака за емоционална неутралност.


� а) противоположно лексикално значение,


б) непълно тъждество на компонентния състав (нетъждествен е онзи компонент или компоненти, които са генетически свързани с думата антоним) и


в) еднаква структурна организация. 


� Моят анализ показа, че около 5 % от корпуса от ФЕ са многозначни.


� 9% от ЗФЕ в английския език (27 ЗФЕ) и 2% от корпуса ЗФЕ в българския език (27 ЗФЕ) са ориентирани към характеристика на предмет, явление или времеви отношения.


� Може да се смята, че идиомите са антропометрични знаци, т. е. метафоричната рамка в тях винаги е съразмерна с човека.


� Метафоричността на зооморфните фразеологизми с присъщата им субективно-оценъчна конотация и специфичната им семантична и синтактична структура в голяма степен зависи от референциалната сфера, която представлява имплицитно изразен антропоцентризъм като проява на древна фолклорна традиция да се приписват на животните определени черти от човешкия характер. В етнокултурата на различните народи фразеологизмите със зоонимен компонент представляват преди всичко изказвания за човека, неговите духовни и социални черти.


� Пейоративната оценка се оказва доминираща в нашето изследване – около 88 % от корпусния материал.


� Денотатът може да предизвиква както положителни, така и отрицателни емоции. Единиците с отрицателен характер съставляват 75,6 % от руския корпус, а в българския език – 90 %.


� Положителните емоции – нежност, доброжелателност – се свързват на практика само с птиците, когато семантичният дериват назовава жени или девойки: рус, голубка, горлица, ласточка, касатка, лебедка; бълг. пиле и др.


� Ярко оценъчният характер на компаративните фразеологизми се проявява най-вече при отрицателната характеристика, което обяснява и техния числен превес.


� Трябва да се различават фразеологизми със собствено оценъчно значение и фразеологизми с оценъчна употреба. Собствено оценъчното значение е постоянно и независи от контекста. Фразеологизмите с оценъчна употреба в един контекст имат едни свойства, а в друг – други. С други думи собствено оценъчното значение представлява единица на езика, а оценъчната употреба – единица на речта.


� Конят във фразеологията няма символична функция. По принцип той не предизвиква нито положителна, нито отрицателна конотация, а се явява като самото животно, обект на забавление в спорта и надпреварата.


� Съвременната символична представа за мечката се свързва с едно добронамерено животно или с плюшеното мече. Детските герои като Падингтън, Уини мечето и Мечо Пух допринасят много за образа й. 


� В настоящето се наблюдава промяна: МЕЧКАТА не се асоциира със страх, а по-скоро с добронамереност. Дори на културно ниво мечката не е «поглъщащ демон». В сравненията на някои централно европейски езици мечката се асоциира с «глад» и «алчност», но само в широк смисъл.


� И така, дескриптивният анализ на значението на идиомите от гледна точка на тематичната им ориентираност показа, че спецификата на значението (с редки изключения) се свежда до дифузност и бифуркация, т. е. до способност да се изразяват различни фрагменти от действителността от идеографична гледна точка, които се събират в един информационен блок (т. е. синтезира хетерогенното). С това до известна степен се обяснява различното значение на идиомите.


� Вж стр. 111


� В английския език употребата на прилагателни в сравнителна степен в адективните сравнения се среща по-често, отколкото в руския език и според нашето наблюдение тази тенденция се усилва.


� Традиционните сравнения представляват две различни изказвания относно действие, процес или състояние, които от синтактична гледна точка, са елипси на две сравнителни изречения. С това се обяснява междинното им положение на границата на номинативните фразеологизми и фразеологизмите изречения. Сравнението as old as the hills представлява елипса от as old as the hills are, докато to work like a slave произхожда от изречението to work (as hard) as a slave (does).


� (Кювлиева:1986:19)


� Моделируемостта на КФЕ противоречи на общоприетото мнение за липсата на модели във фразеологията.


� Думата денег в първия и думата говорить във втория фразеологизъм (денег куры не клюют и говорить на ветер) са неотменна част от фразеологизма във всичките му употреби, макар и да не влизат в компонентния му състав. Такива елементи съпътстват постоянно фразеологизма, без тях е невъзможна неговата реализация в контекст. По-правилно би било те да се наричат задължително словесно обкръжение. 


� В границите на ФЕ не се включват елементите на задължителното словесно обкръжение.


� Получава се доста своеобразна картина: водещият член не се включва със своето значение в цялостното значение на фразеологизма и затова стои някак си извън неговите граници. В същото време той се явява онзи материален елемент, който не само е необходим за употребата на фразеологизма в речта, но и косвено, като че ли отвън, участва в неговата мотивираност.


� Екзоелементът е семантично самостоятелен, но строго фиксиран елемент от контекста, необходим за реализацията на цялостното значение и спрямо когото той се явява синтактично водещ член.


� как снег - белый, как змея - коварный, как дуб - крепкий, как бревно - лежит, как столб - стоит, как коза - прыгает, скачает. Всички подобни устойчиви сравнения са едноелементни, независимо дали в речта е изразено основанието за сравнението.


� За по-голямата част от КФ съчетаемостта с първия компонент има смислоразграничителна функция, т. е. значението на КФ се реализира само в съчетание с определен първи компонент.
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